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USE OF THE KEY. 



All tlie words which in the answers are pnnted in italicsj 
are superfluous when we consider both questions and answers 
as forming a regular conversation ; but they are necessary for 
the construction of the sentences, if we consider these as ^yen 
separately to the student as an ezercise for translation» but not 
as a model for conversation. These exercises» however, may 
be tomed into a regular Spanish conversation in this manner. 
When the student has wrítten bis exercises» he corrects them 
himself by using the Eey, taking great care to have all the 
words correetly spelt and rightly placed. When this is done» 
he underlines, or incloses between parentheses, the words in 
italics ; and then the remaining words make up the conversation 
exactly as it would take place between Spaniards. It must be 
remarked that when aU the words in a sentence are in italics, 
the student is to put in their stead such expressions as these : 
Si, señor — señora, <fec. ; no, señor — señora, &c. ; or other words 
expressing consent or dissent, with which he is already ac< 
quainted. 



OY TO THE EIERCISES. 



!• — Primero, 

¿ Tiene V. el sombrero ? — Si, señor, yo tet^o d sombrero,-^ 
¿Tiene V. su sombrero? — To tengo mi sombrero, — ¿Tiene V. 
mi sombrero? — To tengo él (««) sombrero de V. — ¿Que som- 
brero tiene V.? — To tengo mi sombrero. — ^¿ Tiene V. el pan? 
— To tengo él pan. — ^¿ Tiene V. mi pan? — To tengo él {su) pan 
de F. — ^¿ Tiene V. su pan ? — To tengo mi pan, — ¿ Que pan 
tiene V. ? — To tengo el {su) pan de V. — ¿ Tiene V. mi bastón ? 
— Tq tengo el {su) bastón de V. — ¿Tiene V. su bastón?— 
¿Que bastón tiene V. ? — To tengo el {su) bastón de V,— 
¿Tiene V. su jabón? — Si, señor, yo tengo w» jabón, — ¿Que 
jabón tiene V. ? — El {su) jabón de V., señor. — ¿ Que azúcar 
tiene V. ? — To tengo el {su) azúcar de V. — ¿Tiene V. mi 
papel? — To tengo el {su) papel de V. — ^¿ Tiene V. el papel?— 
Si, señor, yo tengo el papel. — ^¿ Que azúcar tiene V., señor ? — 
To tengo mi azúcar, señor. — ¿Tiene V, su sombrero? — Si, 
señor, yo tengo mi somJfrero, 

2* — Segundo, 

¿ Tiene V. mi hermoso caballo ? — Si, señor, yo le tengo.— 
I Tiene V. su zapato viejo ? — "No, señor, no le tengo, — ¿ Tiene V. 
mi bonito zapato de cordobán ? — Yo le tengo. — ¿ Que caballo 
tiene V. ? — To tengo el {su) buen caballo de V. — ¿ Que zapato 
tiene V.? — To tengo mi feo zapato de cordobán. — ¿Tñene 
V. mi gorro ?— No le tengo. — ^¿ Tiene V. su gorro malo ? — Si, le 
tengo. — ¿ Tiene V. mi feo gorro de algodón ? — ^No, señor, no 
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le tengo. — ^¿ Que gorro tiene V. ? — Yo tengo el gorro de papel. 
— ¿ Tiene V. el buen paño ? — Si, le tengo, — ¿ Tiene V. mi her- 
moso paño ? — No, señor, no le tengo. — ¿ Que paño tiene V. ? — 
Yo tengo el (su) bonito paño de V. — ^¿ Tiene V. su jabón viejo ? 
— Yo no le tengo, señor. — ¿Tiene 'V. mi buen jabón? — ^No, 
señor; yo tengo el (su) mal jabón de V. — ¿Que jabón tiene 
V.? — Yo tengo el (su) jabón viejo de V. — ^¿ Tiene V. su buen 
fusil? — Yo no le tengo, señor. — ¿Tiene V. mi fusil viejo de 
hierro? — Yo le tengo. — ¿Que fusil tiene V.? — Yo tengo el 
fusil viejo de hierro. — ^¿ Tiene V. mi gorro de paño ? — Si, señor, 
yo tengo el (su) bonito gorro de paño de V. — ^¿ Tiene V. el 
bonito zapato de cordobán? — J^o, yo no le tengo. — ^¿ Que 
zapato de cordobán tiene V. ? — Yo tengo el feo zapato de 
cordobán. — ^¿ Tiene V. su caballo viejo ? — "No, señor, yo no le 
tengo. — ¿Que caballo tiene V. ? — Yo tengo mi bonito caballo. 
— ¿ Tiene V. mi perro viejo ? — "No, señor, yo no tengo el (su) 
ferro viejo de V. ; yo tengo su buen perro. 

3» — Tercero. 

¿ Tiene V. mi buen vino ?-r-Yo le tengo. — ¿ Tiene V. el oro 
viejo? — ^Yo no le tengo.^-¿ Tiene V. algo (alguna cosa)? — 
Si, yo tengo algo (alguna cosa). — ¿Que tiene V.? — Yo tengo 
el dinero. — ¿Tiene V. el candelero de oro? — ^No, yo no le 
tengo ; nada tengo, señor (yo no tengo nada). — ¿ Tiene V. mi 
queso añejo? — Yr le tengo. — ¿Tiene V. algo malo (de malo)? 
— Si, señor, yo tengo algo malo (de malo); yo tengo el café 
malo. — ¿ Tiene V. su feo botón de hierro ? — No, yo no le ten- 
go. — ¿Que tiene V. ? — Tengo el candelero de oro. — ¿Tiene 
V. mi gorro de pMÍo ? — "No, no le tengo. — Si, V. le tiene. — 
No, señor ; yo no tengo nada. — ¿ Tiene V. algo hermoso (de 
hermoso) ? — No, señor, yo tengo algo feo (de feo). — ¿ Que tiene 
V. feo (de feo) ? — Yo tengo el feo perro. — ¿ Tiene V. algo viejo 
(de viejo)? — Yo no tengo nada viejo (de viejo); tengo algo 
bonito (de bonito). — ¿Que tiene V. bonito (de bonito)? — Yo 
tengo el bonito gorro de papel. — ¿ Tiene V. hambre ?— Si, yo 
tengo hambre. — ¿Tiene V. sueño? — ^No, no tengo meno ; 
tfiDgo sed.— ¿Tiene V. vergüenza? — ^No, señor; yo tengo 
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BUBfío.~¿ Tiene V. algo bueno (de bueno)? — Sí, señor, yo 
tengo el (su) buen pan de V. 



4. — Ctuirto. 

I Tiene V. ese libro ? — Ko, señor, yo no le tengo. — ¿ Que 
libro tiene V. ? — Yo tengo el del vecino. — ¿ Tiene V. mi bastón 
ó el de mi amigo? — Yo tengo el del amigo (de su amigo) de V. 
— ¿ "Rene V. su pan, 6 el del panadero? — Yo no tengo el del 
panadero; tengo el mió. — ^¿ Tiene V. el caballo del vecino ? — 
No, yo no tengo el del vecino. — ¿Que caballo tiene V. ? — Yo 
tengo el del panadero. — ^¿ Tiene V. su perro, ó el del sastre ? — 
Yo tengo el mió. — ¿ Tiene V. el bonito botón de oro de mi her- 
mano? — Yo no le tengo. — ¿Que botón tiene V.? — Yo tengo 
mi botón de pafio. — ¿ Tiene V. mi gorro de paño, ó el del 
sastre? — Yo no tengo el de V, ; tengo el del sastre. — ¿Tiene 
V. el caballo de mi hermano, ó el mió? — Yo tengo el de su 
hermano de V. — ¿ Que café tiene V. ? — Yo tengo el del 
vecino. — ¿ Tiene V. su perro, ó el del hombre ? — Yo tengo el 
del hombre. — ¿Tiene V. el dinero de su amigo? — Yo no le 
tengo; tengo el mió. — ¿Tiene V. miedo de ese perro? — No, 
señor. — ^¿ Tiene V. frío ó calor? — Yo tengo calor. — ¿Tiene V. 
sueño ? — ^Yo no tengo sueño ; tengo hambre. 



5* — Quinto, 

¿ Tiene V. mi pan, 6 el del panadero ? — Yo tengo el de V. — 
¿ Tiene V. mi candelerc de oro, ó el del vecino ? — Yo tengo el 
d<il vecino. — ¿ "Rene V. su papel ó el mió? — Yo tengo el mío. 
--¿Hene V. el paño de su sastre? — Yo no le tengo. — ¿ Que 
p iño tiene V. ? — ^El de mi hermano. — ¿ Qu^ sombrero tiene V. ? 
— Yo tengo el de ese hombre. — ¿Tiene V. el bastón viejo de 
mi hermano ? — ^No, yo no tengo el bastón viejo de su hermano de 
V. ; tengx> el mió. — ¿ Tiene V. el jabón de ese hombre ? — ^No, 
yo no le tengo. — ¿Que jabón tiene V.? — Yo tengo el jabón 
viejo del (de su) hermano de V. — ¿ Tiene V. mi fusil de hierro, 
6 el de mi hermano ? — Yo tengo el de "V.— ¿ Que zapato tiene 
V.? — Yo tengo el zapato de cordobán de mi amigo. — ^¿ Tiene 
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V. sa botan de oro, ó el mió ? — ^Yo no tengo el de V. — ¿ Que 
botón tiene V. ? — To tengo el del oastre. — ¿Tiene V. algo 
bueno (de bueno) ? — Si, señor, yo tengo algo btceno (de bueno). 
— ¿Que tiene V. bueno (de bueno)? — Yo tengo el buen 
caballo del (de su) hermano de V. — ¿ Tiene V. miedo de ese 
hombre? — ^No, señor, yo no tengo miedo de ese hombre. — 
¿ Tiene V. el carbón de mi vecino ? — Si, señor, yo le tengo.^^ 
¿Tiene V. el buen caballo de ese hombre? — No, señor; 70 
tengo el mió. 

6.— Sexto. 

Yo no tengo ni hambre ni sed (ni hambre ni sed tengo). — 
¿Tiene V. mi zapato, 6 el del zapatero? — To no tengo ni el 
de V. ni el del zapatero. — ¿ Tiene V. su lápiz ó el del mucha- 
cho? — Yo no tengo ni el mió ni el del muchacho (ni el mió 
ni el del mXichacho tengo). — ¿Que lápiz tiene V. ? — Yo tengo 
el del comerciante. — ¿ Tiene V. mi chocolate 6 el del comer- 
ciante ? — Yo no tengo ni el de V. ni el del comerciante ; tengo 
el mió. — ¿Tiene V. el pan ó el vino? — Pb no tengo ni el pan 
ni el vino (ni el pan ni el vino tengo). — ¿ Tiene V. su paño ó el 
del sastre? — Yo no tengo el del sastre; tengo el mió. — ¿Tiene 
Y. su tirabuzón ó el mió ? — Yo no tengo ni el de V. ni el mió. 
— ¿ Que corcho tiene V. ? — Yo tengo el de mi vecino. — ¿Tiene 
V. el botón de hierro 6 el de oro ? — Yo no tengo ni el botón 
de hierro ni el de oro. — ¿"Kene V. calor 6 frió? — Yo no tengo 
ni calor ni frío (ni calor ni frío tengo) ; tengo sueño. — ¿ Tiene 
V. mi martillo 6 el del carpintero? — Yo no tengo ni el de V. 
ni el del carpintero. — ^¿Que martillo tiene V.? — Yo tengo el 
martillo de hierro. — ¿ Tiene V. algo ? — Yo tengo algo (de) 
hermoso. — ¿Que tiene V. (de) hermoso? — Yo tengo el her- 
moso paraguas del Francés. — ¿ Tiene V. el sombrero ó el gorro ? 
— Pó no tengo ni el sombrero ni el gorro (ni el sombrero ni el 
gorro tengo). 

7, — Séptimo. 

¿Tiene V. mi fusil 6 el suyo? — Yo no tengo m el de V. ni 
•1 mío. — ^¿Que fusil tiene V.? — Yo tengo el de mi amigo.-— 
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¿Tiene Y. mi gorro de pafio ó el de mi hermano? — Jbno 
tengo ni el de Y. ni el de su hermano (ni el de Y. ni el de su 
hermano tengo). — ¿Que gorro tiene Y.? — Yo tengo el gorro 
de papel de mi muchacho. — ¿ l^ene Y. el libro del Francés ó el 
del comerciante? — Yo no tengo ni el del Francés, ni el del 
comerciante (ni el del Francés, ni el del comerciante tengo). — 
¿ Que libro tiene Y. ? — Yo tengo el de Y. — ¿ Que tiene Y. ? — 
Yo tengo frió y hambre. — ¿ Tiene Y. algo (de) bueno 6 (de) 
malo ? — Yo no tengo nada (de) bueno ni (de) malo. 

8. — Octavo, 

Yo no tengo ni el perro del panadero, ni el de mi amigo. — 
¿Tiene Y. yergüenza? — Yo no tengo vergüenza. — ¿Tiene Y. 
miedo 6 vergüenza? — ^Yo no tengo ni vergüenza ni miedo (ni 
vergüenza ni miedo tengo.) — ¿ Tiene Y. mi cuchillo ? — ¿ Cu^ ? 
— ^El hermoso. — ^¿ Tiene Y. mi camero ó el del cocinero? — Yo 
no tengo ni el de Y. ni el del cocinero. — ¿ Cual tiene Y. ? — Yo 
tengo el del capitán.— ¿ Tengo yo el (su) bizcocho de Y. ? — V, 
no le tiene. — ^¿ Tengo yo hambre 6 sed ? — Y. no tiene ni hambre 
ni sed. — ¿ Tengo yo calor ó frió ? — Y, no tiene ni calor ni frió. — 
¿ Tengo yo miedo ? — Y, no tiene miedo. — ¿ Tengo yo algo (de) 
bueno ? — Y. no tiene nada (de) bueno. — ¿ Que tengo yo ? — V. 
no tiene nada. — ¿ Q¡ne lápiz tengo yo ? — F. tiene el del Francés. 
— ¿Tengo yo él (su) paño de Y. ó el del sastre? — Y. no tiene 
ni el mió ni el del sastre. — ^¿ Cual tengo yo ? — V, tiene el de su 
amigo. — ¿ TengQ yo el (su) fusil de hierro de Y. ?— V. no le 
tiene. 

9. — JYono. 

¿Tengo yo razón? — V. tiene raaon. — ¿Hago (yo) mal? — ^V. 
hace mal. — ^¿ Tengo yo razón ó no? — Y. ni tiene ni deja de 
tener razón ; F". tiene miedo. — ¿ Tengo yo el buen café ó el 
buen azúcar ? — Y. no tiene ni el buen café ni el buen azúcar.— 
¿ Tengo yo algo (de) bueno ó (de) malo ? — V. no tiene nada ni 
(de) hueno ni (de) malo. — ^¿ Que tengo yo ? — V. no tiene nada 
(nada tiene). — ¿Que tengo yo (de) bonito? — V. tiene el perro 
ie mi amigo. — ^¿ Cual ? — ^El bonito.-— ¿ Que tirabuzón tengo yo? 
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— F. tiene el viejo. — ¿Tengo yo el viejo? — Si, señor, V. 1« 
tiene. — ^¿ Tengo yo el (su) chocolate de V. ? — No ; V. tiene el 
suyo. — ¿ Tengo yo el zapato de cordobán del zapatero ? — ^V. no 
tiene el del zapatero ; V. tiene el del capitán. — ¿ Le tengo yo ? 
— Si, V. le tiene. — ¿Tengo yo vergüenza de ese hombre? — 
No, V. no tiene vergüenza de ese hombre ; V. tiene miedo de 
BU perro. 

10. — Décimo. 

¿Quien tiene mi baúl? — ^El muchacho le tiene — ¿üene él 
sed 6 hambre? — JEl no tiene ni sed ni hambre (ni sed ni hambre 
tiene). — ¿Tiene el hombre el pollo? — M le tiene. — ¿Quien 
tiene mi chaleco ? — ^El joven (mozo) le tiene. — ¿ Tiene el capitán 
mi barco ? — JEl no le tiene. — ¿ Quien le tiene ? — ^El comerciante 
le tiene. — ¿Quien tiene el cuchillo? — ¿ Que cuchillo? — ^El mió. — 
El criado le tiene. — ¿ Tiene él miedo ? — JSl no tiene miedo. — 
¿ Tiene razón el hombre ó no ? — ^El no tiene ni deja de tener 
razón. — ¿Quien tiene el arroz del aldeano (paisano)? — ^Mi 
criado le tiene. — ¿Tiene él mi caballo? — No, señor, él no le 
tiene. — ¿Quien le tiene?— El aldeano (paisano) le tiene. — 
¿ Quien tiene mi zapato viejo? — El zapatero le tiene. — -¿ Que tiene 
el (su) amigo de V. ? — Él tiene su buen dinero. — ¿ Tiene él 
mi oro ? — M no tiene el de V. ; tiene el suyo. — ¿ Quien le 
tiene ? — ^El mozo (joven) le tiene. — ^¿ Quien tiene frío ? — ^Nadie 
(ninguno) tiene frió. — ¿Tiene alguno calor (alguien) ? — ^Ninguno 
(nadie) tiene calor. 

11. — Undécimo. 

¿Tiene alguno (alguien) mi fusil? — ^Ninguno (nadie) le 
tiene. — ¿Tiene el mozo (joven) mi libro? — El lio le tiene. — • 
¿ Que tiene él ?— Nada tiene. [No tiene nada.] — ¿ Tiene él el 
martillo 6 el palo ? — El no tiene ni el martillo ni el palo. [NI 
el martillo ni el palo tiene.] — i Tiene él mi paraguas ? — El no 
le tiene. — ^¿ Quien le tiene? — Ninguno (nadie) le tiene. — Si, 
alguno (alguien) le tiene. — ¿Quien? — ^Ese hombre le tiene, — 
¿ ^ene el (su) panadero de V. mi pájaro ó el suyo ? — El no 
tiene el de V., tiene el suyo. — ¿ Tengo yo el (su) costal de V., ó 
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el de su amigo ? — Y. no tíene ni el mió ni el de mi amigo ; Y. 
tiene el suyo. — ¿ Quien tiene el costal del aldeano (paisano)? — 
El viejo panadero le tiene. — ¿ Quien tiene miedo ? — ^El muchacho 
dd sastre tiene miedo, — ¿Tiene él sueño? — M no tiene 
sueño ; tiene frió. — ¿ Que tiene él ? — ^Nada. — ¿ Tiene mi dinero 
el aldeano (paií>ano) ? — M no le tiene. — ¿ Le tiene el capitán ? 
— M no le tíene. — ¿Quien le tiene? — ^Ninguno (nadie) le 
tiene, — ¿ Tiene algo (de) bueno el ísu) vecino de V. ? — JSl no 
tíene nada (deWwieno. [Nada (de) bueno tíene.] — ¿ Que tiene 
él (de) feo? — Wno tiene nada (de) feo, [Nada {de) feo tiene,'] 
— ¿ Tiene él algo ? — M no tiene mda. 



1 2* — Duodécimo, 

¿ l^ene el comerciante mi paño ó el suyo ? — M no tíene ni el 
de V. ni el suyo. [Ni el de V. ni el suyo tiene.] — ¿ Que paño 
tíene él? — M tiene el de mi hermano. — ¿Que paño tiene el 
sastre ? — Ul tiene el suyo. — ¿ Tiene el (su) hermano de V. su 
vino ó el del vecino ? — M no tiene ni el suyo ni el del vecino. 
[Ni el . suyo ni el del vecino tíene J — ¿ Que vino tíene él ? — 
jEI tiene el suyo. — ¿ Tiene alguno (alguien) mi botón de oro ? 
— ^Ninguno (nadie) le tíene. — ¿ Quien tíene mi botón ? — El (su) 
buen muchacho de V. le tiene, — ¿ Tiene él mi papel ó mi ca- 
ballo ? — JSl no tíene ni el papel ni el caballo de V. ; tiene el 
caballo de su amigo. — ¿Quien tiene el buen chocolate del 
Francés ? — ^El comerciante le tiene, — ^¿ Le tiene él ? — Si, señor, 
él le tiene, — ¿Tiene V. miedo ó vergüenza?— Jo no tengo ni 
miedo ni vergüenza. [Pb ni miedo ni vergüenza tengo.] — 
¿ Tiene su camero el cocinero de V. ? — M le tiene. — ¿ Hene 
V: mi pan ó mi queso ? — ^Yo no tengo ni su pan ni su queso 
de V. [Ni su pan ni su queso de V. tengo.] — ¿ Tengo yo el 
vino 6 el pan de V. ? — ^V". no tiene ni mi vino ni mi pan. [V. 
ni mi vino ni mi pan tiene.] — ¿ Que tengo yo ? — V, tiene su 
camero. — ¿Tiene alguno (alguien) mi botón de oro ? — Ninguno 
(ffadie) le tíene. 
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13« — Décimo tercio. 

¿Que heno tiene el estrangero? — M tiene el del aldeano 
(paisano). — ¿ Tiene el marinero mi espejo ? — M no le tiene. — 
¿ Tiene V. este sombrero ó aquel ? — Yo tengo este. — ¿ Tiene V. 
el heno de mi jardin ó el del de V. ? — Yo no tengo ni el de su 
jardin de V. ni el del mió ; pero tengo el de. estrangero. — ^¿ Que 
guante tiene Y.^-r-Yo tengo el del marinerA<~¿ Tiene V. su 
colchón? — Yo le tengo.- — ^¿ Que fusil tiene el marinero? — M tiene 
el suyo. — ¿ Quien tiene mi Tbuen billete ? — ^Este hombre le tiene 
—¿Quien tiene ese palo ? — Su (el) amigo de V. le tiene. — 
¿Tiene V. el trigo de su granero ó el del mió? — Yo no tengo 
ni el de su granero de V. ni el del mió, pero tengo el de mi 
comerciante. — ¿ Quién tiene mi guante ? — ^Ese criado le tiene. — 
¿ Que tiene el (su) criado de V. ? — M tiene el árbol de este 
jardm. — ¿ Tiene él el libro de ese hombre ? — M no tiene el hbro 
de este hombre, pero tiene el de este muchacho. — ¿Tiene el 
paisano este buey ó aquel ? — M no tiene ni este ni aquel, pero 
tiene el que su muchacho tiene. — ¿ Tiene este burro su heno ó 
el del caballo ? — M no tiene ni el suyo ni el del caballo. — ¿ Que 
caballo tiene este aldeano ? — ^Tiene él ^el vecino de V. — ¿ Tengo 
yo el heno de V. ó el de él ? — ^V. no tiene ni el mió ni el de él, 
pero tiene el del (de su) amigo de V. — ¿Tiene V. el heno de 
este caballo ? — Yo no tengo su heno sino su trigo. — ¿ Tiene su 
(el) hermano de V. mi vino ó el suyo ? — ^El no tiene ni el de V. 
ni el suyo, pero tiene el del marinero. — ¿ Tiene el estrangero mi 
pájaro ó el suyo ? — ^El tiene el del capitán. — ¿ Tiene V. el árbol 
de este jardin? -Yo no le tengo. — ¿Tiene V. hambre ó s'íd? 
—Yo no tengo ni hambre ni sed, pero tengo sueño. 

14. — Décimo cuarto. 

¿ Tiene el marinero este pájaro 6 aquel ? — El no tiene este, 
sino aquel. — ¿ Tiene el (su) criado de V. este costal 6 aquel ?— 
El tiene este, pero no aquel. — ¿ Tiene el (su) cocinero de V. 
este pollo 6 aquel ? — El no tiene ni este ni aquel, pero tiene el 
de su vecino. — ¿ Tengo yo razón ó no ? — ^V. ni tiene rasen ni 
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deja de tenerla ; pero su buen muchacho de V no tiene 
razon« — ¿ Tengo yo este cuchillo ó aquel ? — V. no tiene ni este 
ni aquel. — ¿ Que tengo yo ? — V. no tiene nada (de) bueno, pero 
tiene algo (de) malo. — ¿Tiene V. el cofre que yo tengo? — Yo 
no tengo el qtie F. tiene, — ¿Que caballo tiene V. ? — Yo tengo 
el que el (su) hermano de V. tiene. — ¿ Tiene V. el burro que 
mi amigo tiene? — Yo no tengo el que él tiene, pero tengo el 
que V. tiene. — ¿ Tiene el (su) amigo de V. el espejo que V. 
tiene, 6 el que yo tengo? — £1 no tiene ni el que V. tiene ni el 
que yo tengo, pero tiene el suyo. 

15« — Décimo quin.9, 

¿ Que costal (saco) tiene el aldeano (paisano) ? — M tiene el 
que su muchacho tiene. — ¿ Tengo yo el candelero de oro de V. ó 
el de hierro ? — ^V. no tiene ni mi candelero de oro ni mi cande- 
lero de hierro. — ¿ llene V. mi chaleco ó el del sastre ? — Yo no 
tengo ni el de V. ni el del sastre. — ¿ Cual tiene V. ?— Pó tengo 
el que mi amigo tiene. — ¿ Tiene V. frío ó calor ? — Yo no tengo 
ni frió ni calor, pero tengo sed. — ¿ Tiene miedo 6 vergüenza el 
(su) amigo de V. ? — JSl no tiene ni miedo ni vergüenza, pero 
tiene sueño. — ¿ Quien no tiene razón (hace mal) ? — Su (el) amigo 
de V. no tiene razon^ {hac& mal). — ¿ Tiene alguno (alguien) mi 
paraguas ? — ^Ninguno (nadie) le tiene. — ¿ Tiene vergüenza algu- 
no (alguien) ? — Ninguno (nadie) tiene vergüenza, pero mi amigo 
tiene hambre. — ¿ Tiene el capitán el barco que V. tiene, 6 el que 
yo tengo ? — El no tiene ni el que V. tiene ni el que yo tengo. — 
¿ Cual tiene t—^El tiene el de su amigo. — ^¿ Tiene él razón 6 no ? 
— ^El no tiene razón ni deja de tenerla. — ¿ Tiene el Francés algo 
(de) bueno ó (de) malo ? — No tiene nada (de) bueno ó (de) 
malo, pero tiene algo (de) bonito. — ¿ Que tiene él (de) bonito ? 
— TSene el bonito pollo. — ¿Tiene el buen bizcocho? — El no le 
tiene, pero su vecino le tiene. 

16. — Décimo sexto» 

¿ llene V. los guantes ? — Si, señor, yo tengo los guantes.^^ 
\ ñeñe Y, mis guantes ? — ^No, señor, yo no tengo tus {los) 
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lentes de V. — ¿ Tengo yo los (sus) espejos de V. ? — V. 
mis espejas, — ¿ Tengo yo los (sus) bonitos libros de V. ? — V, no 
tiene mis bonitos libros. — ¿Que libros tengo yo? — F. tiene 
los bonitos libros de sus amigos. — ¿ Tiene el estrangero nuestros 
buenos fusiles? — El no tiene nuestros buenos fusiles, pero 
nuestros buenos barcos. — ¿ Quien tiene nuestros hermosos ca- 
baUos? — Nadie (ninguno) tiem los {ms) hermosos cahalloe de 
V,, pero alguien (alguno) tiene sus hermosos bueyes. — ¿ llene 
el (su) vecino de V. los árboles de los jardines de V. '^ — M no 
tiene los árboles de mis jardines, pero tiene los hermosos 
bosques de V. — ¿Tiene V. el heno de los caballos? — Tono 
tengo su heno, pero tengo su grano. — ¿ Tiene el (su) sastre de 
V. mis hermosos botones de oro ? — El no tiene los (sus) her- 
mosos botones de oro de Y., pero tiene el hermosc sandelero de 
oro de V. — ¿Que tiene el marinero? — Tiene sus hermosos 
barcos. — ¿ Tiene él mis bastones ó mis fusiles ? — El no tiene ni 
los (sus) bastones ni los (sus) fusiles de V. — ¿ Quien tiene los 
buenos chalecos del sastre ? — ^Nadie (ninguno) tiene stis cJialecos, 
pero alguno (alguien) tiene sus botones de oro. — ¿Tiene el 
muchacho del Francés mis buenos paraguas ? — El no tiene sus 
(los) buenos paraguas de V., pero sus buenos palos. — ¿ Tiene 
el zapatero mis zapatos de cordobán ? — El tiene los (sus) zapatos 
de cordobán de V, — ¿Que tiene el capitán? — El tiene sus 
buenos marineros. 



1 7 • — Décimo séptima), 

¿Que colchones tiene el marinero? — El tiene los buenos 
colchones de su capitán. — ¿ Que jardines tiene el Español ? — 
El tiene los jardines del Ingles. — ¿ Que criado tiene el Ingles ? 
— ^Tiene el criado del Francés. — ¿ Que tiene el (su) muchacho de 
V. ? — El tiene sus bonitos pájaros. — ¿ Que tiene el comerciante ? 
— El tiene nuestros bonitos cofres. — ¿ Que tiene el panadero ? 
— JS^¿ tiene nuestros hermosos burros. — ¿Tiene él nuestros 
claros 6 nuestros martillos ? — El no tiene ni nuestros clavos, ni 
nuestros martillos ; pero tiene nuestros buenos panes. — ¿ llene 
el carpintero sus martillos de hierro ? — El no tiene sus mar- 
tillos de hierro, pero tiene sus clavos de hierro. — ¿ Que bisco* 
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chos (galletas) tiene el panadero ? — El tiem los bizcoclios de 
sus amigos. — ¿Tiene nuestro amigo nuestros hermosos lápices? 
— El no tiene nuestros Hermosos lápices. — ¿Cuales tiene ^¿/ 
— El tiene los lápices pequeños de sus comerciantes. — ¿Que 
palos tiene el (su) criado de V. ? — El tiene los palos de sus 
buenos comerciantes. — ¿ Tiene el (su) amigo de V. los pequeños 
cuchillos de nuestros comerciantes ? — ^£1 no tiene los pequeños 
cuchillos de ellos, sino sus candeleros de oro.— ¿Tiene V. estos 
fusiles? — Tono tengo estos fusiles sino estos cuchillos de hierro. 
— ^¿ Tiene el hombre este billete ó aquel ? — El no tiene ni este 
ni aquel. — ¿ Tiene él el (su) hbro de V. ó el del amigo de V. ? — 
El no tiene ni el mió ni el de mi amigo; tiene el suyo. — ¿Tiene 
su (el) hermano de V. el vino que yo tengo, ó él que V. tiene ? 
— ^El no tiene ni el que V. tiene ni el que yo tengo. — ¿ Que vino 
tiene él ? — ^Tiene el de sus comerciantes. — ¿ Tiene V. el costal 
que mi criado tiene ? — Yo no tengo el costal que su {el) criado de 
V. tiene. — ¿ Tiene V. el pollo que mi cocinero tiene ó el que el 
aldeano tiene? — Yo no tengo ni el que su (el) cocmero de V. 
tiene ni el que el aldeano tiene. — ¿ Tiene el aldeano frió ó calor? 
— ^El no tiene ni frió ni calor. 

1 8. — Décimo octavo, 

¿Tiene V. estos billetes ó aquellos ? — Yo no tengo ni estos ni 
aquellos. — ¿ Tiene V. los caballos de los Españoles ó los de los 
Ingleses ? — Yo tengo los de los Ingleses, pero no tengo los de los 
Españoles. — ¿Que bueyes tiene V. ? — Yo tengo los de los 
extrangeros. — ¿Tiene V. los baúles que yo tengo? — Yo no 
tengo los que V. tiene, pero los que su hermano tiene. — ¿ Tiene 
el (su) hermano de V. los bizcochos de V. ó los míos ? — El no 
tiene ni los de V. ni los mios. — ¿ Que bizcochos tiene él ? — El 
tiene los suyos. — ¿Que caballos tiene su amigo de V. ? — El 
tiene los que yo tengo. — ¿ Tiene su amigo de V. mis libros ó los 
suyos ? — El no tiene ni los de V. ni los suyos ; pero tiene los del 
capitán. — ¿Tengo yo los (sus) chalecos de V. ó los de los 
«astres ? — ^V. no tiene ni estos ni aquellos. — ¿ Tengo yo nuestros 
íi>urr(^ ? — ^V. no tiene los nuestros, sino los de nuestros vecinos. 
«-¿Tiene Y. los pájaros de los marineros ?^-y<> no tengo evm 
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pájaros, pero sus Jiermosos bastones. — ¿ Que gorros ti^ie stt 
(el) muchacho de Y.? — M tiene los míos. — ¿Tengo 70 mu 
zapatos ó los de los zapateros ? — Y, no tiene los suyos, sino lof> 
de ellos (los de los zapateros). 

19« — Décimo nono, 

¿ Que papel tiene el hombre ? — M tiene el nuestro. — ¿ Tiene 
él nuestro café ? — J^l no le tiene-^ — ¿ Tiene V. nuestros sacos 
6 los de los extrangeros? — Yo no tengo los de V. pero tengo 
los suyos. — ^¿ Tiene su (el) carpintero de V. nuestros martillos ó 
los de nuestros amigos ? — JSl no tiene ni los nuestros ni los de 
nuestros amigos.— ^¿ Que clavos tiene él? — Tiene sus buenos 
clavos de hierro. — ¿Tiene alguien (alguno) los barcos de los 
Ingleses? — ^Ninguno (nadie) tiene los de los Ingleses, pero 
alguno (alguien) tiene los de los Franceses. — ¿ Quien tiene los 
pollos del cocinero ? — ^Ninguno (nadie) tiene sus pollos, pero 
alguno (algiden) tiene su camero. — ¿ Quien tiene su queso ? — Su 
muchacho le tiene. — ¿ Quien tiene mi fusil viejo ? — ^El marinero le 
tiene. — ¿ Tengo yo el costal de aquel aldeano ? — ^V. no tiene su 
costal, sino su trigo. — ¿ Que fusiles tiene el Ingles ? — JEl tiene 
los que V. tiene. — ¿ Que paraguas tiene el Francés ? — JSl tiene 
los que su amigo tiene. — ¿Tiene él nuestros libros? — M no 
tiene los nuestros, sino los que su vecmo tiene. — ¿ Tiene hambre 
el muchacho del comerciante ? — ^El no tiene hambre, smo sed. — 
¿ Tiene frío 6 calor su amigo de V. ? — ^El no tiene ni frío ni 
calor. — ¡, Tiene él miedo ? — ^El no tiene miedo, sino vergüenza. 
— ¿ Tiene su (el) mozo de V. los bastones de nuestros criados ? 
— M no tiene sus bastones, sino su jabón. — ¿ Que lápices tiene 
él ? — M tiene los de sus viejos comerciantes. — ¿ Tiene V. algo 
(de) bueno ó (de) malo ? — ^Nada (de) bueno ni (de) malo tengo, 
pero algo (de) hermoso. — ¿Que tiene V. (de) delicioso? — 
Tengo el delicioso vino de nuestros cocineros.— ¿ No tiene V. 
el buen camero de ellos ? — 'No, señor, no le tengo. 

20é — Vicésimo. 

¿Tiene V. mis hermosos vasos? — Yo los tengo. — ¿Hene V, 
Im hermosos caballos de los Ingleses?— 'Jó no los tengo.— 
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¿Que bastones tiene Y.? — To tengo los de los extrangeros.— « 
¿ Quien ti^ie mis peines pequeños (mis peinecitos) ? — ^Mis mu» 
chachos los tienen.^ — i Que cuchillos tiene V. ? — Yo tengo los de 
BUS (los) amigos de Y. — ¿ Tengo yo sus (los) buenos fusiles de 
Y. ? — V, no los tiene, pero sus amigos de Y. los tienen. — ^¿ üene 
V. mis hermosos cuadros, 6 los de mis hermanos ? — To no tengo 
ni los de Y. ni los de sus hermanos, pero tengo los mios. — ¿ Que 
barcos tienen los Alemanes ? — Los Alemanes no tienen barcos. 
— ¿ llenen los marineros nuestros hermosos colchones ? — Mloa 
no los tienen. — ¿ Los tienen los cocineros ? — Míos los tienen. — 
¿ Tiene «1 capitán sus (los) bonitos libros de Y. ? — JEl no los 
tiene. — ¿Los tengo yo? — Y, los tiene. — Y. no los tiene. — ^¿Los 
tienen el Italiano ? — M los tiene. — ¿ Tienen los Turcos nuestros 
hermosos fusiles ? — £¡llos no los ,tienen.-r-¿ Los tienen los Espa- 
ñoles l-^Ellos los tienen, — ¿ Tiene, el Alemán los bonitos para- 
guas de los Españoles ?r—j&/ loa tiene.^ — ^¿Los tiene él? — Si, 
señor, el los tiene. — ^¿ Hene el Italiano nuestros bonitos guantes ? 
— El no los tiene.— r¿ Quien los tiene ? — ^El Turco l^s tiene, — 
¿Tiene el sastre nuestros chalecos ó los de nuestros amigos? — 
El no tiene ni esos ni aquellos. — ¡, Que gorros tiene él ?— JS7 
tiene los que los Turcos tienen. — ¿ Que perros tiene Y. ? — To 
tengo los que mis yecinos tienen. 

2 1 • — Vigésimo primero. 

¿Hene Y. algunos bosques? — To tengo algunos bosques,^' 
¿ Tiene jaoon su (el) hermano de Y. ? — El no tiene jdbon,^-^ 
¿ Tengo yo carnero ? — ^Y. no tiene camero, pero tiene queso.— 
¿ Tienen dinero sus (los) amigos de Y. ? — ^Ellos tienen dinero.-— 
¿ Henen (ellos) té ? — Ellos> no tienen té, pero tienen excelente 
café. — ¿ Tengo yo jabón ? — Y, no tiene jabón pero tiene carbón. 
— ¿ Tiene paño el comerciante ? — ^El no tiene paño, pero bonitos 
zapatos. — ¿ Tienen oro los Ingleses ? — Ellos no tienen oro, pero 
tienen excelente hierro. — ¿Tiene Y. buen café? — To no tengo 
buen café, pero tengo excelente vino. — ¿ Tiene buenos libros el 
comerciante ? — El tiene buenos hbros. — ¿ Tiene té el joren 
(mozo)? — El no tiene té, pero tiene, excelente chocolate^-"* 
I Timen los Franceces buenos guantes ? — Ellos tienen excelentes 
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guantes — ¿llenen ellos pájaros? — Míos no tienen pájaroA 
pero tienen bonitos cuadros. — ^¿. Quien tiene los hermosos cu« 
chillos de los Ingleses ? — Sus amigos los tienen, — ¿ Quien tiene 
los buenos bizcochos de los panaderos? — Los marineros de 
nuestros capitanes los tienen, — ¿ Tienen ellos nuestros barcos ? — 
Si, señor, los tienen. — ^ Que tienen los Italianos ? — JSllos tienen 
hermosos cuadros. — ^¿Que tienen los Españoles?— ^^¿Zo9 tienen 
hermosos burros. — ¿Que tienen los Alemanes? — Míos tienen 
excelente trigo. 

22. — Vicésimo segundo. 

¿Tiene V. algunos amigos? — Yo tengo algunos amigos, — 
¿Tienen sus (los) amigos de V. algún carbón? — ^Ellos tienen 
alguno. — ¿Tienen los zapateros algunos buenos zapatos? — 
Jallos no tienen ningunos buenos zapatos, pero tienen excelente 
V>rdoban. — ¿Tienen los sastres buenos chalecos? — Míos no 
tienen buenos chalecos, pero tienen excelente paño. — ^¿ Tiene el 
pintor aJgmios paraguas? — M no tiene paraguas, pero tiene 
hermosos cuadros. — ¿ Tiene él los cuadros de los Franceces ó los 
de los Italianos ? — M no tiene ni estos ni aquellos. — ¿ Cuales 
tiene? — M tiene los de sus buenos amigos. — ¿Tienen los 
Busos algo (de) bueno ? — ^Ellos tienen algo (de) bueno. — ^¿ Que 
tienen ellos (de) bueno? — Míos tienen buenos bueyes. — 
¿ Tiene alguno (alguien) mis pequeños peines (mis peinecitos) ? 
— Ninguno (nadie) los tiene. — ¿ Quien tiene los hermosos pollos 
de los aldeanos ? — Sus (los) cocineros de V. los tienen. — ^¿ Que 
tienen los panaderos? — Míos tienen excelente pan. — ^¿Tienen 
BUS (los) amigos de V. algún vino añejo? — Míos no tienen 
ningún vino añejo, pero algún buen café. — ¿Tiene alguien (algu- 
no) sus (los) candeleros de oro de V. ? — ^Nadie (ninguno) loa 
tiene. 

23. — Vigésimo tercero. 

¿Tiene V. algún vino? — Yo tengo alguno. — ¿Tiene V. 
algún café? — Yo no tengo ninguno. — ¿Tiene V. algún buen 
vino? — Yo tengo alguno bueno. — ¿Tiene V. algún buen paño? 
—Jo no tengo ningún buen paño, pero tengo algún buen 
pttpeL — ^¿ Tengo yo algún buen azúcar? — Y. no, tiene ningonc 
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Daeno.-^¿ Tiene el hombre algún buen papel? — £1 tiene 
alguno. — ¿Tiene él algún buen queso? — Ño tiene ninguno* 
— ¿Tiene algún dinero el Americano? — M tiene alguno. — 
¿ Tienen los Franceces algún queso ^^ Hilos no tienen ninguno. 
— ¿Tienen los Ingleses algún buen vino? — Mloa no tienen 
ningún buen vino, pero tienen excelente té. — ^¿ Quien tiene algún 
buen jabón ? — ^El comerciante tiene alguno. — ¿ Quien tiene algún 
buen pan ? — El panadero tiene alguno. — ^¿ Tiene el eztrangero 
algunos bosques ?»— j&í tiene algunos. — ¿ Tiene algún carbón ? — 
Ninguno tiene. — ^¿ Que arroz tiene V. ? — Yo tengo alguno bueno. 
— ¿Que heno tiene el caballo? — ^Tiene alguno bueno. — ¿Que 
cordobán tiene el zapatero ? — ^Tiene alguno excelente. — ¿ Tiene 
y. algunos clavos? — Yo no tengo ningunos. — ¿Quien tiene 
algunos clavos? — ^£1 comerciante tiene algunos. — ¿Tengo yo 
algunos zapatos ? — ^V. tiene algunos zapatos, — ^¿ Tengo yo algu- 
nos sombreros ? — ^V. no tiene sombreros. — ¿ Tiene su (el) amigo 
de y. algunos bonitos cuchillos? — ^El tiene algunos bonitos. 
— ^¿ Tiene él algunos buenos bueyes? — ^El no tiene ningunos 
buenos. — ¿Tienen los Italianos hermosos caballos? — Ellos no 
tienen ningunos hermosos. — ¿ Quien tiene hermosos burros ? — 
lios Españoles tienen alg^nos. 

24. — Vigésimo cuarto. 

¿ Tiene el capitán algunos buenos marineros ? — ^Tiene algunos 
buenos. — ¿Tienen los marineros algunos buenos colchones? — 
No tienen ningunos buenos. — ¿ Quien tiene buenos bizcochos ? 
— ^El panadero de nuestro buen vecino tiene algunos buenos. — 
¿Tiene él algún pan? — ^El no tiene ninguno. — ¿Quien tiene 
hermosos sombreros ? — Los Franceces tienen algunos. — ^¿ Quien 
tiene excelentes clavos de hierro ? — ^El carpintero tiene algunos. 
— ¿Tiene martillos? — ^Tiene algunos. — ¿Que martillos tiene? 
— Tiene algunos de hierro. — ¿Que tiene su hermano de 
y.? — ^Nada tiene. — ¿Tiene frió? — Ni frió ni calor tiene. — 
¿Tiene miedo? — ^No tiene miedo. — ¿Tiene vergüenza? — ^No 
tiene vergüenza. — ¿ Que tiene ? — ^Tiene hambre. — ¿ Quien tiene 
hermosos guantes ? — ^Yo tengo algunos. — ¿ Quien tiene hermosos 
cuadros? — ^Los Italianos los tienen. — ¿Tienen los pmtoresher* 
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mosos jardmés ? — ^Tienen algunos hermosos. — ¿ l^ene el sombre* 
rero sombreros buenos 6 malos? — ^Tiene algunos buenos.— 
¿Tiene el carpintero clavos buenos 6 malos? — ^Tiene algunos 
buenos.-— ¿ Quien tiene bonitos gorros? — ^Los muchachos de 
nuestro comerciante tienen algunos. — ¿Tienen algunos pájaros ? 
— No tienen ningunos. — ¿Quien tiene algunos? — y^ criado 
tiene algunos, — ¿ Tiene algunos palos su (el) criado de V. ? — 
Ningunos tiene. — ¿Quien tiene algimos? — ^Los criados de mi 
vecino. 

25* — Vigésimo quineto, 

¿ Rene V. un lápiz ? — ^Yo tengo uno. — ¿ Tiene su (el) mu- 
chacho de V. un buen libro ? — ^Tiene uno bueno. — ¿ llene el 
Alemán un buen barco ? — ^El no tiene ninguno. — ¿ Tiene su (el) 
sastre de V. un buen vestido? — ^El tiene \mo bueno. Tiene 
dos buenos. Tiene tres buenos. — ¿Tiene el capitán un her- 
moso perro ? — ^Tiene dos. — ¿ Tienen sus (los) amigos de V. dos 
hermosos caballos ? — Ellos tienen cuatro. — ¿ Tiene el joven un 
buen sombrero ó un mal sombrero ? — ^No tiene ninguno bueno. 
Tiene une malo; — ¿ Ti«ie V. un corcho ? — ^Yo no tengo ninguno. 
— ¿Tengo yo un amigo? — ^V. tiene uno bueno. V. tiene dos 
buenos amigos. — ¿Tiene el carpintero un claf^o de hierro? — 
Tiene seis clavos de hierro. Tiene seis buenos j siete malos. — 
¿Quien tiene buen té? — Nuestro cocmero tiens alguno.-^ 
¿ Quien tiene cinco buenos caballos ? — ^Nuestro vecino tiene seis. 
— ^¿ Tiene algún trigo el aldeano ? [¿ llene el aldeano algún 
trigo?] — ^TRene alguno. — ^¿ Tiene algunos fusiles? — ^No tiene nin- 
gunos. — ¿Quien tiene algunos buenos amigos? — ^Los Turcos 
tienen algunos, — ^¿Tienen algún dinero? — ^Ninguno tienen.— 
¿ Quien tiene el dinero de ellos ? — Sus amigos le tienen,. — ^¿ Tienen 
sed sus amigos ? — ^No tienen sed, pero tienen hambre. — ¿ Tiene 
su (el) criado de V. un buen perro ? — ^El tiene uno. — ¿ Tiene él 
este clavo 6 aquel ? — ^El no tiene ni este ni aquel ? — ¿ Tienen los 
aldeanos estos costales ó aquellos ? — ^Ellos no tienen ni estos ni 
aquellos. — ¿Que costales tienen? — Tienen los suyos. — ¿Tiene 
V. un buen criado ? — Si, tengo. Tengo uno bueno, — ¿ Quien 
tiene un buen baul?-^Mi hermano tiene uno, — ¿Tiene él vm 
baúl de cordobán ó de hierro ? — ^Tiene uno de hierro. 
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26* — Vigésimo sexto. 

I Cuantos amigos tiene V. ? — Yo tengo dos buenos amigos.^»* 
¿Tiene V. ocho buenos baúles? — ^Tengo nueve. — ¿ Tiene' trei 
vasos el (su) criado de V. ? — ^Tiene solamente uno bueno.— 
¿ Tiene el capitán dos buenos barcos ? — 'No tiene mas que dos 
buenos. — ¿Cuantos zapatos tiene el zapatero? — Solamente 
cinco. — ¿ Cuantos fusiles tiene su hermano de V. ? — ^Tiene cua- 
tro solamente. — ^¿ Tiene V. mucho pan ? — ^Tengo muchísimo. — 
¿ Tienen los Españoles mucho dinero ?— Solo tienen poco. — 
¿ Tiene mucho café su (el) vecino de V. ? — ^No tiene mas que un 
poco.— -¿ Tiene mucho trigo el extrangero ? — ^Tiene muchísimo. 
— :¿Que tiene el Americano? — ^Tiene mucho azúcar. — ¿Que 
tiene el Ruso ? — •llene muchísimo jamón, — ¿ Tiene mucho arroz 
el paisano? — JE I no tiene ningtmo. — ¿Tifene.mufehb queso? — 
Muy poco. [Solo tiene im poco.] — ¿ Que tenemos ? — ^Tenemos 
mucho pan, miicko vino y muchos ' libros. — ¿ Tenemos mucho 
dinero? — Solo tenemos un poco, pero bastante. — ¿Tiene V. 
muchos hermanos? — 'No tengo mas que uno. — ¿Tienep los 
Franceces muchos amigos? — ^Tienen solamente algunos. — 
¿ Tiene mucho heno nuestro vecino ? — ^Tiene bastante. — ¿ Tiene 
mucho queso el Itahano ?— 7-Tiene muchísimo. — ¿ Tiene valor 
este hombre? — ^Ninguno tiene. \No tiene ninguno.] — ¿Tiene 
muchos lápices el muchacho del pintor? — ^Tiene algunos. — 
¿ Cuantos martillos tiene el carpintero ? — ^No tiene mas que uno. 

Sil •''^Vigésimo séptima. 

¿ Tiene V. mucho papel ? — Solo im poco. [Solo tengo un 
poco.]— ¿ Tiene mucho camero el cocinero ? — Solo tiene un poco 
de camero, pero tiene muchísimo jamón. — ¿ Cuantos bueyes 
tiene el Alemán? — Tiene ocho — ¿Cuantos caballos tiene?— 
Tiene solamente cuatro. — ¿Quien tiene muchos bizcochos? — 
Nuestros marineros tienen machos. — ¿ Cuantos libros tenemos ? 
— ^Tenemos solamente tres bonitos. — ¿Tiene V. demasiado 
queso ? — No tengo bastante. — ¿ Tienen nuestros muchachos de- 
\ libros ?— Ellos tienen demasiados. — ^¿ Tiene demasiado 
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café nuestro amigo? — Solo tiene un poco, pero bastante.— 
¿ Quien tiene muchísimo té ? — ^Los aldeanos tienen muchísima 
—¿Tienen muchos guantes? — ^Ellos no tienen ningunos. — 
¿Tiene el cocinero bastante azúcar? — ^No tiene bastante.— 
¿ Tiene bastante vinagre ? — Si, tiene. [Tiene bastante.] — ¿ Tiene 
V. mucho jabón ? — ^Tengo solamente un poco. — ¿ Tiene mucho 
paño el comerciante ? — ^Tiene muchísimo. — ¿ Tiene muchos bo- 
tones nuestro sastre ? — ^Tiene muchos. — ¿ Tiene el pintor muchos 
jardines ? — ^No tiene muchos. — ¿ Cuantos tiene ?— No tiene mas 
que dos. — ^¿Cuantos cuchillos tiene el Alemán?'— l^ene tres. — 
¿ Tiene el capitán algunos hermosos caballos ? — ^Tiene algunos 
hermosos, pero su hermano no tiene ningunos. — ¿ Tenemos bo- 
tones? — ^Tenemos muchos. — ¿Que botones tenemos? — ^Tene- 
mos botones de oro. — ¿ Que candeleros tienen nuestros amigos ? 
— ^Los de oro. Tienen los de oro. — ^¿llenen ellos clavos de 
oro ? — ^Tienen algunos. 

28* — Vigésimo octavo, 

¿ Tiene el mozo algunos bonitos bastones ? — ^No tiene bonitos 
bastones, pero tiene algxmos hermosos pájaros. — ¿Que pollos 
tiene nuestro cocinero ? — ^Tiene algunos bonitos pollos. — ¿ Cuan- 
tos tiene ? — ^Tlene seis. — ¿ Tiene el sombrerero algunos sombre- 
ros ? — ^Eene muchos. — ¿ Tiene el ensamblador mucho trabajo ? 
— ^No tiene muchísimo, pero bastante. — ¿ Tenemos los caballos 
de los Franceces 6 los de los Alemanés ? — ^No tenemos ni estos 
ni aquellos. — ¿ Que caballos tenemos ? — ^Tenemos los nuestros. 
— ¿ Tiene el Turco mis peines pequeños ? — El no los tiene.— 
¿ Quien los tiene ? — Su (el) muchacho de V. los tiene, — ¿ Quien 
tiene nuestros espejos? — ^Los Italianos los tienen, — ¿Tiene el 
Francés este paraguas 6 aquel ? — No tiene ni este ni aquel. — 
¿•Rene los colchones que tenemos ? — No tiene los que tenemos, 
sino los que sus amigos tienen. — ¿ Tiene vergüenza ? — ^o tiene 
vergüenza, sino miedo. 

29. — Vigéátno rumo. 

¿l^ene V. muchos cuchillos? — ^Tengo unos cuantos.— ¿Tiene 
V. muchos lápices? — Solo tengo algunos. — ^¿Hene muohoi 
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espifos el amigo del pmtor? — Tiene solo algunos. — ¿Tiene su 
muchacho de V. algunos cuartos ? — Tiene algunos. — ¿ Tienen 
VV. algunos cuartos ? — ^Tenemos unos cuantos. — ¿ Cuantos 
reales tiene V. ? — ^Tengo diez. — ^¿ Cuantos reales tiene el 
Español ? — No tiene muchos, solamente cinco. — ¿ Quien tiene 
ios hermosos vasos de los Italianos? — Nosotros los tenemos, 
— ¿Tienen los Ingleses muchos barcos? — Tienen muchos. — 
¿Tienen los Italianos muchos caballos? — No tienen muchos 
caballos, pero muchos burros. — ¿ Que tienen los Alemanes ? — 
Tienen muchos pesos. — ¿Cuantos pesos tienen? — Tienen once. 
— ¿ Tenemos los paraguas de los Españoles ? — No los tenemos, 
pero los Americanos los tienen. — ¿Tiene V. mucho café? — 
Tengo un poco, pero bastante. — ¿Tiene muchos reales el 
Francés? — Solamente unos cuantos, pero bastantes. — ¿Tiene 
muchos cuartos el (su) criado de Y. ? — El no tiene cuartos smo 
reales. 

30. — Tricésimo, 

¿Tienen papel los Rusos? — Tienen muy poco papel^ pero 
mucho hierro. — ¿Tienen mucho vino los Turcos? — No tienen 
mucho vino, pero mucho café. — ¿ Quien tiene muchos pesos ? — 
Los Alemanes. — ¿ No tiene V. otro fusil ? — No tengo otro.— 
¿Tenemos otro queso? — ^Tenemos otro. — ¿No tengo yo otrc 
fusif?" — ^V. tiene otro. — ¿No tiene nuestro vecino otro caballo ? — 
No tiene otro. — ¿ Tiene su (el) hermano de V. otros amigos ? — 
Tiene algimos otros. — ¿ No tienen otros zapatos los zapateros ? 
— ^No tienen otros. — ¿Cuantos guantes tiene V. ? — Solo dos. 
[No tengo mas dé dos.] — ¿Tiene V. otros bizcochos? — ^No 
tengo otros. — ¿ Cuantos brazos tiene este hombre ? — No tiene 
mas que uno, el otrD es de corcho. — ¿ Que corazón tiene su 
muchacho de V. ? — ^Tiene buen corazón. — ¿No tiene V. otro 
criado ? — Tengo otro. — ¿No tiene otros pájaros su amigo de V. ? 
—Tiene algunos otros. — ¿Cuantos otros pájaros tiene? — ^Tiene 
otros seis. — ¿ Cuantos jardines tiene V. ? — ^No tengo mas que 
uno, pero mi amigo tiene dos. 

3 
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31. — Trigésimo primero. 

¿Que tomo tiene V. ? — ^Tengo el primero. — ¿Tiene V. el 
serrando tomo ? — ^Le tengo. — ¿ Tiene V. el tercero 6 el cuarto 
libro ? — ^Yo no tengo ni el uno ni el otro. — ^¿ Tenemos el quinto 
ó el sexto tomo ? — ^Tenemos el quinto tomo, pero no tenemos el 
sexto. — ^¿ Que tomos tiene su amigo de V. ? — ^Tiene el séptimo. 
— ¿Que dia del mes tenemos? — ^El ocho. — ^¿No estamos á 
once? — ^No, señor; estamos á diez. — ¿Quien tiene nuesiíros 
pesos ? — ^Los Rusos los timen, — ¿ Tienen nuestro oro ? — ^No le 
tienen. — ^¿ Tiene el joven mucho dinero? — ^No tiene mucho 
dinero, pero tiene ínucho valor. — ¿ Tiene V. los clavos de los 
carpinteros ó los de los ensambladores ? — ^No tengo ni los de los 
carpinteros ni los de los ensambladores, pero tengo los de mis 
comerciantes. — ¿Tiene el Italiano algunos cuartos? — ^Tiena 
algunos. — ¿Tiene algunos reales? — Tiene cmco. — ¿Tiene V. 
otro bastón? — ^Tengo otro. — ¿Que otro bastón tiene V. ? — ^El 
de mi hermano, — ¿Tienen W. algunos otros candeleros? — 
Tenemos algunos. — ¿Tiene otro sombrero el (su) muchacho de 
V. ?— Tiene otro. 

32* — Trigésima) segundo, 

¿ Que tomo de su diccionario tiene V. ? — ^Tengo el pnmero. — 
¿ Cuantos tomos tiene ? — ^Tiene dos. — ¿ Tiene V. mi diccionario 
ó el de mi hermano ? — ^Tengo ambos. — ¿ Tiene el extrangero mi 
peine 6 mi cuchillo ? — ^Tiene ambos. — ¿ Tiene V. mi pan ó mi 
queso? — Yo no tengo ni el uno ni el otro. — ¿Tiene el Holandés 
mi vaso ó el de mi amigo ? — ^Ni el uno ni el otro tiene. — ¿ Tiene 
el Irlandés nuestros cabaUos ó nuestros cofres ? — ^Tiene ambos. 
— ¿ 'nene el Escoces nuestros zapatos 6 nuestros gorros ? — ^No 
tiene ni los unos ni los otros. — ¿ Que tiene ? — Tiene sus buenos 
fusiles de hierro. — ¿ Tienen los Holandeses nuestros barcos ó los 
de los Españoles ? — iN'o tienen ni los unos ni los otros. — ¿ Que 
barcos tienen ? — ^Los suyos. — ¿ Tenemos todavía mas heno ?-Tr 
Tenemos aun mas. — ¿ Tiene nuestro comerciante aun mas papel ? 
--Tiexie mas todavía.— ¿ Tiene aun mas dinero su amigo de V. I 
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—No tiene mas. — ¿Tiene todavía mas clavos? — ^Tiene algonos 
mas. — ¿ Tienen W. mas café ? — ^No tenemos mas ; pero tene- 
mos mas chocolate. — ¿Tiene el Holandés mas azúcar? — ^No 
tiene mas azúcar; pero tiene ann mas té. — ¿Tiene aun mas 
cuadros el pintor? — No tiene mas cuadros; pero tiene mas 
lápices. — ¿ Tienen aun mas bizcochos los marineros ? — ^No tienen 
mas. — ¿Tienen sus (los) muchachos de V. mas libros? — ^No 
tienen mas. — ¿ Tiene aun mas amigos el mozo ? — ^No tiene mas« 

33. — Trigésimo tercero. 

¿Tiene mucho mas jamón nuestro cocinero? — ^No tiene mucho 
mas. — ¿ Tiene muchos mas pollos ? — ^No tiene muchos mas. — 
¿Tiene el aldeano mucho mas heno? — ^No tiene mucho mas 
heno; pero tiene mucho mas vino. — ^¿Tienen los Franceses 
muchos mas caballos? — 'No tienen muchos mas. — ¿Tiene V. 
mucho mas papel? — ^Tengo mucho mas.— ¿ Tenemos muchos 
mas espejos? — ^Tenemos muchos mas. — ¿Tiene V. otro libro 
mas ? — ^Tengo otro mas. — ¿ Tienen nuestros vecintfs otro jardin 
mas? — ^T^enen otro mas. — ¿Tiene nuestro amigo otro para- 
guas mas ? — ^£1 no tiene mas. — ¿ Tienen los Escoceses algunos 
libros mas? — ^Tienen algunos mas. — ¿Tiene el sastre algunos 
botones mas ? — ^No tiene mas. — ¿ Tiene algxmos clavos mas el 
carpintero de V. ? — ^No tiene mas clavos ; pero tiene algunos 
palos mas. — ¿Tienen los Españoles algunos cuartos mas?— 
Tienen algunos mas. — ¿ l^ene el Alemán algunos bueyes mas?— 
Tiene algunos mas. — ¿ Tiene V. algunos reales mas ? — No tengo 
mas reales, pero algunos pesos mas. — ¿ Que mas tienen V V. ?— 
Tenemos algunos barcos j algunos buenos marineros mas.— 
¿ Tengo yo un poco mas de dinero ? — ^V. tiene im poco mas. — 
¿ Tiene V. mas valor ? — ^No tengo mas. — ¿ Tiene V. mucho mas 
vinagre? — ^No tengo mucho mas; pero mi hermano tiene 
muchísimo mas. 

34* — Trigésimo cuarto. 

¿ Tiene él bastante azúcar ? — ^No tíene bastante. — ¿ Tenemos 
bastantes pesos? — ^No tenemos bastantes. — ¿Tiene bastante 



28 EXEBCISES XZXY, XZXVI. 

fierro el ensamblador? — ^Tiene bastante. — ¿Tiene bastantes mar^ 
tillos? — ^Tiene bastantes. — ¿Tienen W. bastante arroz? — ^No 
tenemos bastante arroz ; pero tenemos bastante azúcar. — ¿Tiene 
V. muchos mas guantes? — No tengo muchos mas. — ¿Tiene 
otro barco el Ruso? — ^Tiene otro. — ¿Tiene otro costal? — No 
tiene otro. — ¿ A cuantos estamos ?— A seis. — ¿ Cuantos amigos 
tiene V. ? — Ño tengo mas que un buen amigo. — ¿ Tiene dema- 
siado pan el aldeano ? — ^£1 no tiene bastante.— ¿ Tiene mucho 
dinero ? — Tiene muy poco ; pero tiene bastante heno. — ¿ Tene- 
mos los gorros de paño ó los de algodón de los Americano^ ?— * 
No tenemos ni sus gorros de paño ni los de algodón. — ¿Tiene 
V. algún mas pan ? — ^No tengo mas. — ¿ Tiene V. mas bueyes ? 
— No tengo ningunos mas. 

35. — Tripésimo quinto, 

é 

¿ Tiene V. un caballo ? — ^Yo tengo muchos. — ¿ Quien tiene 
mis buenos bollos ? — ^Algunos hombres los tienen. — ¿ Tiene su 
amigo de V. un niño ? — ^Tiene muchos (algunos). — ¿ Tiene V, 
tanto café como té? — ^Tengo tanto de imo como de otro.— 
¿ Tiene este hombre un hijo ? — ^Tiene muchos. — ¿ Cuantos hijos 
tiene ? — ^Tiene cuatro.— ¿ Cuantos niños tienen nuestros amigos ? 
— ^Tienen muchos; tienen diez.— ¿ Tenemos tanto pan como 
vino? — VV. tienen tanto del uno como del otro. — ^¿ Tiene este 
hombre tantos amigos como enemigos? — Tiene tantos de los 
unos como de los otros. — ¿ Tenemos tantos za|^tos como vestí- 
dos ? — ^Tenemos tantos de los unos como de los otros. — ¿ Tiene 
su padre de V. tanto oro como £erro ? — ^Tiene mas de este que 
de aquel. 

36. — Tricésimo sexto, 

¿Tiene V. tantos cañones como yo? — ^Tengo justamente 
tantos. — ¿Tiene el extrangero tanto valor como nosotros?— 
Tiene justamente tanto. — ¿ Tenemos tanto papel bueno como 
malo ? — ^Tenemos tanto del uno como del otro. — ¿ Tienen sus 
hijos de V. tantos bollos como libros ? — ^Tienen mas de los unos 
que de los otros.— *¿ Cuantos dientes tiene este hombre ? — ^No 
i que (de) uno. — ¿ Cuantos dedos tiene ? — ^liene alga 
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nos.— ¿ Cuantos fusiles tiene V. ? — Solo tengo uno, pero mi 
padre tiene mas que yo ; tiene cinco. — ¿ Tienen mis niños tanto 
valor Qomo los de V. ? — ^Los de V. tienen mas que los mios. — 
¿ Tengo yo tanto dinero como V. ? — V. tiene menos que yo. — 
¿ Tiene V. tantos libros como yo ? — ^Tengo menos que V. — 
' ¿ Tengo yo tantos enemigos como su padre de \ . ? — ^V. tiene 
menos que él. — ^¿ Tienen los Franceses tantos barcos como noso- 
tros ? — Tienen menos que nosotros. — ¿ Tenemos tantos pemes 
oomo ellos ? — Tenemos menos que ellos. — ¿ Tenemos menos cu- 
cbülos que los mños de nuesti<>s amigos ? — Tenemos menos que 
ellos. 

37. — Trigésimo séptimo. 

¿Quien tiene menos amigos que nosotros? — Nadie tiene 
menos. — ¿ Tiene V. tanto de su vino como del mió ? — ^Yo tengo 
tanto del vino de V. c<»no del mió. — ¿ Tengo tantos libros de 
los de V. como de los mios ? — ^V. tiene menos de los mios que 
de los suyos. — ¿ Tiene el Turco tanto dinero del de VV. como 
del suyo? — Tiene menos del suyo que del nuestro. — ^¿ Tiene 
nuestro comerciante menos perros que caballos ? — Tiene menos 
de estos qué de aquellos (menos de los irnos que de los otros). 
— ¿Tñene nuestro cocinero tanto pan como jamón? — Tiene 
tanto del uno como del otro. — ^¿ Tiene tantos pollos como pá- 
jaros ? — Tiene mas de estos que de aquellos. 

38* — Trigésimo octavo. 

¿ Tiene el carpmtero tantos palos como clavos ? — Tiene justa- 
mente tantos de estos como de aquellos.— ¿ Tiene V. mas bizco- 
chos que vasos? — ^Tengo mas de estos que de aquellos. — 
¿ Quien tiene mas jabón que yo ? — ^Mi hijo tiene mas. — ¿ Quien 
tiene mas lápices que V.? — ^El pintor tiene mas. — ¿Tiene 
tantos caballos como yo ? — No tiene tantos caballos como V. ; 
pero tiene mas cuaSros. — ¿ Tiene el comerciante menos bueyes 
que nosotros ?— Tiene menos bueyes que nosotros, y tenemos 
menos trigo que él. — ¿ Tiene V. otro libro ? — ^Tengo otro.— 
¿ Tiene su hijo de V. otro vestido mas ? — Tiene algunos mas^ 
•—4 llenen los Holandeses tantos iardines como nosotros?— 
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Tenemos menos que ellos. Tenemos menos pan y menos tum 
que ellos. No tenemos sino poco dinero, pero bastante pan^ 
jamón, queso y vino. — ¿ Tiene V. tanto valor como el hijo de 
nuestro vecino ? — Tengo justamente tanto. 

39. — Trigésimo nono. 

¿ Tiene Y. todavía gana de comprar el caballo de mi amigo ? 
— Todavía tengo gana de comprarle; pero no tengo mas dinero. 
— ^¿ Hene V. tíempo de trabajar ? — Tengo tiempo ; pero no tengo 
gana de trabajar, — ¿ Tiene el (su) hermano de V. tiempo de cor- 
tar palos? — Tiene tiempo de cortar algunos, — ¿Tiene gana de 
rebanar pan ? — ^Tiene gana de rebanar alguno, pero no tiene cu- 
chillo. — ¿Tiene V. tiempo de cortar queso? — Tengo tiempo de 
cortar un poco, — ¿Tiene él deseo de cortar el árbol? — ^Hene 
deseo de cortarle, pero no tiene tiempo. — ¿ Tiene el sastre tiempo 
de cortar el paño ? — Tiene tiempo de cortarle. — ^¿ Tengo yo tiempo 
de cortar los árboles? — V. tiene tiempo de cortarlos. — ^¿ Tiene el 
pmtor gana de comprar un caballo ? — ^Tiene gana de comprar 
dos. — ¿Tiene el capitán de V. tiempo para hablar? — Tiene 
tíempo, pero no tiene gana. — ^¿ Tiene V. miedo de hablar ? — ^No 
tengo miedo, pero tengo vergüenza de hablar. — ¿ Hago bien en 
comprar un fusil? — ^V. tiene razón de comprar uno. — ¿Tiene 
razón su amigo de V. de comprar un grande buey? — ^Hace 
mal en comprar uno. — ¿ Tengo yo razón de comprar un pequeño 
buey (un buegecito) ? — ^V. hace bien en comprar uno, 

40. — Cuadragésimo, 

¿ Tiene V. deseo de hablar? — Yo tengo deseo, pero no tengo 
valor de hacerlo. — ¿ Tiene V. valor de cortarse el dedo ? — lío 
tengo valorjde cortármele, — ¿ Tengo yo razón de hablar ? [¿ Hago 
bien en hablar?] — ^V. tiene razón de hablar : pero hace mal en 
cortar mis árboles, — ¿ Tiene el hijo de su amigo de V. deseo de 
comprar otro pájaro mas ? — Tiene deseo de comprar otro m>as, — 
¿Tienen W. gana de comprar todavía algunos caballos ? — Tene- 
mos gana de comprar aun mas; pero no tenemos mas dinero.— 
I ^tte tiene gana de remendar nuestro sastre ? — Tiene gana d$ 
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remendar nuestros vestidos viejos. — ¿Tiene el zapatero tiempo 
de componer nuestros zapatos? — Tiem tiempo; ^ero no tiene 
gana de remendarlos. — ¿ Quien tiene gana de componer nuestros 
sombreros ? — ^El sombrerero tiene gana de componerlos, — i Tiene 
V. miedo de buscar mi cabaDo? — Yo no tengo miedo, pero no 
tengo tiempo de buscarle, — ¿ Que tienen W. gana de comprar ? 
—Tenemos gana de comprar algo (de) bueno. — ^¿ llene V. gana 
de romper mi clavo ? — ^Tengo gana de alzarle del suelo, pero no 
de romperle. 

41* — Cuadragésimo prim^ero, 

¿Quien tidne gana de romper nuestros espejos? — Nuestro 
enemigo tiene gana de romperlos. — ^¿ Tienen los extrangeros gana 
de romper nuestros fusiles ? — ^Tienen gana de romperlos, pero no 
tienen valor de hacerlo. — ¿ Quien tiene gana de comprar mi her- 
moso perro ? — ^Nadie tiene garui de comprarle, — ¿ Tiene V. gana 
de comprar mis hermosos cofres, ó los del Francés? — ^Tengo 
gana de comprar los de V. pero no los del Francés. — ¿ Que li- 
bros tiene el Ingles deseo de comprar ? — Tiene deseo de comprar 
el que V. tiene, el que el hijo de V. tiene, y el que el mió tiene. 
— ¿ Que guantes tiene V. gana de buscar ? — Tengo gana de bus- 
car los de Y. los mios, y los de nuestros niños. 

42. — Cuadragésimo segundo, 

¿Que espejos tienen gana de romper los enemigos? — Tienen 
gana de romper los que V. tiene, los que yo tengo, y los que 
nuestros niños y nuestros amigos tienen. — ¿ Tiene su padre de V. 
gana de comprar estos bollos ó aquellos ? — ^Tiene gana de com- 
prar estos. — ¿ Tengo razón de alzar del suelo los bastones de 
V.? — V. tiene razón de alzarlos del suelo, — ^¿ Tiene razón el 
Italiano de buscar el (su) sombrero de V.? — Ñ'o tiene razón de 
buscarle, — ¿ Tiene V. gana de comprar otro barco ? — Tengo gana 
de comprar otro, — ¿ Tiene nuestro enemigo gana de comprar otro 
barco mas? — Tiene gana de comprar algunos mas, pero tiene 
miedo de comprarlos. — ¿ Tiene V. dos caballos ? — ^No tengo mas 
ie uno, pero tengo deseo de comprar otro mas. ^ 
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43. — Cuadragésimo tercero. 

¿Quiere V. trabajar? — Quiero trabajar ^ "pero estoy cansado.-— - 
¿ Quiere V, romper mis vasos ? — I^o quiero romperlos. — ^¿ Quiere 
V. buscar á mi hijo ? — Yo le quiero buscar, — ¿ Que quiere V. al- 
zar del suelo ? — ^Este peso y ese real. — ¿ Quiere ese hombre cor- 
tar el dedo de V.? — ^No quiere cortar el mió. — ¿Quiere el pintor 
quemar algún papel? — Quiere quemar alguno. — ¿Que quiere 
remendar el zapatero? — Quiere remefndar nuestros zapatos vie- 
jos. — ¿ Quiere el sastre componer alguna cosa ? — Quiere com- 
poner algunos chalecos.— ¿ Quiere V. hacer algo ? — Yo no quiero 
hacer nada. — -¿Que quieren W. hacer? — Querernos calentar 
nuestro té y el café de nuestro padre. — ¿ Quiere V. calentar el 
caldo de mi hermano? — Yo quiero calentarle, 

44» — Cuadragésima) cuarto. 

¿ Quiere V. hablar? — Yo quiero Tutblar. — ¿Quiere trabajar el 
hijo de V.? — No quiere trabajar. — ¿Que quiere hacer? — Quie^-e 
beber vino, — ^¿ Quiere V. comprar algo ? — Si. Quiero comprar 
algo. — ¿Que quiere V. comprar? — Quiero comprar algunos te- 
nedores. — ^¿ Quiere V. componer mi vestido ? — Yo quiero com- 
ponerle. — ¿ Quien quiere remendar los zapatos de nuestros hijos ? 
— Nosotros queremos remendarlos. — ¿ Que quiere comprar él ?— 
Quiere comprar algunos barcos. — ¿ Quiere su padre de V. bus- 
car su paraguas ó su bastón ? — Quiere buscar ambos. — ¿ Quiere 
V. beber vino? — Yo quiero beber un poco, pero no tengo nin- 
guno. — ¿ Quiere beber algún vino el marinero ? — No quiere beber 
ninguno ; no tiene sed. — ¿ Que quiere beber el capitán ? — ^Nada 
quiere beber, — ¿Que quiere hacer el sombrerero? — Quiere hacer 
gombreros.^-¿ Quiere V. comprar un pájaro? — Quiero comprar 
algunos. 

45* — Cuadragésimo quinto. 

¿ Cuantos tenedores quiere comprar su criado de V. ? — Quiere 
comprar tres. — ¿Quieren W. comprar muchos gorros? — §i«- 
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remos comprar solamente algunos, pero nuestros niños quieren 
eomprar muchísimos. — ^¿ Quiere alguno desgarrar el vestido dt» 
V. ? — ^iVb, ninguno quiere desgarrarle, — ¿ Quien quiere despe- 
dazar mis libros ? — Sus niños de V. quieren despedazarlos, — ¿ En 
que casa está nuestro padre? — JS¡stá en casa de su amigo. — 
¿ Quiere V. ir á mi casa ? — ^No quiero ir á la casa de V. sino á 
casa de mi hermano. — ¿ Quiere su padre de Y. ir á casa de su 
amigo? — N^o quiere ir á casa de su amigo, pero ^ere ir á casa 
de su vecino. — ¿ En casa de quien está el hijo de V. ? — Bstá en 
nuestra casa. — ¿ Quiere Y. buscar nuestros sombreros ó los de 
los Holandeses? — Yo no quiero buscar ni los de Y Y. ni los de 
los Holandeses, pero quiero buscar el mió y los de mis buenos - 
amigos. 

46. — Cuadragésimo lexio, 

¿ Tengo razón de calentar el (su) caldo de Y. ? — F. tiene ra- 
zon de {V. hace bien en) calentarle. — ¿ Hace bien mi criado en 
calentar el té de Y. ? — Hace mal en calentarle, — ¿ Tiene él miedo 
de desgarrar su vestido de Y. ? — "No tiene miedo de desgarrarle, 
sino de quemarle. — ¿Están en casa sus niños de Y. ? — N'o están 
en casa ; están en la casa de sus vecinos. — ¿ Está el capitán en 
casa ? — N'o está en casa ; está en la casa de su hermano. — i Está 
el extrangero en la caáa de nuestro hermano ? — ^No está en la 
casa de nuestro hermano, — ¿ En casa de quien está el Ingles ?~ 
£stá en la casa de Y. — ¿ Está el Americano en nuestra casa ? — 
No, señor, no está en nuestra casa, — ¿ Con quien (en casa de 
quien) está el Italiano ? — 'No está con (no está en la casa de) 
ninguno r está en su casa. — ¿ Quiere Y. ir á casa? — Yo no 
quiero ir á casa j quiero ir á la casa del hijo de mi vecino.— 
¿ Está en casa su padre de Y. ? — 'No, señor, no está en casa. — 
¿ Quiere Y. ir á la casa de alguno ? — No quiero ir á la casa de 
ninguno. 

47. — Cuadragésimo séptima. 

¿En donde está su hijo de Y.? — ^Está en casa. — ¿Está en 
BU hennano de Y.? — Jfo está en casa ; está en la casa del 
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extrangero. — ¿ Que quiere hacer el Alemán en su casa ^,-^El 
quiere trabajar y beber buen vino. — ¿ Que tiene V. en su casa * 
— Yo no tengo nada en mi casa, — ¿ Está V. cansado ? — No 
estoy cansado, — ¿ Quien está cansado ? — ^Mi hermano está can^ 
sado, — ¿ Quiere V. beber algo ? — Nada quiero beber. — i Cuan- 
tos pollos quiere comprar el cociaero ? — Quiere comprar cuatro. 
— ¿Quiere comprar algo el Español? — Quiere comprar algo^ 
pero no tiene Añero. — ¿ Quiere Y. ir á casa de nuestros herma- 
nos ? — N'o quiero ir á su casa, pero quiero ir á la casa de sus 
niños. — ¿ Está el Escoces en casa de alguno ? — N'o está en la casa 
de ninguno ; está en su casa. — ¿ Es bueno este papel ? — ^Es muj 
..bueno. — ¿Quien es ese hombre? — Es mi zapatero. — ^¿Está 
bueno este muchacho? — Si, señor. — ¿Es malo? — ^No, señor» 
no es malo. — ¿ Es de oro el reloj de V. ? — Es de oro ; pero está 
«quebrado 

48» — Cuadragésimx> octavo, 

¿ Quiere V. ir á su casa ? — Si, quiero ir. — ¿ Quiere ir á mi 
casa su hijo de V.? — ^El quiere ir. — ¿ Está en casa su hermano 
de V. ? — Si, está. — i A donde quiere V. ir ? — Quiero ir á casa. 
— ¿ Quieren ir á mi casa los niños de V. ? — ^No quieren ir. — ¿ A 
casa de quien quiere V. llevar este billete ? — ^Le quiero llevar á 
la casa de mi vecino. — ^ Quiere su criado- de Y. llevar mi billete 
á la casa de su padre de V. ? — El quiere llevarle allí, — ¿ A quien 
quieren nuestros enemigos llevar nuestros cañones? — ^A los 
Turcos. — ^¿Los quiere él llevar á su casa? — JSÍo los quiere 
llevar á su casa, — i Quiere V. venir ? — ^Yo no quiero ir. — 
¿A donde quiere V. ir? — Yo quiero ir á casa del buen In- 
gles. — ¿ Quieren los buenos Italianos ir á nuestra casa ? — 
Ellos no quieren ir, — ¿ A donde quieren ir ? — Ellos no quieren ir 
á ninguna parte. 

49. — Cuadragésima nono. 

¿ Quiere V. llevar su hijo á mi casa ? — Si, quiero, — ¿ Cuando 
quiere V. llevarle á casa del capitán ?^ Jo quiero llevarle allá 
mañana. — ¿ Quiere Y. llevar mis ziiños al médico (á casa dd 
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médico) ? — Quiero llevarlos, si señor. — ¿ Cuando quiere Y. lie* 
varios? — Quiero llevarlos hoy, — ¿Aque hora? — ^A las dos y 
media. — ¿ Cuando quiere V. enviar su criado al médico ? — ^Hoy. 
— ¿ A que hora ? — ^A las diez y cuarto. — ¿ Quiere V. ir á al- 
guna parte ? — Quiero ir á alguna parte, — ¿ A donde quiere V. 
ir ? — Quiero ir á casa del Escoces. — ¿ A casa de quien quiero 
ir ? — Quiere ir á la casa de sus amigos. — ¿ Quieren los Espa^ 
fióles ir á alguna parte ? — Hilos no quieren ir á. ninguna parte. 
— ^¿ Quiere nuestro amigo ir á casa de alguno ? — I^o quiere ir á 
casa de ninguno, 

60. — Quincuagésimo. 

¿ Cuando quiere V. llevar el joven á casa del pintor ? — Hoy. 
— ¿ Quire él llevar estos pájaros ? — ^Los quiere llevar á su casa. 
— ¿ Quiere V. conducir el médico á la casa de este hombre ?— 
Si, señor. — ¿ Cuando quiere el médico ir á la casa de su herma- 
no de Y. t— Quiere ir hoy allá, — ¿ Quiere V. enviar un criado á 
mi casa ? — Quiero enviar uno, — ¿ Tiene su hermano de V. tiem- 
po de venir á mi casa ? — No tiene tiempo de ir allá. — ^¿ Quiere 
el Francés escribir otro billete ? — Quiere escribir otro, — ¿ Tiene 
su amigo de V. deseo de escribir tanto como yo? — Tiene deseo 
de escribir justamente tanto. — ¿ A casa de quien quiere él en- 
viarlos ? — ^A la casa de sus amigos. — ¿ Quien quiere escribir 
pequeños billetes (billeticos) ? — ^El joven. — ¿ Quiere V. llevar 
mucíbs libros á casa de mi padre ? — Quiero llevar solamente 
algunos. 

51. — Quincuagésimo primero. 

¿ Quiere V. enviar otro baúl á mi amigo ? — Yo quiero enviarle 
algunos mas. — ¿ Cuantos sombreros mas tiene el sombrerero ?— 
Tiene seis mas. — ¿ Quiere enviarlos al zapatero ? — Quiere en- 
viarle uno. — ¿ Quiere V. comprar tantos perros como caballos ? 
—Quiero comprar mas de estos que de aquellos. — ¿ A que hora 
!juiere Y. enviar su criado á la casa del Holandés ? — ^A las seis 
menos cuarto. — ¿ A que hora está su padre de V. en casa ?— 
&iá en casa á las doce. — ¿ A que hora quiere su amigo de Y- 
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ir allá ? — Quiere ir allá á las doce de la noche.— ¿ Tiene V, 
miedo de ir ? — Yo no tengo ndedo, pero tengo vergüenza de ií 
allá. 



5 3« — Quincuagésimo segundo. 

¿ Puede el carpintero comprar im martillo ? — ^Tiene bastante 
dinero para comprar imo. — ¿ Tiene el capitán bastante dinero 
para comprar im barco ? — ^o tiene bastante 'para comprar uno, 
— ¿ No tiene el hijo de V. papel para escribir un billete ? — No 
tiene ninguno. — ¿ Me quiere ver su padre de V.? — El no desea 
ver á V, — ¿ No tiene su criado de V. una escoba para barrer el 
suelo ? — Tiene una para barrerle. — ¿ Quiere él barrerle ? — El le 
quiere barrer, — ¿ Tiene el marinero dinero para comprar el choco- 
late ? — ^Ninguno tiene para comprarle. — ¿ Tiene el cocinero di- 
nero para comprar jamón? — ^Tiene para comprar un poco.—» 
¿ Tiene dinero para comprar pollos ? — Tiene para comprar al- 
gimos. — ¿ Tiene V. bastante sal para salar mi jamón ? — Tengo 
bastante para salarle. — ¿ Tiene su vecino de V. deseo de matar 
su caballo ? — I^o tiene deseo de matarle, — ¿ Quiere V. matar 4 
sus amigos ? — ^No quiero matar sino á mis enemigos. 

53. — Quincuagésimo tercero. 

¿ Puede V. rebanar pan para mí ? — Yo puedo febanar un 
poco para V. — ¿ Tiene V. un cuchillo para rebanarle ^r-Si 
tengo. — ¿-Quiere V. hablar al médico? — Quiero hablarle, — 
¿ Me quiere ver su hijo de V. para hablarme ? — El quiere ver á 
V. para darle un peso. — ¿ Quiere él matarme ? — El no quiere 
matar á V.; solo quiere verle. — ¿ Quien tiene gana de matar á 
nuestro gito ? — ^El muchacho de nuestro vecino tiem gana de 
matarle. — ^¿ Cuanto dinero puede V. enviarme ? — Le puedo en-^ 
mar veinte reales. — ¿ Quiere V. enviarme mi alfombra ? — Yo sé 
la quiero enviar á V, — ¿ No quiere V. enviarle sus vestidos ?-'- 
No ; yo quiero enviarlos al sastre. — ¿ Me pueden escribir loa 
íiños de V. ? — Si, señor. — ¿ Me quiere V. prestar su canasto ? 
I Quiere V, prestarme su canasto ?] — Si, señor. 
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54- — Quincuagésimo cuarto. 

¿ Tiene V. un vaso para beber su vino ? — Si, señor ; pero nc 
tengo vino ; no tengo mas que té. — ¿ Quiere V. darme dinero 
para comprar im poco ?-^i, señor ; pero no tengo sino muy 
poco. — ¿ Quiere V. darme el que tiene ? — Si, señor. — ¿ Puede 
nuestro vecino hacer su fuego ?— j^/ pu^ haberle ; pero no 
tiene dinero para comprar carbón. — ¿ Quiere V. prestarle algu- 
no? — Yo quiero darle un poco. — ¿Quiere V. hablar al Ale- 
mán? — Yo quiero hablarle, — ¿En donde está? — Está con el 
hijo del Americano. — ¿Me quiere hablar el Alemán? — El 
quiere hablar á V. — ¿ Quiere hablar á mi hermano ó á el de V. ? 
— Quiere hablar á ambos. — ¿Pueden trabajar los niños de nue- 
stros vecinos ? — Si, pueden ; pero no quieren. 

65. — Quincuagésimo quinto, 

¿Quiere V. hablar á los niños del Holandés? — Quiero lia' 
blarles, — ¿Que les quiere dar V.? — Les quiero dar buenos 
bollos. — ¿Quiere V. prestarles algo? — Si, quiero, pero no 
puedo ; no tengo nada. — ¿ Tiene el cocinero mas sal para salar 
el camero ? — ^Tiene un poco mas. — ¿ Tiene mas arroz ? — Tiene 
muchísimo mas. — ¿ Quiere darme un poco? — El quiere dar un, 
poco á V. — ¿ Que buey quiere matar ? — ^El del buen aldeano.-^ 
¿ Quien quiere mandarnos bizcochos ? — ^El panadero quiere 
mandarles á W, algunos, — ¿Tiene V. algo que hacer? — N^adñ 
terigo que hacer, 

56. — Quincuagésimo sexto, 

¿A quien quiere V. hablar? — ^A los Italianos y á los Fran- 
ceses. — ¿Quiere V. darles algo? — Quiero darles algún dinero 
— ¿ Quiere V. dar pan á este hombre? — Quiero darle un poco. 
— Le quiere V. dar un vestido? — Le quiero dar uno, — ¿Me 
quiere V. prestar sus hbroa? — Yo quiero prestárselos {prestar» 
ha á F.) — ¿ Quiere V. prestar su colchón á sus vecinos ? — No 
1$ (no se le) quiero prestar á ellos, — ¿ Quiere V. prestarles su 
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espejo? — Yo le {se le) quiero prestar á ellos. — ¿A quien quiera 
V. prestar sus paraguas ? — Los quiero prestar á mis amigos.-— 
¿ A quien quiere su amigo de Y. prestar su caballo ? — A nadift. 
[A mnguno.] 

57* — Quincuagésimo séptimo, 

¿ Quiere V. esoñbirme ? — Yo quiero escribirle á V. — ¿ Quiere 
V. escribir al Italiano? — Quiero escribirle, — ^¿Quiere V. re- 
sponder á su amigo ? — Quiero responderle. — ¿ A quien quiere V. 
responder ? — ^A mi buen padre. — ¿ No quiere V. responder á 
sus buenos amigos ? — Si, señor. — ¿ Quien quiere escribir á V. ? 
— ^El Ruso. — ¿Quiere V. responderle? — No, señor. — ¿Quien 
quiere escribir á nuestros amigos ? — ^Los niños de nuestro vecino. 
— ¿Quieren ellos responderles? — Quieren responderles. — ¿A 
quien quiere V. escribir ? — Quiero escribir al Ruso.— ¿ Quiere él 
responder, á V. ? — El quiere responderme, pero no puede.— 
¿Pueden respondemos los Españoles? — ^Ellos no pueden re- 
spondemos, pero nosotros podemos responderles. — ¿A qiiien 
quiere V. enviar este billete ? — ^A V., señor. 

58. — Quincuagésimo octavo. 

¿ Que tiene V. que hacer ? — Tengo que escribir. — ¿ Que tiene 
V. que escribir? — Un billete. — ¿A quien? — ^Al carpintero. — 
¿Que tiene que (para) beber su padre de V. ? — Tiene huen 
vino. — ¿ Que tiene que hacer el zapatero ? — ^Tiene que remendar 
mis zapatos. — ¿A quien tiene V. que hablar? — Tengo que 
hablar al capitán. — ^¿Cuando quiere V. hablarle? — Hoy.— 
¿ Donde quiere V. hablarle ? — ^En su casa. — ^¿ A quien tiene que 
hablar su hermano de V. ? — ^Al hijo de V.-^¿ A que billete tiene 
él que responder? — ^Al del buen Alemán. — ¿Tengo yo que 
responder al billete en español? — Si, señor, en español. — 
¿No tiene que responderme su padre de V.? — M tiene que 
responder á F".— ¿ Quien tiene que responder á mis billetes ? — 
Nuestros niños. — ¿ Quiere V. responder á los comerciantes ?— 
Quiero responderles. 
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59. — QuincuagésiíM) nono. 

¿A que billetes qtdere responder su padre de V. ? — Solo 
quiere' responder 4 los de sus buenos amigos. — ¿Quien quiere 
responder á mis hermanos? — Sus amigos de Y. quieren re* 
sponderlee, — ¿ Tiene V. gana de ir al baile ? — Tetigio gana de ir. 
— ^¿ Cuando quiere V. ir ? — Hoy. — ¿ A que hora ? — ^A las diez 
y media. — ¿ Cuando quiere V. llevar su muchacho al teatro ?— 
Mañana. — ¿A que hora? — ^A há seis menos cuarto. — ¿En 
donde está su hijo de V. ? — Mtá en el teatro. — ¿ Está en el 
baile su amigo de Y. ^T^Pstá allá. — ¿ Donde está el comerci- 
ante ? — Mtá en su^íwuaKjít — ¿ A donde quiere V, llevarme ? 
— Yo quiero llevarle á mi almacén. — ¿A donde quiere ir su 
cocinero de Y.? — Quiere ir al mercado. — ¿En donde está el 
mozo ?-^En el almacén. 

60. — Sexagésimo. 

¿En donde está el Holandés? — JSstá en su desván. — ¿ Quiere 
Y. venir á mi casa para ir al teatro ? — Yo quiero ir á su casa de 
V., pero no tengo gana de ir al teatro. — ¿ Donde está el Irlandés ? 
— Mtá en el mercado. — ¿A que teatro quiere Y. ir? — ^Al 
teatro de los Españoles. — ¿ Quiere Y. ir á mi jardin ó á el del 
Escoces? — Yo no quiero trni á el de Y. ni á el del Escoces ; 
quiero ir á el del Italiano. — ¿ Quiere el médico ir á nuestros 
almacenes ó á los de los Holandeses ? — M no quiere ir ni á los 
de YY. ni á los de los Holandeses ; pero quiere ir á los de los 
Franceses. — ¿ Que quiere Y. comprar en el mercado (la plaza) ? 
— Quiero comprar un canasto y algunos tapetes. — ¿A donde 
quiere Y. llevarlos ? — Los quiero Uevar á mi casa. 

6 1 • — Sexagésimo primero. 

¿Cuantos tapetes quiere Y. comprar? — Quiero comprar dos. 
— ¿ A quien quiere Y. darlos ? — ^A mi criado. — ¿ Hene él gana 
de barrer el suelo? — Tiene gana de hacerlo, pero no tiene tiem- 
po. — ^¿Tienen los Ingleses muchos almacenes? — Tienen mucko$» 
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-—¿Tienen W. muchos fusiles en sus almacenes? — TeM/mM 
mud^y.pei'o solo tenemos poco trigo. — ^¿Quiere V. ver nuestrof 
fusiles ? — ^Yo quiero ir á sus almacenes de V. para verlos.— 
¿Quiere V. comprar algo? — Yo quiero comprar algo. — ^¿Que 
quiere Y. comprar? — Quiero comprar \m canasto, un espejo» y 
un fusil. — ¿En donde quiere Y. comprar su baúl? — Quiero 
samprarle en el mercado. — ¿ Quien quiere desganar mi vestido ? 
— ^Nadie quiere desgarrarle. 

62* — Sexagésimo segundo, 

¿ Quieren los Ingleses damos pan ? [¿ Ncs quieren dar pan 
los Ingleses ?] — Ellos quieren damos un poco. — ^¿ Quiere Y. dat 
un real á este hombre? — To quiero darle algunos. — ¿Cuantos 
reales le quiere Y. dar? — Quiero darle cinco. — ^¿Que quiei^n 
prestamos los Franceses ? — Nos quieren prestar muchos libros. 
— ¿ Tiene Y. tiempo de escribir al comerciante ? — Quiero escri- 
birle, pero no tengo tiempo hoy. — ¿ Cuando quiere Y. respondei 
al Alemán ? — Yo quiero responderle mañana. — ¿ A que hora ?— 
A las ocho. — ^¿ A donde quiere ir el Español? — El no quiere ir 
á ninguna parte. — ¿ Quiere su criado de Y. calentar mi caldo ? 
— El quiere calentarle, — ¿Quiere hacer mi fuego? — Quiere 
hacerle, — ¿A donde quiere ir el panadero ? — Quiere ir al bosque. 
— ¿ En donde está el muchacho ? — Está en el teatro. — ¡, Quien 
está en el baile del capitán ? — ^Nuestros niños y nuestros amigos 
están allá. 

63* — Sexagésimo tercero. 

¿Quiere V. enviar por azúcar? — Si, quiero. — ^Hijo mió, 
¿quieres ir por bollos? — Si, padre, quiero ir. — ¿A donde 
quieres ir ? — Yo quiero ir al jardin. — ^¿ Quien está en. el jardín ? 
— ^Los niños de nuestros amigos están allí. — ¿ Quiere Y. enviar 
por el médico ? — Quiero enviar por él. — ^¿ Quien quiere ir p<w 
mi hermano ? — ^Mi criado quiere ir por él. — ¿ En donde está ?— 
Está en su oficio. — ^¿Quiere Y. darme mi caldo? — Yo se le 
quiero dar á V. — ¿En donde está? — Está en el rincón del 
hogar {del brasero). — ^¿ Quiere Y. darme dinero para ir á buscar 
pMi? — 7b quiero darle á V. dinero para ir á buscar pan, — ^¿Ed 
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doiide está su dinero de Y. ? — üstá en mi despacho ; ¿ quiere 
V. ir por él ? — Si, qiúero. — ¿ Quiere V. comprar mi caballo ?— 
lío puedo comprarle; no tengo dinero. — ¿En donde está el 
gato de V. ? — Está en el hoyo. — ¿ En que hoyo ? — ^En el hoyo 
del desván. — ¿En donde está el perro del hombre? — Está en 
un rincón del barco. — ^¿ En donde tiene su trigo el aldeano ?— 
Ze tiene en su costal. — ¿Tiene un gato? — Tiene utw, — ¿En 
donde está ? — Usiá en el fondo del costal. — ^¿ Está su gato de 
V. en el costal ?— Si, está. [Está en él.] 

64. — Sexagésimo ctiarto. 

¿Tiene V. algo que hacer? — Tengo algo que hacer. — ¿Que 
tiene V. que hacer ? — ^Tengo que componer mi vestido, y que 
ir al fin (al cabo) del camino. — ¿ Quien está al cabo del camino ? 
— ^Mi padre está allá. — ¿Tiene su cocinero de V. algo que 
beber ? — ^Tiene buen vino y buen caldo. — ¿ Me puede V. dar 
tanto jamón como pan ? — Yo puedo dar á V. mas de este que 
de- aquel. — ¿Puede nuestro amigo beber tanto vino como café? 
— íiVb ptiede beber tanto de este como de aquel. — ¿ Tiene V. que 
hablar á alguno ? — ^Tengo que hablar á algunos hombres. — ¿ A 
cuantos hombres tiene V. que hablar? — Tengo que hablar á 
cuatro. — ^¿ Cuando tiene V. que hablarles ? — ^Esta noche. — ¿ A 
que hora ? — ^A las nueve menos cuarto. — ¿ Cuando puede V. ir 
á la plaza ? — ^Puedo ir por la mañana. — ¿ A que hora ? — A las 
siete y media. — ¿ Cuando quiere V. ir á la casa del Francés ? — 
Yo quiero ir á su casa esta noche. — ¿ Quiere V. ir á casa del 
médico por la mañana ó por la tarde? — Yo quiero ir por la 
mañana. — ¿ A que hora ? — ^A las diez y cuarto. 

65. — Sexagésimo quinto. 

¿Tiene V. que escribir tantos billetes como el Ingles? — 
Tengo que escribir menos que él. — ¿ Quiere V. hablar al Ale- 
mán? — Quiero hablarle. — ¿ Cuando quiere V. hablarle?— Ahora. 
— ¿ En donde está ? — JEstá al otro cabo del bosque. — ¿ Quiere V. 
ir á la plaza ? — Si, quiero ir para comprar pan. — ^¿ No quieren 
r á la plaza sus vecinos de Y. ? — ^No pueden ir ; están cansa- 
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dos. — ¿ Tienes tú valor de ir al bosque por la (de) nocbe ?— 
Tmgo valor de ir, pero no por la (de) noche. — ¿ Pueden sua 
niños de V. responder á mis billetes ? — Míos pueden responder^ 
les, — ¿Que quiere V. decir al criado? — Yo quiero decirle que 
encienda {av^i^Uxe) la candela {or el fuego, or la lumbre) 
Y barra el almacén. — ¿ Quiere V. decir á su hermano que me 
venda {subjuncHve) su caballo? — To quiero decirle que se le 
venda á V. {gubfunctive), — ¿ Que me quiere V. decir ? [¿ Que 
quiere V. de<iirme?] — Quiero decirle á V. una palabra. — ¿A 
quien quiere V. ver? — Quiero ver al Escoces. — ¿Tiene V. que 
decirle algo?; — Tenffo que decirle algunas palabras. — ¿Que 
libros quiere vender mi hermano? — Quiere vender los tuyos y 
los suyos. 

66. — Sexagésimo sexto. 

¿ Qmere V. hacerme un favor ? — Si, señor, ¿ cual ? — ¿ Quiere 
V. decir á mi criado que encienda lumbre? — Yo quiero decirle 
que la encienda. — ¿ Quiere V. decirle que barra los almacenes ? 
— Yo quiero decirle que los barra. — ¿Que quiere V. decir á su 
padre? — Quiero decirle que venda su caballo á V. — ¿Tiene V. 
que decirme algo? — Ifo tengo nada que decir á V. — ¿ Tiene V. 
que decir algo á mi padre ? — Tengo que decirle una palabra. — 
¿Quieren estos hombres vender sus tapetes? — N'o quieren 
venderlos. — ; Juan ! ¿-estas aquí ? — Si, señor, estoy aquí. — ¿ Que 
vas á hacer ? — ^Voy á casa de su sombrerero de V. para decirle 
que componga el sombrero de V. — ¿Quieres ir á easa del 
sastre para decirle que componga mis vestidos? — Voy allá,---' 
¿ Quiere V. ir á la plaza ? — Si, señor. — ¿ Que tiene que vender 
el comerciante de V. ? — Tiene que vender hermosos guantes, 
peines, buen paño, y hermosos canastos. — ^¿ Tiene algunos fusiles 
de hierro (fierro) que vender ? — Si, tiene. — ¿ Quiere él venderme 
sus caballos? — JEl quiere vendérselos á V. — ¿ Tiene V. algo que 
render? — Yo no tengo nada que vender, 

67. — Sexagésimo séptimo. 

¿Es tarde ?-^-No es tarde. — ¿ Que hora es ? — Son las doce y 
•vnrto. — ¿A que hora quiere salir el capitán? — Quiere salir á 
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las ocho menos cuarto. — ¿ Que va V. á hacer ? — Yoj á leer.^ 
¿ Que tiene V. que leer? — Tengo qvs leer un buen libro. — ¿Me 
le quiere V. prestar ? — Se le quiero prestar á F. — ¿ Cuando 
quiere V. prestármele ? — Se le quiero prestar á V. mañana. — 
¿ Tiene V. deseo de salir ? — N^o tengo deseo de salir, — ¿ Tiene V. 
gana de quedarse aquí, querido amigo ? — ^No puedo quedarme 
(no me puedo quedar) aqui, — ¿ A donde tiene V. que ir ?— 
Tengo que tr al escritorio (oficio or^ despacho). — ^¿ Cuando quiere 
V. ir al baile ? — ^Esta noche. — ^¿ A que hora ? — ^A las doce de la 
noche. — ¿Va Y. á casa del Escoces por la tarde ó por la 
mañana ? — Voy allá por la tarde j por la mañana. — ¿ A donde 
va V. ahora ? — Voy al teatro. — ^¿ A donde va su hijo de V. ? — 
Mnovak ninguna parte ; va á quedarse en casa para escribir 
sus ejercicios. — ¿ En donde está su hermano de V. ? — JEstá en 
su almacén. — ¿ No quiere él salir ? — ^No, señor, no qtUere salir. 
— ¿Que va á hacer allá? — Va á escribir á sus amigos. — 
¿Quiere V. quedarse aqui 6 allá? — Quiero quedarme allá. — 
¿En donde se quiere quedar su padre de V. ? — Quiere quedarse 
allá. 

QS»— Sexagésimo octavo, 

¿A que hora está el Holandés en casa? — Está en casa todas 
las noches á las nueve j cuarto. — ¿ Cuando va nuestro vecino á 
casa de los Irlandeses ? — El va allá todos los dias. — ¿ A que 
hora? — ^A las ocho de la mañana. — ¿ Que quiere V. comprar ? 
— Tono quiero comprarnada; pero mi padre quiere comprar 
un buey. — ¿ Quiere comprar este buey ó aquel ? — ^El no quiere 
comprar ni este ni aquel. — ¿Cual quiere comprar? — Quiere 
comprar el de su amigo de V. — ¿Tiene el comerciante otro 
vestido mas que vender? — ^Tiene otro mas, pero no quiere 
venderle. — ¿ Cuando vende sus libros ? — Quiere venderlos hoy.— 
¿En donde ? — ^En su almacén. — ^¿ Quiere Vt ver á mi amigo ? — 
— Yo quiero verle para conocerle. — ¿Quiere V. conocer á mis 
niños? — To quiero conocerlos, — ¿Cuantos niños tiene V. ? — 
Tengo solamente dos; pero mi hermano tiene mas que yo; 
tiene seis. — ^¿ Quiere ese hombre beber demasiado vino? — El 
quiere beber demasiado. — ^¿ Tiene V. bastante vino que (para) beber? 
— fido tengo un poco, pero bastante. — ^¿No quiere su hermano 
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de V. comprar demasiados bollos ? — El quiere comprar mach(> 
simos, pero no demasiados. 

69. — Sexagésimo nono. 

¿ Me puede V. prestar un cuchillo ? — Yo le puedo prestar á 
V. «no.— ¿Puede prestarme un libro su padre de V.? — JSl_ 
puede prestarle algunos á V. — ¿Que necesita V-? — Yo necesito 
un buen fusil. — ¿Necesita V. este cuadro?— Jo le necesito, — 
¿ Necesita dinero su hermano de V. ? — lío neeesita ninguno, — 
¿ Necesita zapatos ? — lío necesita ningunos, — ¿ Que necesita ? — 
Nada neeesita, — ¿Necesita V. estos palos? — Los necesito, — 
¿ Quien necesita azúcar ? — Nadie necesita azúcar, — ¿ Necesita al- 
guien papel ? — ^adie necesita papel, — ¿ Que he menester ? — V, 
no ha menester nada. — ¿ Necesita su padre de V. estos cuadros 
ó aquellos ? — JEl no necesita ni estos ni aquellos. — ¿ Me necesita 
V.? — Yo le necesito á V. — ¿Cuando me necesita V.? — ^Ahora. 
— ¿Que me quiere V. decir? — Yo le quiero decir una palabra 
á V, — ¿ Nos ha menester su hijo de V. ? — ^Ha menester á V. y á 
su hermano, — ¿ Necesita V. á mis criados ? — Los necesita — ¿ Ne- 
cesita alguien á mi hermano? — Nadie le necesita, — ¿Necesita 
algo su padre de V. ? — JSl no necesita nada. — ¿ Que necesita el 
Ingles? — Necesita vasos. — ¿No necesita yino?— JVb necesita 
ninguno ; tiene bastante. 

7 O. — Septuagésimo. 

¿Ama V. á su hermano? — Yo le amo, — ¿Le ama á V. su 
nermano ? — M no me ama, — ¿ Me amas tü, mi buen niño ? — ^Yo 
te amo. — ¿Amas tú á este hombre feo? — No le amo. — ¿A 
quien ama V.? — Yo amo á mis niños. — ^¿ A quien amamos?— 
Amamos á nuestros amigos. — ^¿ Amamos á alguno ? — No ama* 
mos á ninguno, — ^¿Nos ama alguno? — Los Americanos nos 
funan. — ¿ Necesita V. algo ? — No necesito nada, — ¿ A qmen ne- 
cesita su padre de V. ? — Necesita á su criado. — ¿ Que necesita V. ? 
— Pó necesito el ejercicio. — ¿ Necesita V. este ejercicio ó aquel ? 
— Pb necesito este. — ^¿ Que quiere V. hacer con él ? — Yo quiero 
tenerle para leerle. — ¿ Lee su hijo de V. nuestros ejercicios ?— 
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El Um lee, — ^¿ Guando los lee ? — M los lee cuaudo los vé. — ¿ Re« 
cibe él tantos ejercicios como yo ? — ^Recibe mas que V, — ¿ Que me 
da V. ? — Yo no te doy nada. — ¿ Da V. este libro á mi hermano ? 
— Yo se le doy á éL — ¿ Le da V. un pájaro ? — Si, le doy uno. — 
¿ A quien presta V. sus libros ? — Yo los presto á mis amigos.-^ 
I Me presta un vestido su amigo de V. ? — JEl le presta uno á V 
— ¿ A quien presta V. sus vestidos? — No los presto á nadie. 

71. — SeptiMgésimo primero. 

¿ Arreglamos algo ?-*-iV<> arreglamos nada. — ¿ Que arregla su 
hermano de V.? — El arregla sus libros. — ¿ Vende V. su barco ? 
— No le vendo.T— ¿ Vende el suyo el capitán ? — El le vende, — 
¿Que vende -el Americano? — El vende sus bueyes. — ¿Acaba el 
Ingles su tét-^El le acaba, — ¿Que billetes está V. acabando? 
— Estoy acabando los que escribo á mis amigos. — ¿ Ves tú algo ? 
— ^Yo no*veo nada. — ^¿Vé V. mi grande jardin? — Yo le veo. — 
¿ Ve su padre de V. nuestros barcos ? — El no los ve, pero no- 
sotros los vemos. — ¿ Cuantos soldados ven W. ? — Vemos mu- 
chísimos ; vemos mas de treinta.— ¿ Bebe V. algo ? — ^Bebo vino. 
— ¿ Que bebe el marinero ?^Bebe vino también: — ¿ Que beben 
los Italianos ? — Ellos beben chocolate. — ¿ Bebemos vino ? — Be* 
bemos un poco. — ¿ Que ^stas escribiendo ? — Estoy escribiendo un 
billete. — ¿ A quien ? — A mi vecino. — ¿ Escribe el amigo de V. ? 
— El escribe. — ¿ A quien escribe ? — Escribe á su sastre. 

72, — Septtiagésimo segundo, 

¿ Escriben W. sus temas por la tarde ? — ^Los escribimos por 
la mañana. — ¿ Que dices tú ? — No digo nada. — ¿ Dice algo su 
hermano de V. ? — El dice algo. — ¿ Que dice ? — ^Yo ne sé. — ¿ Que 
dice V. á mi criado ? — Le digo que barra el suelo y que vaya 
por pan, queso y vino. — ¿ Decimos algo ? — No decimos nada.-^ 
¿ Que dice su amigo de V. al zapatero ? — Le dice que remiende 
sus zapatos.— ¿ Que dice V. á los sastres ? — Les digo que hagan 
mis vestidos. — ¿Sales tú? — Yo no salgo. — ¿Quien sale?— Mi 
hermano sale. — ¿A donde va? — Va al jardin. — ¿A casa de 
quien van W.? — Vamos á la casa del buen Ingles. — ^¿Qae 
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estas leyendo ? — Estoy leyendo un billete de mi amigo.— -¿ Qu€ 
está leyendo su padre de V. ? — Usta leyendo un libro. — ¿ Que 
hacen V V. ? — ^Estamos leyendo. — ¿ Están leyendo sus niños de 
V. ? — N^o están leyendo, no tienen tiempo de leer. — ¿ Lee V. los 
libros que leo ? — Yo no leo los que V. lee, pero los que su padre 
lee. — ^¿ Conoce V. á este hombre? — JVb le conoeco.-^i Le conoce 
MI amigo de V. ? — El le conoce. 

73. — Septuagésimo tercero, 

¿ Conocen W. á mis niños ? — Los conocemos,-^^ Les conocen 
ellos á W.? — Ellos no nos conocen, — ¿A quien conoce V.?— 
Yo no conozco á nadie. — ¿ Le conoce á V. alguno ? — Alguno me 
conoce, — ¿ Quien le conoce á V. ? — ^El buen capitán me conoce,—^ 
¿ Que comes ? — Como pan. — ¿ No come queso el hijo de V.? — 
N'o come queso. — ¿ Cortan W. algo ? — Cortamos palos. — ¿ Que 
cortan los comerciantes ? — Cortan paño. — ¿ Me envia V. algo ? 
— Le envió un buen fusil á V, — ¿ Le envia dinero á V. su pa- 
dre ? — Me envia un poco. — ¿ Le envia á V. mas que yo ? — Me 
envia mas que V, — ¿ Cuanto le envia á V.? — Me envia mas de 
cincuenta pesos. — ¿ Cuando recibe V. su dinero ? — Le recibo 
todas las mañanas. — ¿A que hora? — ^A las diez y media.— 
¿ Viene el hijo de V. ? — El viene, — ¿ Viene V. á mi casa ? — No 
señor, no voy ; pero voy á casa de sus niños de V. — ¿ A donde 
va nuestro amigo ? — El no va k ninguna parte ; se queda en 
casa. — ¿ Van W. á su casa ? — N^o vamos á casa ; pero vamos 
á la casa de nuestros amigos. — ¿ En donde están sus amigos de 
V. ? — Están en su jardin. — ¿ Están los Escoc*^atoS en sus jardmes ? 
— Si, están. 

74. — Septuagésimo cuarto, 

¿ Que le gusta á V. ? — ^A mi me gusta el estudio. — ¿ Le gus- 
tan á V. los pájaros ? — Ellos me gustan. — ¿ Cuantos caballos 
compra el Alemán ? — Compra muchísimos ; mas de veinte.— 
¿ Que lleva su criado de V. ? — Lleva un grande baúl. — ¿ A 
donde le lleva ? — Le lleva á casa. — ¿ A quien habla V. ? — Ye 
hablo al Irlandés. — ¿ Le habla V. todos los dias ? — Yo le hablo 
todas las mañanas y todas las noches. — ¿ Viene él á la casa da 
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V.?— -SZ no Tiene á mi casa, pero le reo en el teatro. — ¿ Que 
tiene que hacer su criado de V. ? — Tiene que barrer el suelo, j 
arreglar mis libros. — ¿ Que rompe su muchacho de V. ? — M tío 
rompe nada ; pero los muchachos de V. rompen mis vasos.— 
¿ Despedazan algo ? — I^o despedazan nada, — ¿ Quien quema mi 
sombrero ? — ^Nadie le quema. — ¿ Que le gusta á mi hijo ? — Le 
gusta el dinero. — ¿ Que mata su cocmero de V. ? — Mata un 
pollo. 

75. — Septuagésimo quinto, 

I A que casa lleva V. á mi muchacho ? — Ze llevo á casa del 
pintor. — ¿ Cuándo está el pintor en casa ? — JEstá en casa todas 
las tardes á las cuatro. — ¿Que hora es ahora? — ^No son las 
seis. — ¿SaleV. por la tarde? — Yo salgo por la mañana. — 
¿ Tiene V. miedo de salir de noche ? — Yo no tengo miedo, pero 
no tengo tiempo de salir de noche. — ¿ Trabaja V. tanto como 
su hijo? — Yo no trabajo tanto como él, — ¿Come él mas que 
V. ? — Come menos que yo. — ¿ Pueden sus niños de V. escribir 
tantos temas como los mios ? — Pueden escribir tantos, — ¿ Cuan- 
do saíen nuestros vecinos ? — Salen todas las mañanas á las seis 
menos cuarto. — ¿ Le gusta á V. el Español ? — Si, señor, me 
gusta. — ¿ Le habla V. ? — lío ; pero voy á aprenderle. — ¿ Le 
gusta á V. el estudio ? — Yo estudio todos los dias, y me gusta. — 
¿ Le gusta á V. su diccionario ? — N^o me gusta ; no es bueno — 
I No le gusta á V. el mió ? — Me gusta el de F. 

76. — Septuagésimo sexto, 

¿ Va V. al teatro esta noche ? — Yo nx> voy al teatro, — ¿ Que 
tiene V. que hacer ? — ^Tengo que estudiar. — ¿ A que hora sale 
V. ? — ^Yo no salgo de noche. — ¿ Sale su padre de V. ? — No 
sale; — ¿ Que hace ? — ^Escribe. — ¿ Escribe un libro ? — Si, escribe 
un libro, — ¿ Cuando le escribe ? — ^Por la mañana y por la noche. 
— ¿ Está en casa ahora ? — Está en casa, — ¿ No sale él ? — No 
puede salir ; tiene un pie malo. — ¿ Nos trae los zapatos el zapa- 
tero ? — El no los trae, — ¿ No puede el trabajar ? — No puede 
trabajar ; tiene una rodilla mala. — ¿ Tiene alguno el codo malo? 
^^iSx sastre tiene él codo malo. — ¿ Quien tiene un brazo malo ? 
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— ^Yo tengo un hraao malo, — ¿ Rebana V. pan para mí ? — ^No 
puedo rebanar pan para V. ; tengo malos los dedos. — ¿ Lee V. 
BU libro ? — No puedo leerle ; tengo mal de ojos. — ¿ Quien tiene 
los QJos malos ? — ^Los Franceses tienen los ojos malos. — ¿ Leen 
demasiado ? — No leen bastante. — ¿ A cuantos estamos ? — ^A 
tres. — ¿Que dia es mañana? — Mañana es el cuatro. — ¿Está 
V. buscando á alguno? — A ninguno estoy htiscando, — ¿Que 
está buscando el pintor ? — ^o está buscando nada. — ¿ A quien 
busca V. ? — Ustoj/ buscando al hijo de V. — ¿ Tiene V. que de- 
cirle algo ? — Si, señor, tengo que decirle algo, 

77. — Septuagésimo séptimo, 

¿Quien me busca? — Su padre de V. le busca, — ¿Busca 
alguno á mi hermano ? — ^Nadie le busca. — ^¿ Hallas tú lo que 
buscas? — Yo hallo lo que busco. — ¿Halla el capitán lo que 
busca ? — Halla lo qtie busca, pero sus niños no hallan lo que 
buscan. — ¿Que buscan ellos? — Hilos briscan sus libros. — ¿A 
donde me llevas ? — Yo llevo á V, al teatro. — ^¿ No me lleva V. 
á la plaza ? — lío le llevo á V, allá. — ¿ Hallan los Españoles los 
paraguas que están buscando? — N'o los hallan. — ¿Halla su 
dedal el sastre? — M no le halla. — ¿Hallan los comerciantes 
el paño que están buscando ? — Míos le hallan. — ¿ Que hallan 
los carniceros? — Hallan los bueyes j los cameros que están 
buscando. — ¿ Que halla su cocinero de V. ? — Halla los pollos 
que está buscando. — ¿ Que hace el médico ? — M hace lo que 
V. hace. — ¿Que hace en su cuarto? — ^Está leyendo. — ¿Que 
está leyendo ? — £Jstá leyendo el libro de su padre de V. — ¿ A 
quien busca el Ingles ? — •Hstá buscando á su amigo para llevarle 
al jardin. — ¿ Que está haciendo el Alemán en su cuarto ? — 
Está aprencQendo á leer. — ¿No aprende él á escribir ?—iV^o 
aprende. — ¿ Aprende á escribir el hijo de V. ? — Hl aprende á 
escribir y á leer. 

78. — Septtuxgésimo octavo, 

¿Habla el Alemán en vez de escuchar? — M habla en vez, de 
$$eMchar, — ^¿Sale V. en vez de quedarse en casa? — Yo me 
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quedo en casa en vez de salir. — ¿ Juega su hijo de V. en vei de 
estudiar ? — M estudia en lugar de jugar. — ¿ Cuando estudia ?— 
El estudia todos los dias. — ¿ Por la mañana ó por la tarde ? — 
Por la mañana y por la tarde. — ¿ Compra V. un paraguas en 
vez de comprar un libro ?-^ Jo no compro ni imo ni otro.— 
¿Rompe sus palos nuestro vecino en lugar de romper sus 
vasos? — El no rompe ni unos ni otros. — ¿Que rompe? — 
Rompe sus fusiles. — ¿ Leen los niños de nuestro vecino ?— Leen 
en vez de escribir. — ¿Que hace nuestro cocinero? — ^Enciende 
lumbre en lugar de ir á la plaza. — ¿ Le da á V. algo el capitán ? 
— ^El me da algo. — ¿ Que le da á V. ? — Me da muchísimo 
dinero. — ¿Le da á V. dinero en vez de darle pan? — Me la 
(ambos) dinero y pan, — ¿ Le da á V. mas queso que pan ?-^ 
Me da menos de este que de aquel. 

79. — Septuagésimo nono, 

¿Da V. 4 mi amigo menos cuchillos que guantes? — ^Le doy 
mas de estos que de aquellos. — ¿ Que le da á V. ? — Me da 
muchos libros en vez de darme dinero. — ¿ Hace su cama de V. 
su criado? — N'o la hace, — ¿Que está haciendo en lugar de 
hacer la cama de V. ? — Barre los cuartos en lugar de hacer mi 
cama, — ^¿ Bebe en vez de trabajar ? — ^Trabaja en vez de beber. 
— ¿ Salen los médicos ? — ^Se quedan en la casa en vez de salir. 
— ¿ Hace café su criado de V. ? — ^Hace té en vez de hacer café. 
— ¿ Le presta alguno un fusil á V. ? — Ninguno ms presta uno,-^ 
¿ Que me presta su amigo de V. ? — Le presta á V, muchos 
libros y muchos diccionarios. — ¿ Lee V. el libro que yo leo ?— 
Yo no leo el que V. lee sino el que el gran capitán lee. — ^¿ Tiene 
V. vergüenza de leer los libros que yo leo ? — No tengo ver^ 
güema, pero no tengo gana de leeilos. 

80« — Octogésimo, 

¿Va V. á buscar alguna cosa ? — Voy á buscar alguna cosa,-^ 
¿ Que va V. á buscar ? — Voy á buscar vino. — ¿ Envia su padre 
de V. á buscar alguna cosa ? — ^Envia por vino. — ¿ Va por pan 
el criado de V. ?— -K va por pan. — ¿ A quien envía ^ buscar en 

5 
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vecino de V. ? — ^Envia por el médico. — ¿ Se quita el yestido 
el criado de V. para encender la lumbre ? — Se le quita para 
encender la candela, — ¿Se quita V. los guantes para darme 
dinero? — Yo me los quito para darle á V. dinero, — ¿Aprende 
V. el francés? — Yo le aprendo. — ^¿ Aprende el alemán su 
hermano de V.? — M le aprende, — ¿Quieo. aprende el ingles? 
— ^El francés le aprende. — ¿Aprendemos el italiano? — VV. le 
aprenden. — ¿ Que aprenden los ingleses ? — Aprenden el francés 
y el alemán. — ¿ Habla V. español ? — ^No, señor, hablo italiano. 
— ¿ Quien habla polaco ? — ^Mi hermano hahla polaco. — ¿ Hablan 
ruso nuestros vecinos?— iVb hablan ruso, pero hablan el 
arábigo. — ¿Habla V. el arábigo? — ^No; yo hablo griego y 
latm. — ¿Que cuchillo tiene V. ? — Tengo un cuchillo ingles.— - 
¿ Que dinero tiene V. allí ? ¿Es dinero italiano ó español ? — 
Es dinero ruso. — ¿Tiene V. un sombrero italiano? — No; 
tengo un sombrero español. — ¿ Es V. francés ? — ^No, soy 
ingles. — ^¿ Eres griego ? — ^No, soy español. 

8 1 • — Octogésimo primero. 

¿ Son Alemanes estos hombres ? — "No, son Rusos. — ¿ Hablan 
polaco los Rusos? — ^No hablan polaco, sino latm, griego, y 
arábigo. — ¿Es comerciante su hermano de V. ? — ^No, es en- 
samblador. — ¿Son estos hombres comerciantes? — ^No, ellos» 
son carpinteros. — ¿Es V. cocinero? — ^No, soy panadero. — 
¿ Somos. sastres ? — No, somos zapateros. — ¿ Eres tú un bobo? — 
No soy im bobo. — ¿ Que es este hombre ? — ^Es médico. — ¿ Me 
quiere V. alguna cosa? — ^Yo le doy á V. los buenos dias.— 
¿Tiene el Alemán los ojos negros? — ^No, él tiene los ojos 
azules. — ¿ Tiene este hombre los pies largos (grandes) ? — Tiene 
los pies pequeños (unos piecesitos), la frente ancha, y la nariz 
larga. — ¿ Tiene V. tiempo para leer mi hbro ? — ^No tengo tiempo 
para leerle, smo valor para estudiar el español. — ¿ Que haces tú 
en vez de jugar? — ^Yo estudio en vez de jugar. -^¡^ Aprendes en 
logar de escribir ? — ^Escribo en lugar de aprender. — ¿ Que hace 
el hijo de nuestro amigo ? — Va al jardin en lugar de hacer su 
ejercicio. — ¿ Leen los niños de nuestros vecinos ? — ^Escriben en 
fOK de leer.^ Que hace nuestro cocinero? — Enciende lumbre 
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en vez de ir á la plaza. — ¿Vende su buey el padre de V.?— • 
Vende sus caballos en lugar de vender su buey. 

82. — Octogésimo segundo, 

I Estudia el ingfes el hijo del pintor ? — M estudia el griego 
en vez de estudiar el ingles. — ¿Mata bueyes el carnicero? — 
Mata cameros en vez de matar bueyes. — ^¿Me escucha V.? — Yo 
le escucho á V. — ¿ Me escucha su hermano de V. ? — ^Habla á 
V. en vez de escucharle. — ¿ Escucha V. lo que yo le digo ? — 
Escucho lo que V, me dice. — ¿ Escuchas lo que ta hermano te 
dice ? — Yo lo escucho, — ¿ Escuchan los niños del médico lo que 
les decimos ? — ^No lo escuchan. — ¿ Va V. al teatro ? — ^Voy al 
almacén en vez de ir al teatro. — ¿ Quiere V. leer mi libro ?— 
Quiero leerle, pero no puedo ; tengo los ojos malos. — ^¿ Corrije 
su padre de V. mis temas ó los de mi hermano ? — M no corrije 
ni los de V. ni los del hermano de V. — ¿ Que temas corrije ? — 
Corrije los mios. — ¿ Se quita V. el sombrero para hablar á mi 
padre ? — Me le quito para hablarle, — ¿ Se quita V. los zapatos ? 
— 1^0 me los quito, — ¿ Quien se quita el sombrero ? — ^Mi amigo 
se le quita, — ¿ Se quita los guantes ? — No se los quita, — ¿ Que 
se quitan estos muchachos ? — Se quitan los zapatos y los som- 
breros. — ¿ Quien se lleva los vasos ? — Su criado de V. se lo» 
lleva, — ¿ Me da V. papel ingles ó alemán ? — No le doy á V. ni 
papel ingles ni papel alemán ; le doy papel francés. — ¿ Lee V. 
el español? — ^Yo no leo el español sino el alemán. — ¿Que 
libro está leyendo su hermano de V. ? — M lee un libro español 
— ¿ Toma V. té ó café por la mañana ? — ^Tomo té. — ¿ Toma V. 
té todas las mañanas ?— Pb tomo un poco todas las mañanas. — 
¿ Que toma V. ? — Tomo café. — ¿ Que toma su hermano de V. ? 
— Tornea chocolate. — ¿Le toma todos los dias ? — ^Le toma todas 
las mañanas. — ¿ Toman té sus niños de V. ? — ^Toman café en 
vez de tomar té. — ¿ Que tomamos? — Tomamos té ó café. 

83* — Octogésimo tercero. 

¿Que quiere su padre de V. ? — Quiere tabaco. — ¿Quiere V 
tr por un poco?--ai, señor. — ^¿Que tabaco quiere él? — Quiert 
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tabaco de polvo (rapé). — ¿Quiere V. tabaco? — No quiero 
ninguno ; no fumo. — ¿ Me enseña V. algo ? — ^Le enseño á V. 
anillos de oro. — ¿ Muestra (enseña) su padre de V. su fusil á mi 
hermano? — El se le muestra. — ¿Le muestra sus hermosos 
pájaros ? — Se los muestra. — ¿ Fuma el Francés ? — El no fuma. 
— ¿ Va V, al baüe ? — Yo voy al teatro en lugar de ir al baile. — 
¿ Va el jardinero al jardín ? — ^Va á la plaza en lugar de ir al 
jardin. — ^¿ Envia V. su criado á casa del sastre ? — Yo le envió á 
casa del zapatero en lugar de enviarle á casa del sastre. — ¿ Piensa 
su hermano de V. ir al baile esta noche ? — ^No piensa ir al baile 
sino al concierto. — ¿ Cuando piensa V. ir al concierto ? — Pienso 
ir esta noche. — ^¿ A que hora ? — ^A las diez y cuarto.— ¿ Va V. 
4 buscar á mi hijo? — Voy á buscarle, — ¿En donde está? — 
Mtá en el despacho. — ¿Halla V. al hombre que busca? — Yo 
le haUo.—^i Hallan sus hijos de V. á los amigos que buscan ? — 
No los hallan. 

S4:m-^ Octogésimo cuarto. 

¿Piensan sus amigos de V. ir al teatro? — Piensan ír.-^ 
¿ Cuando piensan ir ? — Piensan ir mañana. — ¿ A que hora ?— 
A las siete y media. — ¿ Que le quiere vender á V. el mercader ? 
— Me quiere vender paño. — ¿ Piensa V. comprar alguno ? — l^o 
quiero comprar ninguno. — ¿Sabes tú algo?— No sé nada. — 
¿ Que sabe su hermano menor (hermanito) de V. ? — Sabe leer y 
escribir. — ¿ Sabe el español ? — No le sabe, — ¿ Sabe V. el ale- 
mán? — Yo le sé, — ¿Saben el griego sus hermanos de V. ? — 
No le saben, pero piensan estudiarle. — ¿ Sabe V. el ingles ? — 
No le sé, pero pienso aprenderle. — ¿Saben mis niños leer 
Itahano ? — Saben leerle, pero no saben hablarle. — ^¿ Sabe V. 
nadar ? — Yo no sé nadar, sino jugar. — ¿ Sabe hacer vestidos el 
hijo de V. ? — No los sabe hacer; no es sastre. — ^¿Es comer- 
ciante? — ^No lo es. — ¿Que es? — Hs médico. — ¿Piensa V. 
estudiar el arábigo ? — ^Pienso estudiar el arábigo y el siríaco. 
— ¿ Sabe el ruso el Francés ? — No le sabe ; pero piensa aprender- 
le. — ¿A donde va V. ? — ^Voy al jardin para hablar á mi jardi** 
ñero. — ¿ Le escucha él á V. ?•— J^^ me escucha. 
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85. — Octogésimo quinto, 

¿Quiere V. beber té? — Yo quiero beber vino: ¿tiene V. 
alguno? — 'So tengo, pero quiero enviar por él. — ¿Cuando 
quiere V. enviar por él ? — ^Ahora. — ¿ Sabe V. hacer té ? — Yo sé 
hacerle. — ¿ A donde va su padre de V. ? — M no va é, ninguna 
parte; se queda en casa. — ¿Sabe V. escribb: un billete? — Yo 
sé escribir uno. — ^¿ Puede V. escribir ejercicios ? — Puedo escribir 
algunos. — ¿ Conduces tú á alguno ? [¿ Llevas tú á alguno ?] — 
Yo no conduzco (no llevo) á nadie. — ¿ A quien conduce (lleva) 
V. ? — Yo conduzco (llevo) á mi hijo. — ¿A donde le conduce 
(le lleva) V. ? — Yo le conduzco (le llevo) á casa de mi amigo. — 
¿ Lleva (conduce) el criado de V. á su hijo de V. ? — Le lleva. 
[Le conduce.^ — ¿A donde le, lleva él? — Le lleva al jardin. — 
¿Llevamos (conducimos) á algimo? — Llevamos (conducimos) 
nuestros niños. — ¿ A donde llevan (conducen) nuestros amigos 
á sus hijos ? — Ullos los llevan á su casa. 

86. — Octogésimo sexto. 

¿ Apaga V. el fuego ? — Yo no le apago. — ¿ Enciende lumbre 
(candela) su criado de V. ? — El la enciende. — ¿En donde la 
enciende ? — El la enciende en su despacho (oficio) de V, — ¿ Va 
V. frecuentemente á casa del Español ? — Voy frecuentemente á 
su casa. — ¿ Va V. á su casa mas á menudo que yo ? — Si, señor. 
— ¿ Vienen los Españoles á menudo á su casa de V. ? — Vienen 
á menudo á mi casa. — ^¿ Van sus niños de V. mas frecuentemente 
al baile que nosotros ? — Ellos van mas frecuentemente que VV. 
— ¿Salimos tan á menudo como nuestros vecinos? — Salimos 
mas á menudo que ellos. — ¿ Va el criado de V. á la plaza tan 
k menudo como mi cocinero? — El va tan á menudo como él. — 
¿Vé V. á mi padre tan frecuentemente como yo? — Yo no le 
veo tan frecuentemente como V. — ¿Cuando le vé V? — Yo U 
veo todas las mañanas á las cinco menos cuarto. 
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87. — Octogésimo séptimo, 

¿Leo yo bien? — F. lee bien, — ¿Hablo yo bien? — F. tto 
habla bien, — ¿ Habla bien mi hermano el español ? — Le habla 
bien. — ¿Habla bien el alemán? — ^Le habla mal. — ¿Hablamos 
bien nosotros ? — ^W. hablan mal. — ¿ Bebo yo demasiado ? — V. 
no bebe bastante. — ^¿ Puedo yo hacer sombreros ? — F. no puede 
hacer ningunos ; V. no es sombrerero. — ¿ PuGdo yo escribir un 
billete ? — F. puede escribir uno, — ¿ Hago yo bien mi ejercicio ? 
— Ve le hace bien, — ¿ Que hago yo ? — V, hace ejercicios. — ¿ Que 
hace mi hermano? — M no hace nada. — ¿Que digo yo? — V, no 
dice nada. — ¿ Comienzo yo á hablar? — V, comienza á hablar, — 
¿ Comienzo á hablar bien ? — F. no comienza á hablar bien, pero 
lee bien. — ¿A donde voy? — F. va á casa de su amigo. — ¿ Está él 
en casa ? — ¿ Lo sé yo ? — ¿ Puedo yo hablar tan á menudo como 
el hijo de nuestro vecino ? — ^£1 puede hablar mas á menudo que 
V. — ^¿ Puedo yo trabajar tanto como él? — F. no puede trabajar 
tanto como él, — ¿ Leo yo tan á menudo como V. ? — F. no lee 
tan á menudo como yo, pero habla mas á menudo que yo.— 
¿ Hablo yo tan bien como V. ? — F. no habla tan bien como yo, — 
¿ Voy yo á su casa de V. 6 viene V. á mi casa ?- -V. viene á mi 
casa y yo voy á la ccwa de V. — ^¿ Cuando viene "V. á m¿ casa ?^-^ 
Todas las mañanas á las seis y media. 

88. — Octogésimo octavo, 

¿ Conoce V. al Ruso que yo conozco? — Yo no conozco á el 
que V. conoce, pero conozco otro.-r-¿ Bebe V. tanto café como 
vino ? — Yo bebo menos de este que de aquel. — ¿ Bebe el Polaco 
tanto como el Ruso ? — El bebe precisamente tanto. — ¿ Beben los 
Alemanes tanto como los Polacos? — Estos beben mas que 
aquellos. — ¿Recibes tú alguna cosa (algo) ? — Yo recibo alguna 
cosa (algo), — ¿Que recibes? — Bedbo dinero (algún dinero).— 
¿ Recibe hbros su amigo de V. ? — Eecibe algunos. — ¿ Que re- 
cibimos? — Recibimos vino. — ¿Reciben tabaco los Polacos?— 
Reciben tabaco. [Si, reciben. Si, señor.]— ¿ De quien reciben 
dinero los Españoles ? — ^Reciben alguno de los Ingleses j de 
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los Franceses. — ¿ Recibe V. tantos amigos como enemigos ?— 
Recibo menos de estos que de aquellos. — ¿ De quien reciben 
libros sus niños de V. ? — Reciben algunos de mí y de iBua 
amigos.-^¿ Recibo yo tanto pan como queso ? — ^V. recibe mas 
de este que de aquel. — ¿ Reciben nuestros criados tantas escobas 
como vestidos ? — ^Reciben menos de estos que de aquellas.— 
¡, Recibe V. otro fusil? — Yo recibo otro, — ¿ Cuantos libros mas 
recibe nuestro vecino ? — líecibe tres mas. 

S9»T^ Octogésimo rumo, 

¿Cuando piensa salir (irse) el extrangero? — Piensa salir 
(irse) hoy. — ¿ A que hora 2 — ^A la una y media. — ¿ Piensa V. 
partir (irse or salir) esta tarde ? — ^Pienso partir (sahr or irme) 
mañana. — ¿ Se va hoy el Francés ? — Se va ahora. — ¿ A donde 
va ? — JSl va á casa de sus amigos. — ¿ Va á casa de los Ingleses ? 
— ^¿ va á casa de ellos (á la ca>sa de ellos). — ¿ Te vas mañana ? 
— Yo me voy esta noche. — ^¿ Cuando piensa V. escribir á sus 
amigos? — Pienso escribirles hoy. — ¿Le responden á V. sus 
amigos ? — JSllos me responden, — ¿ Le responde su padre de V. 
á su billete ? — JSl me responde, — ¿ Responde V. á los billetes de 
mis hermanos? — Yo les respondo, — ¿Empieza su hermano de 
V. á aprender el Italiano ? — Empieza á aprenderle, — ¿ Sabe V. 
hablar español? — Sé hablar un poco. — ¿Empiezan nuestros 
amigos á hablar alemán ? — Empiezan á hablarle, — ^¿ Saben escri- 
birle ? — Ellos saben escribirle, — ¿ Empieza á vender el mercader ? 
— El empieza á vender, — ^¿ Habla V. antes de escuchar ? — Yo 
escucho antes de hablar. — ¿Le escucha su hermano de Y. 
antes de hablar ? — ^El habla antes de escucharme. — ¿ Leen sus 
niños de V. antes de escribir ? — Ellos escriben antes de leer. 

90« — Nonagésimo. 

¿Barre su criado de V. los almacenes antes de ir á la plaza? 
— El va á la plaza antes de barrer los almacenes. — ¿ Bebes tú 
antes de salir? — Yo salgo antes de beber. — ¿Piensa V. salir 
antes de almorzar (de desayunarse)?^- Jo pienso almorzar 
(desayunarme) antes de salir. — ¿ Se quita los zapatos el hijo de 
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V. antes de quitarse el vestido ? — El no se quiva ni los zapaioi 
ni el vestido. — ^¿ Me quito yo los guantes antes de quitarme el 
sombrero? — ^V. se quita el sombrero antes de quitarse los 
guantes. — ¿ Puedo quitarme los zapatos antes de quitarme los 
guantes ? — V. no se puedQ quitar los zapatos antes de quitarse 
los guantes. — ^¿ A que hora almuerza V. ? — Yo almuerzo á las 
ocho y media. — ¿ A que hora se desayuna el Americano ? — El 
se desayuna todos los dias á las nueve. — ¿ A que hora almuerzan 
los niños de V. ? — Almuerzan á las siete. — ¿ Va V. á casa de 
mi padre antes de almorzar? — Voy á su casa antes de almorzar, 

9 1 • — Nonagésimo primero, 

I De quien (cuyo) es este libro ? — ^Es mió. — ¿ De quien (cuyo) 
es este sombrero ? — ^Es de mi padre. — ¿ Es V. mas alto que yo ? 
— Soy mas alto que V, — ¿ Es su hermano de V. tan alto como 
V. ? — Es tan alto como yo, — ¿Es tu sombrero tan malo como el 
de mi padre ? — ^Es mejor ; pero no tan negro como el suyo. — 
¿ Son los vestidos de los Italianos tan hermosos como los de 
los Irlandeses ? — Son mas ^hermosos, pero no tan buenos. — 
¿Quienes tienen los mas hermosos guantes? — ^Los Franceses 
los tienen, — ¿ Quien tiene los mas hermosos caballos ? — ^Los mios 
son hermosos, los de Y. son mas hermosos que los mios ; pero 
los de nuestros amigos son los mas hermosos de todos. — ¿ Es 
bueno el caballo de V. ? — Es bueno, pero el de V. es mejor, y 
el del Ingles es el mejor de todos los caballos que conocemos. — 
¿Tiene V. bonitos zapatos? — ^Los tengo muy bonitos, pero mi 
heimano los tiene mas bonitos que yo. — ¿ De quien los recibe ? 
— Zo« recibe de su mejor amigo. 

93. — Nonagésima segundo, 

¿ Es su vino de V. tan bueno como el mió ?— -3Es mejor.- 
¿Vende buenos cuchillos su mercader de V.? — Yende los mejores 
cuchiilos que yo conozco. — ¿ Leemos mas libros que los Fran- 
ceses ?—Zee7?ws mas libros que ellos; pero los Ingleses leen 
mas que nosotros, y los Alemanes son los que leen mas.— 
¿ Tienes tú un jardin mas hermoso que el de nuestro médico ?■— 
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Yo tengo uno mas hermoso que el suyo. — ¿ Tiene el Amerí- 
cano un bastón mas hermoso que el tuyo ? — El tiene uno tpms 
hermoso. — ¿ Tenemos niños tan hermosos como los de nuestros 
vecinos ? — ^Los tenemos mas hermosos. — ¿ Es el vestido de V. 
tan bonito como el mió ? — ^o es tan hermoso, pero mejor que 
el de V. — ¿Se marcha V. hoy? — Yo no me marcho hoy, — 
¿ Cuando se marcha su padre de V. ? — Se m^archa esta noche á 
las nueve menos cuarto. — ¿ Cual de estos dos niños es el mas 
sabio ? — ^El que estudia es mas sabio que el que juega. — ¿ Barre 
su criado de V. tan bien como el mió ? — Barre mejor que el dt 
V. — ¿Lee el Ingles tantos buenos libros como malos? — Lee 
mas de los buenos que de los malos. 

93. — Nonagésimo tercero, 

¿ Venden los mercaderes mas azúcar que café ? — Venden 
mas de este que de aquel. — ¿ Hace el zapatero de V. tantos za- 
patos como el mió ? — ^Hace mas que* el de V. — ¿ Puede V. na- 
dar tan bien como mi hijo ? — Puedo nadar mejor que él, pero 
el puede habfar español mejor que yo. — ¿ Lee él tan bien como 
V. ? — ^Lee mejor que yo. — ¿ Va á la plaza el hijo de nuestro 
vecino ? — No, él se queda en casa ; tiene los pies malos. — 
¿ Aprende V. tan bien como el hijo de nuestro jardinero ? — Yo 
aprendo mejor que él, pero el trabaja mejor que yo. — ¿ Cuyo 
fusil es el mas hermoso ? — El de V. es muy hermoso, pero el 
del capitán es aun mas hermoso, y el nuestro es el mas hermoso 
de todos. — ¿ Tiene alguno niños mas hermosos que los de V. ? 
— Ninguno los tiene mas hermosos. — ¿ Lee su hijo de V. tan á 
menudo como yo ? — ^Lee mas á menudo que V. — ¿ Habla mi 
hermano el Francés tan frecuentemente como V. ? — El le habla 
y lee tan frecuentemente como yo. — ¿ Escribo yo tanto como 
V. ? — ^V. escribe mas que yo. — ¿Leen Alemán los niños de 
nuestro vecino tan á menudo como nosotros ? — Nosotros no le 
leemos tan á menudo como ehos. — ¿ Le escribimos tan frecuen- 
temente como ellos ? — Ellos escriben mas frecuentemente que 
nosotros. — ¿ A quien escriben ellos ? — Ellos escriben á sus ami- 
gos. — ¿ Leen VV. libros ingleses ? — Nosotros leemos libros es- 
pañoles en vez de leer libros ingleses. 
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94. — Ncmagési'mx) cuarto, 

;, Se pone V. otro vestido para ir al teatro ? — /Sí, me prnigú 
otro, — ¿ Se pone V. los guantes antes de ponerse los zapatos ? 
—Me pongo los zapatos antes de ponerme los guantes. — ¿ Se 
pone su hermano de V. el sombrero antes de ponerse el ves- 
tido ? — El se pone el vestido antes de ponerse el sombrero. — 
¿ Se ponen nuestros niños los zapatos para ir á casa de nuestros 
amigos ? — Ellos se los ponen á fin de ir allá, — ¿ Que se ponen 
nuestros niños ? — Se ponen los vestidos y los guantes. — ¿ Habla 
V. ya el español? — Yo no le hablo, pero comienzo á apren- 
derle. — ¿ Se marcha ya su padre de V. ? — ^Todavía no se marcha. 
— ¿ A que hora se marcha él ? — El se marcha á las diez. — ¿ Se 
desayuna él antes de marcharse ? — El se desayuna y escribe 
sus cartas antes de salir. — ¿ Sale él mas temprano que V. ? — ^Yb 
salgo mas temprano que él. — ¿ Va V. al teatro tan frecuente- 
mente como yo ? — Yo voy tan frecuentemente como F. — ¿ Em- 
pieza V. á conocer á este hombre ? — Yo empiezo á conocerle, — 
¿ Almuerzan W. temprano ? — nosotros no almorzamos tarde. — 
¿ Va el Ingles al concierto mas temprano que V. ? — El va mas 
tarde que yo. — ¿ A que hora va allá ? — Va allá á las once y 
media. 

95. — NoñMigémnjo quinto, 

¿ No va V. demasiado temprano al concierto ? — Yo voy allá 
demasiado tarde. — ¿ Escribo yo demasiado ? — V. no escribe de- 
masiado, pero habla demasiado. — ¿ Hablo yo mas que V. ? — V. 
habla mas que yo y que mi hermano. — ¿ Es mi sombrero de- 
masiado grande? — No es ni demasiado grande ni demasiado 
pequeño. — ¿ Habla V. el español mas á menudo que el mgles ? 
— Yo hablo el ingles mas á menudo que el español. — ¿ Com- 
pran demasiado trigo sus amigos de V, ? — Ellos no compran sino 
muy poco. — ¿ Tiene V. bastante pan ? — Yo no tengo mas que 
un poco, pero bastante. — ¿Es tarde? — ^No es tarde. — ¿Que 
hora es ? — Es la una. — ¿ Es demasiado tarde para ir á casa de 
BU padre de V. ? — I^o es demasiado tarde para ir allá, — ¿ Me 
Beva V. allá t—Yo le llevo á V. állá,—i En donde está él ?— 
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El está en su despacho. — ^¿ Compra un caballo el Español ?•— 
El no puede comprar uno. — ¿ Es él pobre ? — El no es pobre ; ei 
mas rico que V. — ¿ Es su hermano de V. tan docto como V. ?— 
El es mas docto que yo, pero V. es mas docto que él y que yo. 

96. — Nonagésimo sexto, 

¿ Conoce V. á ese hombre ? — Yo le conozco. — ¿ Es docto ? — 
Es el mas docto de todos los hombres que yo conozco. — ¿ Es su 
caballo de V. peor que el mió ? — ^No es tan malo como el de 
V. — ¿ Es el mió peor que el del Español ? — Es peor ; es el p«or 
caballo que yo conozco. — ¿ Da V. menos pan que queso á esos 
hombres ? — Yo les doy menos de este que de aquel. — ¿ Eecibe 
V. tanto dinero como sus vecinos ? — Yo recibo mucho mas que 
ellos. — ¿ Quien recibe mas dinero ? — ^Los Ingleses reciben nías. — 
¿ Puede su hijo de V. escribir ya una carta ? — El no puede to- 
davía escribir una, pero empieza á leer, un poco. — ¿ Leen VV. 
tanto como los Rusos ? — Nosotros leemos mas que ellos, pero los 
Franceses son los que leen mas. — ¿ Escriben los Americanos mas 
que nosotros? — Ellos escriben menos que nosotros, pero los 
Italianos son los que escriben menos. — ¿ Son ellos tan ricos como 
los Americanos ? — Son menos ricos que ellos. — ¿ Son los pája- 
ros de V. tan hermosos como los de los Irlandeses ? — Son me- 
nos hermosos que los suyos, pero los de los Españoles son los 
menos hermosos. — ¿Vende V. su pájaro? — Yo no le vendo; 
me gusta demasiado para venderle (que le venda). 

97. — Nonagésimo séptimo. 

¿ A donde ha ido V. ? — Yo he ido ék la plaza. — ¿ Ha ido V. 
ai baile ? — Yo he ido. — ¿ He ido yo á la comedia (al teatro) ?— 
F. ha ido allá. — ¿ Has ido tú allá ? — Yo no he ido nunca allá. 
— ¿ Ha estado su hijo de V. alguna vez en el teatro ? — El jamas 
ha estado. — ¿ Has estado tú ya en mi despacho ? — Yo nunca he 
estado. — ¿ Piensa V. ir allá? — Yo pienso ir allá. — ¿Cuando 
quiere V. ir allá ? — Yo quiero ir allá mañana. — ¿ A que hora ? 
— ^A las doce. — ¿ Ha estado ya su hermano de Y. en mi grande 
jardin ? — El no lia estado todavía allá. — ¿ Piensa él verle ? — El 
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piefisa verle, — ¿ Cuando quiere él ir allá ? — M quiere ir allá hoj 
— ¿Piensa él ir al baile esta noche? — M piensa ir, — ¿Hi 
estado V. ya en el baile ? — Yo todavía no he estado. — ¿ Cuando 
piensa V. ir allá ? — Yo pienso ir mañana. — ¿ Ha estado V. ya 
en el jardin del Francés ? — Yo aun no he estado en él. — ¿ Ha 
estado V. en mis almacenes ? — Yo he estado allá, — ¿ Cuando ha 
ido V. allá ? — Yo lie ido esta mañana. — ¿ He estado yo en su 
despacho de V, ó en el de su amigo de V. ? — V. no ha estado 
ni en el mió ni en el de mi amigo, sino en el del Ingles. 

98. — Nonxigésimo octavo, 

¿ Ha estado el Italiano en nuestros almacenes ó en los de los 
Holandeses ? — El no ha estado ni en los nuestros ni en los de 
los Holandeses, sino en los de los Alemanes. — ¿ Has estado tú ya 
en la plaza ? — Yo no he estado todavía^ pero pienso ir allá. — ¿ Ha 
estado allá el hijo de nuestro vecmo ? — El ha estado allá. — 
¿ Cuando ha estado allá ? — Ha estado allá hoy. — ¿ Piensa ir al 
mercado (la plaza) el hijo dé nuestro jardinero ? — El piensa 
ir allá. — ¿Que quiere él comprar allá? — El quiere comprar 
pollos, bueyes, trigo, vino, y queso. — ¿ Ha estado V. ya en la 
casa de mi hermano ? — Yo he estado ya en ella.— ¿ Ha estado 
ya allá su amigo de V. ? — ^El todavía no ha estado allá. — ¿ He- 
mos estado ya en la casa de nuestros amigos ? — ^Todavía no 
hemos estado allá. — ¿ Han estado nuestros amigos alguna vez 
en nuestra casa ? — Nunca han estado. — ¿ Ha estado V. jamas en 
el teatro? — Yo nunca Ae estado. — ¿Tiene V. gana de escribir 
un ejercicio ? — Yo tengo gana de escribir uno. — ¿ A quien quiere 
V. escribir una carta ? — Yo quiero escribir una á mi hijo. — ¿ Ha 
estado ya su padre de V. en el concierto ? — El todavía no ha 
estado, pero piensa ir. — ¿ Piensa e. ir hoy ? — ^Piensa ir mañana. 
— ¿ A que hora quiere él marcharse ? — El quiere marcharse á 
las seis y media. — ¿Piensa él salir antes de almorzar? — El 
piensa almorzar antes de salir, 

99. — Nonagésimo nono, 

¿ Ha ido V. al teatro (á la comedia) tan temprano como yo ? 
—Yo he ido mas temprano que V. — ¿ Ha- ido V. freciteiite* 
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mente al concierto ? — Yo hje ido frecuentemente. — ¿ Ha ido núes* 
tro vec^o al teatro tan á menudo como nosotros ? — El ha ido 
mas á menudo que nosotros. — ¿ Van nuestros amigos demasiado 
temprano á sus despachos ? — Ellos van allá demasiado tarde.— 
¿ Van ellos allá tan tarde como nosotros ? — Ellos van allá mas 
tarde que nosotros. — ¿ Van los Ingleses demasiado temprano á 
sus almacenes ? — Ellos van allá demasiado temprano, — ¿ Está 
su amigo dé V. tan á menudo en el despacho como V. ? — El 
está mas á menudo que yo. — ¿ Que hace él allá ? — El escribe. 
— ¿ Escribe él tanto como V. ? — El escribe mas que yo, — ¿ En 
donde se queda su amigo de V. ? — El se qtieda en su despacho. 
— ¿ No sale él ? — El no sale. — ¿ Se queda V. en el jardin ? — 
Yo me qtíedoallá. — ^¿ Va V. todos los dias á casa de su amigo? 
— Yo voy á su casa todos los dia>s. — ¿ Cuando viene él á casa de 
V. ? — El viene á mi casa todas las noches. — ¿ Va V. de noche 
á alguna parte? — Yo no voy á ninguna parte ; me quedo en 
casa. — ¿Envia V. por alguno? — Yo envió por mi médico. — 
¿ Va por algo su criado de V. ? — El va por vino. — ¿ Ha estado 
V. en alguna parte esta mañana? — Yo no he estado en ninguna 
parte. — ¿ En donde ha estado su padre de V. ? — ^En ninguna 
parte ha estado. — ^^¿ Cuando toma V. té ? — Yo tomo té todas las 
mañanas. — ¿ Toma café su hijo de V. ? — El toma chocolate. — 
¿ Ha ido V. á tomar café ? — Yo he ido á tomarle. 

1 00. — Centesimo. 

¿ Ha tenido V. mi perro ? — Yo le he tenido. — ¿ Ha tenido \ 
mi guante ? — Yo no le he tenido. — ¿ Has tenido mi paraguas ? — 
Yo no le he tenido. — ¿ He tenido yo su cuchillo de V. ? — V. le 
ha tenido. — ¿ Cuando le he tenido ? — V. le ha tenido ayer. — 
¿ He tenido yo sus guantes de V. ? — V. los ha tenido. — ¿ Ha 
tenido mi martillo de fierro su hermano de V. ? — El le ha tenido. 
— ¿ Ha tenido él mi cuchillo de oro ? — El no le ha tenido. — 
¿Han tenido los Ingleses mi hermoso barco? — Ellos k han 
tenido. — ¿Quien ha tenido mis zapatos de cordobán? — Sus 
criados de V. los han tenido. — ¿ Hemos tenido el baúl de fierra 
de nuestro buen vecino ? — Nosotros le hemos tenido, — ^¿ Hemos 
lemdo su hermoso fusil l-^JYo U hemQS tenido,^ ¡, Hemos tenido 
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los colchones de los extrangefos ? — No los heñios tenido. — ¿ Hi 
tenido el Americano mi buen reloj 't-r-JSl le ka tenido, — ¿ Ha 
tenido él mi cuchillo de hierro ? — Bl no le ha tenido. — ¿ Ha te- 
nido el mozo el primer tomo de mi diccionario ? — JSl no ha te- 
nido el primero, sino el segundo. — ¿ Le ha tenido él ? — Si, señor, 
él le ha tenido. — ¿ Cuando le ha tenido ? — JEl le ha tenido esta 
mañana. — ¿ Ha tenido V. azúcar ? — Yo he tenido azúcar. — ¿ He 
tenido yo algún buen papel ? — V. no ha tenido ninguno. — ¿ Ha 
tenido algunos pollos el criado del capitán ruso ? — El ha tenido 
algunos. — El no ha tenido ningunos. 

101 • — Centesimo primejv. 

¿ Ha tenido buen vino el Francés ? — Ea tenido alguno, j fiene 
aun alguno. — ¿ Has tenido grandes bollos ? — Be tenido algrunos. 
— ¿ Ha tenido algunos tu hermano ? — El no ha tenido ningunos. 
— ¿ Ha tenido pan el hijo de nuestro jardinero ? — El ha tenido 
alguno. — ¿ Han tenido buen tabaco los Polacos ? — Ellos han 
tenido un poco. — ¿ Que tabaco haii tenido ellos ? — Han tenido 
tabaco y rapé. — ¿ Han tenido los Ingleses tanto azúcar como té ? 
— Han tenido tanto de uno como de otro. — ¿ Ha tenido razón el 
médico ? — El no ha tenido razón. — ¿ Ha tenido el Holandés ra- 
zón ó no ? — ^El jamas ha tenido razón ni ha dejado de tenerla. — 
¿ He hecho yo mal en comprar un caballo ? — V, ha hecho mal 
en comprar uno. — ¿ Que ha tenido el pintor ? — El ha tenido her- 
mosos cuadros. — ¿ Ha tenido él hermosos jardines ? — ^Ningunos 
ha tenido él. — ¿ Ha tenido mis zapatos su criado de V. ? — El no 
los ha tenido. — ¿ Que ha tenido el Español ? — El no ha tenido 
nada. — ¿ Quien ha tenido valor ? — ^Los marineros Ingleses han 
tenido valor. — ¿Han tenido muchos amigos los Alemanes? — 
Ellos han tenido muchos.-^i Hemos tenido mas anúgos que ene- 
migos ? — ^Hemos tenido mas de estos que de aquellos. — ¿ Ha 
tenido su hijo de V. mas vino que pan ? — ^Ha tenido mas de 
este que de aquel. — ¿ Ha tenido el Turco mas papel que trigo ? 
—Ha tenido menos de este que de aquel. — ¿ Ha tenida algo el 
pintor Italiano ? — El no ha tenido nada. 
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102* — Centesimo segundo. 

• ¿ He hecho bien en escribir á mi hennano ? — ^V. no ha hecho 
mal en escribirle, — ¿ Ha tenido V. un dedo malo ? — To he tenido 
un ojo malo. — ¿ Ha tenido V. algo (de) bueno ? — ^Nada (de) 
malo he tenido. — ¿ Se ha celebrado el baile ayer ? — No ha ha- 
bido baile ayer. — ¿ Se da hoy ? — Se da hoy, — ¿ Cuando hay 
baile ? — Hay baile esta noche. — ¿ Se ha celebrado ante ayer ? — 
Se ha celebrado, — ¿ A que hora se ha celebrado ? — Se celebró á 
las once. — ¿Ha ido V. á casa de mi hermano? — Yo he ido, — 
¿ Cuantas veces ha estado V. en la casa de mi amigo ? — Yo he 
estado dos veces. — ¿Va V. algunas veces al teatro? — Yo voy 
algunas veces, — ¿ Cuantas veces ha estado V. en el teatro ? — 
He estado solamente ima vez. — ¿ Ha estado V. algunas veces en 
el baile ? — Yo he estado á menudo. — ¿ Ha ido jamas al baile su 
hermano de V. ? — M jamas ha ido. — ¿ Ha ido él allá tan á me- 
nudo como V. ? — JE^ ha ido mas á menudo que yo. — ¿ Vas tú 
algunas veces al jardin ? — Voy algunas veces, — ¿ Has estado á 
menudo allá ? — Yo he estado á menudo allá, — ¿ Va frecuente- 
mente á la plaza su viejo cocinero de V. ? — JSl va frecuentemente. 
— ¿ Va él allá tan á menudo como mi jardinero ? — Va mas á 
menudo que él. — ¿ Se ha celebrado eso ? — Se ha celebrado,-^ 
¿ Cuando se ha celebrado eso ? — ^Yo no sé. 

103* — Centesimo tercero. 

¿Ha ido V. al baile antes de ahora? — Yo he ido algunas 
veces. — ¿ Cuando has estado en el concierto? — Yo he estado allá 
anteayer. — ¿Has hallado alguna gente? — Yo no he hallado á 
iiadie, — ¿ Has ido al baile mas frecuentemente que tus hermanos ? 
— Yo no he ido tan frecuentemente como ellos. — ¿Ha estado su 
amigo de V. á menudo en el teatro ? — El ha estado varias veces. 
— ¿Ha tenido V. hambre algunas veces? — Yo he tenido hambre 
frecuentemente. — ¿ Ha tenido á menudo sed su criado de V. ? 
— jE^Z jamas ha tenido ni hambre ni sed. — ¿ Ha ido V. tem- 
prano á la comedia (el teatro)? — Yo he ido tarde. — ¿ He ido yo 
al baile tan temprano como V. ? — V. ha ido mas temprano que 
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yo. — ^¿ Ha ido demasiadp tarde all4 su hermano de V. ? — El ha 
ido demasiado temprano. — ¿ Han tenido alguna cosa (algo) loa 
hermanos de V. ? — Ellos no han tenido ruida, — ¿ Quien ha tenido 
mis bastones y mis guantes ?— Su criado de V. ¿o« ha tenido 
arribos, — ¿ Ha tenido él mi sombrero y mi fusil ? — El los ha te- 
nido ambos. — ¿Has tenido mi caballo ó el de mi hermano? — 
Yo no he tenido ni el de V. ni el de su hermano. — ^¿ He tenido 
yo su billete de V. 6 el del médico ? — V.no ha tenido ni el uno 
ni el otro. — ¿ Que ha tenido el médico ? — El no ha tenido nada. 
— ¿ Ha tenido alguno mi candelero de oro ? — Ningunc (nadie) 
le ha tenido. — ¿Ha tenido alguno mis cuchillos de plata? — 
Nadie (ninguno) los ha tenido. 

104* — Centesimo cvarto, 

¿Tiene V. algo (alguna cosa) quei hacer? — Yo no tengo nada 
qrie hacer. — ¿Que has hecho? — Yo no he hecho nada. — ¿He 
hecho yo algima cosa (algo) ?— ^ V. ha hecho algo. — ¿ Que he 
hecho yo ? — ^V. ha despedazado mis libros. — ¿ Que han hecho 
los niños de V. ? — Ellos han desgarrado sus vestidos. — ¿ Que 
hemos hecho? — VV.w) han hecho nada; pero sus hermanos 
han^quemado mis hermosos lápices. — ¿Ha hecho ya el sastre su 
vestido de V. ? — ^Todavía no le ha hecho. — ¿ Ha hecho ya su 
zapatero los zapatos de V. ? — Ya los ha hecho. — ¿ Ha hecho V. 
alguna vez un sombrero? — Yo nunca (jamas) he hecho uno. — 
¿ Han hecho alguna vez libros nuestros vecinos ? — Han hecho al- 
gunos en otro tiempo. — ¿ Cuantos vestidos ha hecho su sastre de 
V. ? — El ha hecho veinte ó treinta. — ¿Ha hecho él vestidos 
buenos 6 malos ? — El ha hecho buenos y malos. — ¿ Se ha puesto 
el vestido su padre de V. ? — ^Todavía no se le ha puesto, pero se 
le va á poner. — ¿ Se ha puesto los zapatos su hermano de V. ? — 
El se los ha puesto. — ¿ Se han puesto nuestros vecinos los zapa- 
tos y los pantalones ? — Ellos no se han puesto ni unos ni otros. 
— ¿ Que' se ha quitado el médico ? — El no se ha quitado nada.— 
¿ Que se ha quitado V. ? — Yo me he quitado el sombrero grande. 
»— ¿ Se han quitado los guantes sus niños de V. ? — Ellos se loa 
kan quitado. — ¿ Cuando se ha dado (celebrado) el baile ? — ^é 
la dado {celebrado) anteayer. — ¿ Quien se lo ha dicho á V. ?— 
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Mi criado me lo ka dicho, — ¿ Que le ba dicho á Y. su hermano ? 
— Ul no me ha dicho nada. — ¿ He dicho yo eso á V. ? — V. nt 
me lo ha dicho. — ¿ Se lo ha dicho él á V. ? — Ul me lo ha dicho. 
— ¿ Quien se lo ha dicho á su vecino de V. ?-^Los Ingleses m 
lo han dicho á él. — ¿ Se lo han dicho ellos á los Franceses ?— 
Ellos se lo han dicho. — ¿ Quien se lo ha dicho á V. ? — Su hijo 
de V. me lo ha dicho. — ¿ Se lo ha dicho él á V. ? — M me lo ha 
dicho. — ¿ Quiere V. decir eso á sus amigos ? — Yo quiero decír- 
selo á ellos, 

105* — Centesimo quinto. 

¿ Es V. el hermano de ese joven ? — Si, señor. — ¿ Es este joven 
el hijo de V. ? — Si, señor. — ¿ Son sus amigos de V. tan ricos 
como dicen ? — Si, señor, {ellos lo son). — ¿ Son estos hombres tan 
doctos como dicen ? — No, señor, (ellos no lo son). — ¿ Barre V. á 
menudo el almacén? — Yo le barro tan á menudo como puedo. 
— ¿ Tiene su vecino de V. bastante dinero para comprar carbón ? 
— Yo. no sé. — ¿ Ha ido á la plaza el cocinero de V. ? — JSl no ha 
ido. — ¿ Está malo ? — Si, señor. — ¿ Estoy yo malo (enfermo) ? — 
V. no está malo (enfermo). [No, señor.] — ¿Es V. tan alto como 
yo ? — Si, señor.^ — ¿ Está V. tan cansado como su hermano ? — 
Yo lo estoy mas que él, [Si, señor.] — ¿ Ha escrito V. una carta ? 
— Yo no he escrito una carta, sino un tema. — ¿ Que han escrito 
sus hermanos de V. ? — JSllos han escrito sus ejercicios. — ¿ Cuan- 
do los han escrito ellos ? — Los han escrito ayer. — ¿ Ha escrito 
V. sus ejercicios ? — Yo los he escrito. — ¿ Ha escrito los suyos el 
amigo de V. ? — ^Todavía no los ha escrito.' — ¿ Que temas ha es- 
crito su hermano menor (hermanito) de V. ? — JSl ha escrito loa 
suyos. — ¿Ha hablado V. á mi padre? — Yo le he hablado.^* 
¿Cuando le ha hablado V.? — Yo le he hablado anteayer. — 
¿ Cuantas veces ha hablado V. al capitán ? — Le he hablado va- 
rias veces. — ¿Ha hablado V. frecuentemente á su hijo? — Yo le 
he hablado frecuentemente. — ¿A que hombres ha hablado su 
i]!iiigo de V, ? — JSl ha hablado á estos y á aquellos. 
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106* — Centesimo sexto, 

I Ha hablado V. á los Rusos ? — Yo les he hablado, — ¿ Le han 
hablado á V. jamas los Ingleses ? — Ellos me han hallado fre* 
cuentemente (á menudo). — ¿ Que ha dicho á V. el Alemán ? — 
M me Jha dicho el refrán. — ¿ Que refrán ha dicho él á V. ? — El 
me lia, dicho estos refranes. — ¿ Que tiene V. que decirme ? — Yo 
teTigo algunos refranes qrie decirle á V, — ¿Que ejercicios ha 
escrito su amigo de V. ? — El ha escrito esos. — ¿ Que libros han 
leido los niños de V. ? — Ellos han leído los que V. les ha presta- 
do. — ¿Ha visto V. á estos hombres ó á aquellos? — Yo no he 
visto ni á estos ni á aquellos. — ¿ Que hombres ha visto V. ? — 
Yo he visto á aquellos á quienes V. ha hablado. — ¿ Ha conocido 
V. á esos hombres? — Yo los he conocido, — ¿ Que muchachos ha 
conocido el hermano de V. ? — El ha conocido á los de nuestro 
comerciante. — ¿ He conocido yo á estos Franceses ? — V, no los 
ha conocido, — ¿ Que vino ha bebido su criado de V, ? — El ha 
bebido el mió. — ¿Ha visto V. á mb hermanos? — Yo los he 
visto, — ¿En donde los ha visto V.? — Yo los he visto en su 
propia casa. — ¿ Ha visto V. jamas Griegos ? — Nunca he visto á 
ninguno, — ¿ Ha visto algunos su padre de V. ? — El ha visto á 
unos algunas veces. — ¿ Me llama V. ? — Yo llamo á V, — ¿ Quien 
llama á su hermano de V, ? — ^Mi padre le llama. — ¿ Llamas tú 
á alguno? — Yo no llamo á ninguno, — ¿Ha tirado V. su som- 
brero? — Yo no le he tirado. — ¿Tira alguna cosa su padre de 
V. ? — El tira las cartas que recibe. — ¿ Ha tirado V. sus lá- 
pices ? — Yo no los he tirado, — ¿ Tiras (botas) tú tu libro ? — Yo 
no le tiro (boto) ; le quiero (le necesito) para estudiar el Espa- 
fioL 

107. — Centesimo séptimo, 

¿ Adonde van sus hermanos de V. ? — Ellos van al teatro. — 
i Cuando han venido los muchachos Franceses (los Francesitos) 
k la casa de su hermano de V. ? — Ellos han venido ayer. — ¿ Han 
venido también sus amigos ? — Ellos han venido también. — ¿ Ha 
venido alguno á nuestra casa? — ^Los buenos Alemanes han 
venido, — ¿ Ha llevado mi billete el criado ? — El le ha llevado."^ 
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I Adonde le ha llevado ? — Ze ha llevado á casa de su amigo de 
V. — ¿ Que libros ha tomado el criado ? — M ha tomado los que 
V. no lee. — ¿ Han abierto los mercaderes sus almacenes ? — Loi 
kan abierto. — ¿Que almacenes han abierto ellos? — Ellos han 
abierto los que V. ha yisto, — ¿Que fuegos han apagado los 
hombres? — Ellos han apagado los que V. ha visto. — ¿Han 
recibido W. algunos billetes? — Hemos recibido algunos, — 
¿ Cuantos han recibidos VV. ? — Solamente imo ; pero nuestro 
hermano ha recibido mas que nosotros : ha recibido seis. 

108« — Centésima octave. 

¿En donde está mi vestido? — Está sobre el bfSico. — ¿Están 
mis zapatos sobre el banco ? — ^Estan debajo. — ¿ Está el carbón 
debajo del banco? — ^Está en el hogar. — ¿Ha puesto V. carbón 
en el hogar? — lo he puesto alguno en él. — ¿Tiene V. frío ? — 
Yo no tengo frió. — ¿ No ha tenido V. miedo de quemar mis 
papeles? — Yo no he tenido miedo de quemarlos. — ¿Ha enviado 
V. su muchachito á la plaza? — Si, señor. — ¿Cuando? — ^Esta 
mañana. — ^¿ Ha escrito V. á su padre ? — Yo le he escrito. — ¿ Le 
ha respondido él á V. ? — El no me ha respondido todavía. — 
¿ Hace V. barrer su suelo ? — Ya le hago barrer. — ¿ Ha hecho V. 
barrer su despacho ? — ^Todavía no le he hecho barrer, pero pienso 
hacerle barrer hoy. — ¿Ha escrito V. jamas al médico? — Yo 
nunca le he escrito. — ¿ Le ha escrito él á V. algunas veces ? — 
Me ha escrito frecuentemente. — ¿ Que le ha escrito él á V. ?— 
El maha escrito alguna cosa. — ¿ Cuantas veces le han escrito á 
V. sus amigos ? — Me han escrito mas de veinte veces. — ¿ Ha 
visto V. á mis hijos? — Yo nunca los he visto. 

109* — Centesimo nono. 

¿ Ha visto V. ya á un Sirios ? — ^Ya he visto uno. — ¿ En donde 
ha visto V. uno? — ^En el teatro. — ¿Ha dado V. el libro á mi 
hermano? — Yo se le he dado. — ¿Ha dado V. dinero al comer- 
ciíinte? — Yo le he dado dinero. — ¿ Cuanto le ha dado V.>? — Yo 
le he dado catorce pesos. — ¿ Ha dado Y. tenedores de oro á los 
niños de nuestros vecinos? — Yo les he dado algunos. — ¿Me 
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quieres dar vino ? — ^Ya le he dado 4 V. un poco. — ¿ Cuando mí 
has dado un poco ? — Yo le he dado un poco á V, esta mañana.— 
¿Me quieres dar un poco ahora? — No puedo; no tengo ninguna 
— ¿ Le ha prestado á V. el Americano algún dinero ? — Me ha 
prestado un poco. — ¿ Le ha prestado á V. alguna vez dinero el 
Italiano ? — Jamas me ka prestado dinero,-^i Es pobre ? — Nc es 
pobre ; es mas rico que V. — ¿ Me quiere V. prestar un peso ? — 
Yo quiero prestarle á V. dos. — ¿ Ha venido él mas temprano 
que yo ? — ¿ A que hora ha venido V. ? — He venido á las cinco y 
media. — ^El ha venido mas temprano que V. 

110* — Centesimo décima. 

¿ Se ha celebrado el concierto ? — Se ha celebrado, — ¿ Se ha 
dado tarde ? — Se ha dado temprano. — ¿ A que hora ? — ^A las 
doce. — ¿ A que hora ha habido baile ? — Ba habido baile á las 
doce de la noche. — ¿ Aprende á escribir su hennano de V. ? — 
El aprende. — ¿ Sabe él leer ? — ^No sabe todavía. — ¿ Conoce V. 
al Francés que yo conozco? — Yo no conozco el que V.- conoce; 
pero conozco otro. — ¿Conoce el amigo de V. á los mismos 
negociantes que yo conozco ? — Ul no conoce á los mismos, pero 
conoce á otros. — ¿ Ha hecho V. jamas componer su vestido ? — 
Yo le he hecho componer algunas veces. — ¿ Has hecho remendar 
tu sombrero ó tus zapatos ? — Yo no he hecho remandar ni uno 
ni otro. — ¿Ha hecho V. lavar sus vestidos ó sus guantes? — Yo 
no he hechp lavar ni unos ni otros. — ¿Se ha mandado hacer 
alguna cosa su paHre de V. ? — El no se ha mmvíado hacer nad%, 
— :¿Ha buscado V. mis guantes? — Yo los he buscado, — ¿En 
donde los ha buscado V. ? — Yo los he buscado sobre la cama, y 
los he hallado debajo. — ¿ Ha hallado V. mis cartas en el hc^r ? 
— Yolas he hallado en él, — ¿Ha hallado* V. mis pantalones 
debajo de la cama? — Yo los he hallado sobre ella. 

1 1 !• — Centesimo décimo primero. 

¿ Me promete V. venir al baile ? — Se lo prometo á V, — ¿ Le 
te prometido á V. alguna cosa (algo) ? — V, no me ha prome* 
tido nada, — ¿ Que le ha prometido á V. mi padre ?— ^^¿ me ha 
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prometido un hermoso libro. — ¿ Le ha íecibido V. ? — ^Todavía 
no. — ¿ Me da V. lo que me ha prometido ? — Yo se lo doy á Y* 
— ¿ Ha recibido mucho dinero el amigo de V. ? — El ha recibido 
solo un poco. — ¿ Cuanto ha recibido él ? — El no ha recibido 
mas que im peso. [Solamente un peso.] — ¿ Cuanto dinero ha 
dado V. á mi hijo ? — Yo le he dado treinta reales. — ¿ No le ha 
prometido V. mas ? — Yo le he dado lo que le he prometido.^ 
¿ Tiene V. dinero español ? — Si, tengo. [Si, señor.] — ¿ Que 
dinero tiene V. ? — ^Yo tengo pesos, reales, y cuartos. — ¿ Cuantos 
medios \iene un real ? — ^Hay dos medios en un real. — ¿ Tiene V. 
algimos medios? — ^Tengo algunos. — ¿Cuantos medios hay en 
un real ? — ^Hay dos. — ¿ Y cuantos tiene un peso ? — ^Diez y seis. 
— ¿ Me quiere V. prestar su casaca ? — Yo se la quiero prestar á 
V. ; pero está usada. — ¿ Están usados los zapatos de V. ? — 
iVb esian usados, — ¿ Los quiere V. prestar (quiere V. prestarlos) 
á mi hermano ? — Yo quiero prestárselos. — ¿ A quien ha prestado 
V. su sombrero? — Yo no le he pi estado; se le he dado á 
alguno. — ¿ A quien se le ha dado V. ? — JSe le lie dado á un pobre. 

1 12* — Centesimo décimo segundo. 

¿ Sabe ya deletrear su hermanito de V. ? — ^Ya sabe. — ¿ Dele- 
trea bien ? — El deletrea bien. — ¿ Como ha deletreado su mucha- 
chito de V. ? — El ha deletreado así, así. — ¿ Como han escrito 
sus ejercicios -los niños de V. ? — Ellos los han escrito mal. — ¿ Le 
ha prestado á V. sus guantes mi vecino ? — El ha rehusado de 
prestármelos. — ¿ Sabe V. el español ? — Yo le sé. — ¿ Habla ita- 
liano su hijo de V. ? — ^El le habla bien. — ¿ Como hablan los 
amigos de V. ? — ^No hablan mal. — ¿ Escuchan ellos lo que V. 
les dice ? — Ellos lo escuchan. — ¿ Como has aprendido el ingles ? 
— Le he aprendido de esta manera. — ¿ Me ha llamado V. ?— 
Yo no he llamado á V., pero he llamado á su hermano. — :¿ Ha 
venido él? — ^Todavía no. — ¿En donde ha mojado V. sus 
v3Stidos? — Yo los he mojado en el jardín. — ¿Quiere V. poner- 
los á secar ? — ^Ya los he puesto á secar. — ¿ Quiere el hidalgo 
darme algo que hacer ? — El quiere dar á V. algo que hacer. -^ 
¿Que edad tiene V. ? — ^Tengo á penas diez y ocho años.— 
¿ Cuantos años tiene su hermano de V. ? — Tiene veinte año8.7- 
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¿Tiene V. tantos años como él? — Yo no tengo tantos añoé,-^ 
I Que edad tienes tú ? — ^Tengo cerca de doce años. — ¿ Soy yo 
mas joven que V. ? — ^Yo no sé. — ¿ Que edad tiene nuestro veci- 
no? — Todavía no tiene treinta años. — ¿Son nuestros amigos 
tan jóvenes como nosotros ? — Son mas viejos (tienen mas edad) 
que nosotros. — ¿Que edad tienen ellos? — Uno tiene diez y 
nueve años, el otro vemte. — ¿ Tiene su padre de V. tantos años 
como el mió ? — ^Tiene mas años que el de V. 

1 1 3* — Centésima décimo tercero. 

¿ Ha leido V. mi libro ? — ^Todavía no le he leído, — ¿ Ha aca- 
bado sus libros el amigo de V, ? — ^El casi los ha acabado. — 
¿Me comprende (me entiende) V.? — Yo comprendo (entiendo) á 
F. — ¿Nos comprende el Francés? — M nos comprende, — 
¿ Comprenden VV. lo que les estamos diciendo ? — Nosotros lo 
comprendemos. — ¿ Entiendes el español ? — No le entiendo to- 
davía, pero le estoy aprendiendo. — ¿Comprendemos á los 
Ingleses ? — No los comprendemos, — -¿ Nos comprenden los In- 
gleses ? — Ellos nos comprenden. — ¿Los comprendemos ? — ^A penas 
los comprendemos, — ¿Oye (siente) V. algún ruido? — Yo no 
oigo nada. — ¿ Ha oido V. el susurro del viento ? — Yo le he oído, 
— ¿Que oye V. ? — Yo oigo los ladridos de los perros. — ¿De 
quien es este perro ? — Es el perro del Escoces. — ¿ Ha perdido 
su padre de V. tanto dinero como yo ? — El ha perdido mas que 
V. — ¿ Cuanto he perdido yo ? — V. ha perdido á penas un peso 
— ¿ Se han quedado en el baile los amigos de V. ? — Ellos se 
quedaron allá, — ¿Sabe V. tanto como el médico Ingles? — Yo 
no sé tanto como él, — ¿Cuantos libros ha leido V. ? — Yo he 
leido casi dos. — ¿ Espera V. á alguno ? — Yo no espero á ninguno. 
— ¿Está. V. esperando al hombre que yo he visto esta mañana? 
"^Yo le estoy esperando, — ¿Estas aguardando tu libro? — Li 
estoy aguardando, — ¿ Espera V. á su padre esta noche ? — Yo le 
espero. — ¿Aguarda V. á algunos amigos? — Yo espero á algu* 
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114* — Centesimo décimo cuarto, 

¿Porqué no bebe V. ? — Yo no hébo porque no tengo sed.— • 
¿Porqué alza V. este clavo del suelo? — Ya ¿e alzo del suelo 
porque le necesito. — ¿ Porqué presta V. dinero á este hombre ? 
— Yo le presto dinero porque le necesita. — ¿Porqué estudia su 
hermano de V. ? — M estudia porque quiere aprender el español. 
— ¿ Ha bebido ya su primo de V. ? — El no ha bebido todavía, 
porque aun no lia tenido sed. — ¿ Le enseña el criado á V. el 
suelo que barre ? — El no me enseña el que barre ahora, sino el 
que ha barrido ayer. — ¿Porqué ama V. á ese hombre? — Yo le 
amo porque es bueno. — ¿ Porqué golpea su perro el vecino de 
V. ? — ^Porque ha mordido á su niño. — ¿ Porqué nos aman nues- 
tros amigos ? — Ellos nos andan porque nosotros somos buenos. — 
¿ Porqué me trae V. vino ? — Yo le traigo vino á V. porque tiene 
sed. — ¿ Porqué bebe el marinero ? — El bebe porque tiene sed. — 
¿ Ve V. al marinero que está en el barco ? — ^Yo no veo i el que 
está en el barco, sino á el que está en la plaza. — ¿ Lee V. los 
libros que mi padre ha dado á V. ? — ^Yo los leo. — ¿ Los entiende 
(comprende) V. ? — Yo los entiendo (comprendó) así, asi. — ¿ Co- 
nocen V V. á los Italianos que conocemos ? — N^o conocemos á los 
que VV. conocen, pero conocemos á otros. — ¿Remienda el za- 
patero los zapatos que V. le ha enviado ? — El no los remienda, 
porque están usados. 

1 1 5. — Centesimo décimo quintOé * 

¿ Ha vuelto de la plaza su criado de V. ? — El no ha vuelto 
todavía.r—(,C\iaiíto tiempo piensa V. quedarse en el baile? — Yo 
pienso quedarme allá algunos minutos. — ¿ Cuanto tiempo se ha 
quedado con V. el Francés ? — El se ha quedado conmigo durante 
dos horas. — ¿ Cuanto tiempo se han quedado en la ciudad sus 
hermanos de V. ? — EUoc se han quedado todo el invierno en ella. 
— ¿Piensa V. quedarse (estar) largo tiempo con nosotros? — ^Yo 
pienso quedarme (estar) con VV. durante (todo) el verano. — 
¿ Cuanto le debo yo á V. ? — V. no me debe mucho. — ¿ Cuanto 
üebe V. á su sastre ? — Yo le debo diez y ocho pesos. — ; Guante 
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debes tú á tu zapatero ? — Yo le debo ya ochenta y cinco realess, 
— ¿ Le debo yo algo á V, ? — F. no me debe nada, — ¿ Cuanto le 
debe á V. el Ingles? — El me debe mas que V. — ¿ Deben los In- 
gleses tanto como los Españoles ? — ^No tanto. — ¿ Le debo yo á 
V. tanto como mi hermano ? — V. me debe mas que él. — ¿ Le 
deben nuestros amigos á V. tanto como nosotros? — Ellos me 
deben menos que V. — ¿ Cuanto le deben á V. ? — Me deben 
doscientos pesos. — ¿ Cuanto le debemos á V. ? — VV, me deben 
trescientos pesos. 

1 16. — Centesimo décimo sexto. 

I Porqué da V. dinero al comerciante ? — Yo le doy dinero por- 
que me ha vendido algo. — ¿Adonde ha de ir V. ? — Yo he de 
ir á la plaza. — ¿ Ha de venir aquí hoy su amigo de V. ? — Ha de 
venir aquí, — ¿ Cuando ha de venir aqui ? — Ha de venir aquí 
pronto. — ¿ Cuando han de ir al teatro nuestros hijos ? — Ellos 
lian de ir esta noche. — ¿ Cuando han de volver ? — Han de volver 
á las diez y media. — ¿ Cuando ha de ir V. á casa del médico ? 
— Yo he de ir á su casa á las diez de la noche. — ¿ Cuando ha -de 
volver de la casa del pintor su hijo de V. ? — Ha de volver de la 
casa del pintor á las cinco de la tarde. — ¿ En donde vive V. ? — 
Yo vivo en la calle dé Rivoli, némero cuarenta y siete. — ¿ En 
donde vive su padre de V. ? — Vive en la casa de su amigo. — 
¿ En donde viven sus hermanos de V. ? — Viven en la calle de 
Guillermo, número ciento y veinte. — ¿ Vives tú en casa de tu 
hermano ? — Yo vivo en su casa, — ¿ En donde vive ahora ? — Vive 
en casa de su padre. — ¿ Vive V. todavía en Broadway ? — Si, 
señor. — ¿ Vive su amigo de V. en la calle de Juan ? — ^No, señor. 

11 7. — Centesimo décima séptimo. 

¿ Hasta cuando (cuanto tiempo) ha estado V. escribiendo ? — 
Yo he estado escribiendo hasta media noche. — ¿ Hasta cuando he. 
trabajado yo ? — V. ha trabajado hasta las cuatro de la mañana. 
— ¿ Hasta cuando se ha quedado con V. mi hermano ? — El se 
quedó conmigo hasta la noche. — ¿Hasta que hora has estado 
trabajando ? — Yo he estado trabajando hasta ahora. — i Tienes que 
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escribir todavía mucho (largo) tiempo ? — Tengo que escribir híista 
pasado mañana. — ¿ Tiene el médico que trabajar todavía largo 
tiempo ? — M tiene que trabajar hasta mañana. — ¿ He dé estar 
yo aquí largo tiempo ? — F. ha de quedarse aqui hasta él Do~ 
mingo. — ¿ Ha de quedarse mi hermano largo tiempo con V V. ? — 
El se ha de quedar con nosotros hasta el Lunes. — ¿ Cuanto tiempo 
hemos de trabajar ?— FF. han de trabajar hasta pasado mañana. 
— ¿Tiene V. que hablar todavía (por) largo tiempo? — Tengo 
todavía que hablar (por) una hora. — ¿Habló V. mucho tiempo ? 
— -Yo hablé hasta el dia sígnente. — ¿ Se ha quedado V. mucho 
tiempo en mi oficio (despacho) ? — Yo me he quedado en él hasta 
ahora. — ¿ Tiene V. todavía que vivir largo tiempo en la casa del 
Francés ? — Yo tengo todavía que vivir mucho tiempo en su casa. 
— ¿ Cuanto tiempo tiene V. todavía que vivir en su casa ?-— Hasta 
el Martes. — ¿ Ha acepillado mis casacas el criado ? — El las ha 
acepillado. — ¿ Ha barrido el suelo ? — El le ha barrido. — ¿ Cuanto 
tiempo se ha quedado él aquí ? — ^Hasta la tarde. — ^¿ Vive todavía 
con V. su amigo ? — ^Ya no vive mas conmigo— ¿ Se ha quedado 
V. en el jardín hasta ahora ? — Me he quedado allí hasta ahora, 

118* — Centesimo décimo octavo, 

¿ Que hace V. por la mañana ? — ^Yo leo. — ¿ Y que hace V. 
después? — Yo almuerzo y trabajo. — ¿Almuerza V. antes de 
leer ? — ^No, señor, yo leo antes de almorzar. — ¿ Juegas tú en vez 
de trabajar ?—^ Yo trabajo en vez de jugar. — ¿ Que hace V. por 
la tarde ? — Yo trabajo. — ^¿ Que has hecho esta noche ? — Yo he 
acepillado los vestidos de V., y he ido al teatro. — ¿ Te has que- 
dado largo tiempo en el teatro ? — Yo me he quedado solamente 
a^nos (ufios) minutos. — ¿ Quiere V. esperar aquí ? — ¿ Cuanto 
tiempo he de esperar ?— F. ha de esperar hasta la vuelta de mi 
-padre. — ¿ Ha venido alguno (alguien) ? — Alguno {alguien) ha 
venido. — ¿ Me ha esperado V. mucho tiempo ? — Yo le he esperado 
á V. dos horas. — ¿ Ha podido V* leer mi billete ? — Yo he podido 
leerle, — ¿Le. ha entendido V. ? — Yo le he entendido. — ¿Le ha 
enseñado V. á alguno ? — Yo no le he ensenado á ninguno. — i Han 
traído mis hermosos vestidos? — ^Todavía ik> los han traido,-^^ 
i Se ha barrido mi suelo, y acepillado mis vestidos ? — Si, señor. 
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— ¿ Que han (que se ha) dicho ? — ^Nada han (se ha) dicho. — 
¿ Que han (se ha) hecho ? — ^No han (se ha) hecho nada. — ¿ Ha 
deletreado su hermanito de V. ? — El no ha querido deletrear. — 
¿ Ha querido trabajar el muchacho del comerciante ? — E¿ no ha 
querido. — ^¿ Que ha querido hacer ? — Bi no ha querido hacer nada. 

119» — Centesimo décimo nono. 

¿ Ha podido remendar mis zapatos el zapatero ? — M no ha 
podido remandarlos. — ¿Porqué no ha podido remendarlos? — 
Porque no ha tenido tiempo. — ¿ Han podido hallar mis botones 
de oro ? — N^o han podido hallarlos. — ¿ Porqué no ha compuesto 
mi casaca el sastre ? — ^Porque el no tiene buen hilo. — ¿ Porqué 
ha pegado V. al perro ? — ^Porque el me ha mordido. — ¿ Porqué 
bebe V. ? — ^Porque yo tengo sed. — ¿ Que han querido decir ? — 
iVb han querido decir nada. — ¿ Se ha dicho algo (de) nuevo ^ — 
JVo se ha dicho nada {de) nuevo. — ¿ Que se dice de nuevo en la 
plaza ? — ^Nada (de) nuevo se dice allá. — ¿ Se cree (creen) eso ? 
— ^No se cree (no creen) eso. — ¿ Se habla (hablan) de eso ? — Se 
habla (hablan) de eso. — ¿ Se habla (hablan) del hombre que ha 
sido matado ? — 'No se habla (no hablan) de él. — ¿ Puede hacer 
uno lo que quiere ? — ^Uno hace lo que puede ; pero no hace lo 
que quiere. — ¿ Que han (se ha) traido ? — ^Han (se ha) traido la 
casaca nueva de V. — ¿ Le gustan á V. sus nuevos amigos ? — 
Míos me gustan. — ¿ Se habla español aquí ? — Si, señor, aquí se 
habla español, francés, é italiano. — ¿ Que se vende aquí ? — ^Aquí 
se venden libros españoles. — ¿ Que se dice de nuevo ? — I^o se 
dice nada de nuevo. — ¿ No se dice que han tomado la cuidad 
de Méjico ? — Si, señor, lo dicen (se dice eso). 

120* — Centésima vigésimo, 

¿ Hasta donde ha viajado V. ? — Yo he ido hasta Alemania. — 
¿ Ha ido él hasta Italia ? — El ha ido hasta América. — ¿ Hasta 
donde han ido los Españoles t-^Ellos han ido hasta Londres.— 
¿ Hasta donde ha venido este pobre hombre ? — El ha venido 
hasta aqui.'!r-¿ Ha venido él hasta la casa de Y. ? — ^El ha venido 
hasta la casa de m; padre. — ¿ Le han robado alguna cosa á Y.? 
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— -£¿¿09 fne han robado todo zni buen vino. — ¿ Han robado algo 
4 su padre de V. ? — Le han robado todos sus buenos libros.— 
¿ Robas tú alguna cosa ? — ^Yo no robo nada. — ¿ Has robado tú 
|amas alguna cosa (algo) ? — ^Yo jamas he robado nada. — ¿ Le 
han robado sus buenos vestidos á Y. ? — Me los han robado.-^ 
¿ Que me han robado ? — Le han robado todos sus buenos libros 
á V. — ¿ Nos han robado jamas alguna cosa ? — Jamas no nos han 
robado ninguna cosa. — ¿ Hasta donde quiere Y. ir ? — Yo quiero 
ir hasta el bosque. — ¿Ha ido Y. hasta allá? — Yo no he ido 
hasta allá, — ¿ Hasta donde quiere ir su hermano de Y. ? — JSl 
quiere ir hasta el fin de ese camino. — ¿ A donde vas ? — Yo voy 
á la plaza. — ¿ Hasta donde vamos ? — Vamas hasta el teatro. — 
¿ Ya Y. hasta el pozo ? — Yoy hasta el castillo.-^¿ Ha bebido 
todo el vino el carpintero? — Ul le ha bdndo. — ¿Ha despe- 
dazado todos sus libros su muchachito de Y.? — JSl los ha 
despedazado todos, — ¿ Porqué los ha despedazado ?— Porque no 
quiere estudiar. 

121 • — Centesimo vigésim/o primero, 

¿ Cuanto ha perdido V. ? — Yo he perdido toda mi dinero.— 
¿ Sabe Y. en donde está mi padre ? — Yo no sé. — ¿ No ha visto Y. 
mi übro ? — ^Yo no le he visto. — ¿ Sabe Y. como se escribe esta 
palabra ? — Se escribe de esta manera. — ¿ liñe Y. alguna cosa ? 
— ^Yo tino mi sombrero. — ¿De que color le tiñe Y. ? — Yo le 
tino de negro. — ¿ De que color tiñe V. sus vestidos ? — Yo los 
tino de amarillo. — ¿Hace Y. teñir su hilo ? — Yo le hago teñir, 
— ¿ De que color le hace Y. teñir ? — Le hago teñir de verde. — 
¿ De que color haces tú teñir tus medias de 4iilo ? — Las hago 
teñir de encamado. — ^¿ Hace teñir su paño el hijo de V. ? — El 
le hace teñir, — ¿ Le hace teñir de encamado ? — ^Le hace teñir 
.de pardo. — ¿De que color han hecho teñir sus casacas los 
amigos de Y. ? — Ims han hecho teñir de verde. — ¿ De que color 
han hecho teñir sus sombreros los Italianos ? — Los han hecho 
teñir de pardo. — ¿ Tiene V. un sombrero blanco ? — ^Tengo un 
sombrero negro. — ¿ Que sombrero tiene . el hidalgo ? — El tiene 
dos sombreros ; uno blanco y uno negro. — ¿ Que sombrero tiene 
el Americano ? — ^Tiene un sombrero redondo. — ¿ Tengo yo un 
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sombrero blanco ? — V, tiene varios sombreros blancos y negros 
— ¿ Ha teñido ya el paño de V. su tintóreo ? — Le ha teñido. 
— ¿De que color le ha teñido? — Le ha teñido de verde.— 
¿Viaja V. algunas veces? — Yo viajo á m^iudo. — ¿A donde 
piensa V. ir en el verano ? — Yo pienso ir á París. — ¿ No va V. 
á Italia ? — Yo voy aUá. — ¿ Has viajado tú alguna vez ? — ^Nunca 
ke viajado, — ¿ Tienen gana de ir á Holanda sus amigos de V. ? — 
— Tienen ffana de ir. — ¿Cuando^ piensan partir (salir)? — 
Piensan ^rtir (saUr) pasado mañana. 

1 33* — Centesimo vigésimo segundo, 

¿Ha ido ya su hermano de V. á España? — ^Todavía no ha 
ido. — ¿Ha viajado V. en España? — Yo ke viajado en JSspafku 
— ¿ Cuando parte V. (sale V.) ? — Yo parto (salgo) mañana. — 
¿ A que hora ? — ^A las cinco de la mañana. — ¿ Que han hecho 
los Españoles? — Míos han quemado todos nuestros buenos 
barcos. — ¿Ha acabado V. todos sus ejercicios? — Yo los he 
acabado todos. — ¿Hasta donde ha venido el Francés? — Biz 
venido hasta el medio del camino. — ¿ A donde vive su amigo de 
V. ? — M vive mas acá del camino. — ¿ En donde está el almacén 
de V? — ^Está del lado de allá del camino. — ¿Donde está el 
despacho de nuestro amigó?— Está mas allá del teatro.— 
¿ Está el jardín del amigo de Y. de este lado del camino ó de 
aquel? — ^Está de aquel lado. — ¿No está nuestro almacén del 
lado^e acá del camino ? — ^Está del lado de acá. — ¿E^. donde ha 
estado V. esta mañana? — Yo ke estado en el castillo.T—¿ Cuanto 
tiempo se ha quedado Y. en el castillo ? — Yo ke estado aUá una 
hora. — ¿Está sñ hermano de Y, abajo ó arriba? — M está 
arriba. — ¿ Hasta donde ha llevado mi baúl su criado de Y. ? — 
Le ka llevado hasta mi almacén. — ^¿ Ha venido él hasta mi casa? 
— ^No, señor. — ¿Ha ido Y, á Francia? — ^Yo he ido varias veces. 
— ¿ Han ido ya á Alemania los niños de Y. ? — ^Todavía no han 
ido, pero yo pienso enviarlos allá en la primavera. — ¿ Quiere Y. 
ir por este lado del camino ó por aquel? — Yo no quiero ir ni 
por este lado ni por aquel; quiero ir por el medio del camino. 
»^¿ Hasta donde conduce (guia or va) este, camino? — ^£1 v» 
(conduce) hasta Londres. 
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1 33* — Centesimo vigésimo tercero. 

¿ Es menester ir á la plaza ? — J^o es necesario ir allá, — ^¿ Que 
debe Y. comprar? — 'Yo debo comprar camero. — ¿Debo (es 
menester) ir por vino ? — F. debe {es menester) ir por vino.-^ 
¿He de ir al baile? — V. debe (es necesario) ir. — ¿Cuando 
debo (cuando es menester) ir ? — ^V. debe (es menester) ir esta 
noche. — ¿Debo (es menester) ir por el carpintero? — V, debe 
{es menester) ir por éL — ¿ Que es menester hacer para aprender 
el ruso? — ^Es menester estudiar muchísimo. — ¿Es menester 
estudiar muchísimo para aprender el Alemán? — £s menester 
estudiar mttckísimo. — ¿Que debo (es menester) hacer? — Y. 
debe (es menester) comprar im buen hbro. — ^¿ Que debe hacer 
él ? — £1 debe quedarse (estar) quieto. — ¿ Que hemos de hacer ? 
—Debemos (es necesario) trabajar. — ¿ Debe V. trabajar mucho 
para aprender el arálágo ? — ^Debo (es menester) trabajar mucho 
para aprenderle. — ¿ Porqué debo (es menester) ir á la plaza ? — 
V. debe (es menester) ir para comprar camero y vino. — ¿ Debo 
ir á alguna parte? — ^Tú debes (es menester) ir al jardin.— > 
¿Debo yo (es menester) enviar por algo^ — ^Tu debes (es 
menester) enviar por vino.---¿ Que debo hacer ? — ^V. debe (es 
menester) escribir un tema. — ¿A quien debo (es menester) 
escribir una carta ? — V. debe (es menester) escribir una á su 
amigo. — ¿ Que necesita V., señor ? — Be menester algim paño. — 
¿Cuanto vale ese sombrero? — Vale cuatro pesoa — ¿Necesita 
y. medias ? — ^He menester (necesito) algunas. — '¿ Cuanto valen 
esas medias ?--^Fa2m dos reales. — ¿Es eso cuanto ha menester 
V. ? — ^Es todo. — ^¿No ha menester V. algunos zapatos? — 
Ningunos he menester. — ¿ Necesitas mucho dinero ? — ^Necesito 
mucho. — ¿Cuanto has menester? — Mg menester cinco pesos. 
— ¿ Cuanto necesita su hermano de Y. ? — No necesita mas de 
seis cuartos. — ¿No necesita mas ? — JYo necesita mas. — ¿ Necesita 
mas su amigo de Y. ? — ^No ha menester tanto como yo. — ¿ Que 
ha menester Y. ? — Be menester dinero y vestidos. — ¿ Tiene Y. 
ahora lo que .» necesita ? — Tengo lo (¡tte necesito. — ¿Tiene bu 
padre de Y. lo que ha menester ? — Tiene lo gue ha mxmtíei^^ 
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124» — Centesimo vicésimo cuarto. 

¿Le han \iieIto á Y. sus libros los muchachos del yecino ?— « 
Me los han vuelto, — ^¿ Cuando se los han vuelto á V. ? — ^Ayer.-— 
¿ Ha recibido un regalo su muchachito de V. ? — M ha recibido 
varios. — ¿ De quien ha recibido algunos ? — De su padre de V. 
Y del mió. — ¿ Ha recibido V. regalos ? — Be recibido algunos.-—^ 
¿Que regalos ha recibido V. ? — To he recibido hermosos 
regalos. — ¿ Viene V. del jardin ? — ^No vengo del jardín, sino del 
almacén. — ¿Adonde va V.? — Voy al jardin.— ¿De donde viene 
el Irlandés? — Viene del jardin. — ¿Viene del jardin de que V. 
viene ? — El no viene del mismo. — ¿ De que jardin viene ?— 
Viene del jardin de nuestro viejo amigo. — ¿ De donde viene su 
muchacho de V. ? — De la comedia. — ¿ Cuanto puede valer ese 
caballo? — ^Puede valer quinientos pesos. — ^¿Vale este hbro 
tanto como aquel ? — Vale mas. — ¿ Cuanto vale mi fusil ? — ^Vale 
tanto como el de su amigo de V. — ¿ Valen los caballos de V. 
tanto como los de los Ingleses? — No valen tanto. — ¿Cuanto 
vale e*» cuchillo ? — ^No vale nada. 

125* — Centesimo vigésim/o quinto, 

¿ Es su criado de V. tan bueno como el ¡pió ? — ^El es mejor 
que el de V. — ¿ Es V. tan bueno (vale V. tanto) como su her- 
mano? — ^El vale mas (es mejor) que yo. — ¿Eres tú tan bueno 
(vales tanto) como tu amigo ? — Soy tan bueno (valgo tanto) 
como él. — ¿ Somos tan buenos (valemos tanto) como nuestros 
vecinos? — Somos mejores (valemos mas) que ellos. — ¿Vale su 
paraguas de V. tanto como el mió ? — ^No vale tanto. — ^¿ Porqué 
no vale tanto como el mió ? — ^Porque no es tan hermoso como 
el de V. — ¿ Cuanto vale este fusil ? — ^No vale mucho. — ¿ Quiere 
V. vender su caballo?^— Jo le quiero vender, — ¿ Cuanto vale?— 
Val^ doscientos pesos. — ¿ Le quiere V. comprar ? — ^Ya he com* 
prado uno. — ¿ Piensa comprar un caballo su padre de V. ? — 
Piensa comprar uno, «pero no el de V. — ¿ Han comenzado sua 
temas los hermanos de V. ? — Ellos los han comenzado. — ¿ Han 
recibido VV. sus cartas? — ^Todavía no las hemos recibido.'^ 
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¿Tenemos lo que hemos menester? — No tenetnos lo que hemos 
menester, — ^¿ Que necesitamos ? — Necesitamos hermosos caballos, 
varios criados, y mucho dinero. — ¿Es cuanto necesitamos?— 
Mo es cuanto necesitamos. — ¿ Que debo (que es menester) hacer? 
—V. debe (es menester) escribir. — ^¿ A quien debo (es menester) 
escribir ? — V. debe (es menester) escribir á su amigo. — ¿ En 
donde está? — M está en América. — ¿Adonde he de (es 
menester) ir ? — V. puede ir á Francia. — ¿ Hasta donde debo 
(es menester) ir ? — ^V. puede ir' hasta Paiís. — ¿ Que perros ha 
apaleado su criado de Y. ? — JSl ha apaleado los que han hecho 
mucho ruido» 

126» — Centésima) vigésimo sexto. 

¿Cono se hallan los hermanos de Y.? — JSllos han estado 
muy bien estos últimos dias. — ¿Adonde se hallan? — JSllos 
están en Paris. — ¿ Que dia de la semana celebran los Turcos ? — 
Míos celdtran el Yiémes ; pero los Cristianos celebran el Do- 
núngo, los Judíos el Sábado, y los negros el dia de su naci- 
miento. — "Entre vosotros, gente del campo, hay muchos 
necios, ¿ no es así V preguntó un filósofo el otro dia á un labra- 
dor. " Señor, se hallan necios en todos los estados." " Los 
tontos dicen algunas veces la verdad," dijo el filósofo. — ¿ Tiene 
mi galón de oro su hermana de Y. ? — ^Ella no le tiene.— r¿ Que 
tiene ella ? — JSlla no tiene nada. — ^¿ Tiene su madre de Y. alguna 
cosa ? — Tiene \m tenedor de oro. — ¿ Quien tiene mi botellón ? — 
Su hermana de Y. le tiene. — ¿ Ye Y. algunas veces á mi madre? 
— Jo ¿a V60 muy á menudo. — ¿ Cuando vio Y. á su hermana? 
— Yo la vi hace quince dias. — ¿ Quien tiene mis buenas nueces ? 
— Su buena hermana de Y. Uis tiene. — ¿ Tiene ella también mis 
tenedores de plata ? — Mía no los tiene. — ¿ Quien los tiene ? — 
Su madre de Y. los tiene. — ¿ Que tenedor tiene Y. ? — Yo tengo 
mi tenedor de fierro. — ¿ Han tenido mis plumas sus hermanas 
de Y. ? — Ellas no las han tenido, pero creo que sus niños las 
han tenido. — ^¿ Porqué se queja el hermano de Y.? — El se 
que^ porque la mano derecha le duele. — ¿ Porqué se queja V. f 
t^Yo me quejo porque la mano izquierda me duele. 
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127« — Centesimo vigésimo séptimo, 

¿ Es la bennana de Y. tan vieja (anciana) como mi madre ?^- 
Ella no es tan vieja, pero ella es mas alta. — ¿ Ha comprado 
algunas cosas el hermano de Y. ? — El ha comprado algunas 
cosas, — ¿ Que ha comprado él ? — El ha comprado lienzo fino y 
buenas plumas. — ¿ No ba comprado él medias de seda ? — El ha 
comprado cdgunas, — ¿Está escribiendo su hermana de Y.? — 
No, señora, ella no está escribiendo. — ¿ Porqué no escribe eUa ? 
—Porque tiene ima mano mala. — ¿ Porqué no sale la hija del 
vecino de Y. ? — ^Porque los pies le hacen mal. — ¿ Porque no 
habla mi hermana?— Porque. le duele la boca. — ¿No has visto 
mi pluma de plata? — To no la he visto. — ¿Sale ya la mujer 
de nuestro zapatero ?■?— No, señora, ella no sale aun, porque 
está todavía muy enferma. — ¿Que botella Jia quebrado sü 
hermanita de Y. ? — Ella quebró la que mi madre compró ayer. 
— ¿Ha comido Y. de mi sopa ó de la de mi madre ? — Yo no he 
comido ni de la de Y. ni de la de su madre, sino de la de mi 
buena hermana. — •¿ Ha visto Y. la mujer que estaba conmigo 
esta mañana ? — To no la he visto. — ¿ Se ha lastimado su madre 
de Y. ? — ^Ella nc seha lastimado, 

188* — Centesimo vigésimo octavo, 

¿Tiene Y. la nariz, mala? — Yo no tengo la nariz mala, perc 
tengo doki de muelas.-^¿ Se «h^ cortado Y. el dedo ? — ^No, 
señora, ^0 me he cortado la mano. — ¿Quiere Y. darme une 
pluma ?— Yo quiero dar. una á V, — ¿ Qmere Y., esta ó aquella ? 
— No quiero ni ima ni otra. — ¿Cual quiere Y.?-?- Pb quiero 
tm/6T la que su hermanando Y. tiene. — ^¿Quiere- Y.- tener la 
buena seda jiegra de mi madre ó de mi hermana? — Yo no 
quiero tener m la de su madre de Y., ni la de su hermana, sino 
la que Y. tiene. — ^¿ Puede Y. escribir con esta plunaa? — Yo 
puedo escribir con ella,^ — Cada mujer se piensa amable, y cada 
una tiene amor propio. — Lo mismo sucede á los hombres, mi 
querido amigo. Hay muchos de ellos que se creen sabios y que 
DO ]o son, y muchos hombres exceden á las mujeres en vanidad, 
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— ¿ Que tiene V. ?— JTo tengo nada. — ¿ Porqué se queja su her- 
mana de V. ? — ^Porque le duele la mejüla. — ¿Tiege una mano 
mala su hermano de Y. ? — No, pero tiene un dolor en el costa* 
d». — ^¿ Abre V. la ventana ? — Yo la abro porque hace dema* 
siado calor. — ^¿ Que ventanas ha abierto su hermana de V. ? — 
Ella ka abierto las del cuarto á la calle. — ^¿ Ha estado V. en el 
baile de mi viejo conocido ? — Yo he estado allá, — ¿ Que señori- 
tas ha llevado V, en el baile? — Yo he llevado á las amigas de 
mi hermana. — ^¿ Bailaron ? — Ellas bailaron mucho. — ^ Se diver- 
íiéron ? — Ellas se divertiéron, — ¿ Se quedaron mucho tiempo en 
el baile ? — Ellas se quedaron allí dos horas. — ¿ Es Turca esta 
señorita ?— No, es Griega. — ¿Habla francés? — ^Le habla.-^ 
¿ No habla ella el iogles ?^ — Ella le habla también ; pero habla 
mejor el francés. — ¿ "Kerie compañera su hermana de V. ? — 
Ella tiene una. — ¿La ama? — Ella la ama. mucho, porque es 
muj amable. 

129. — Centesimo vigésimo nono. 

¿ Ha pagado V. el fusil ? — Yo le he pagado. — ¿ Ha pagado 
los libros su tio de V. ? — Hl los ha pagado. — ¿ He pagado yo 
los vestidos al sastre ? — F. se los ha pagado á el. — ¿ Has pagado , 
el caballo al comerciante? — ^Todavía no se le he pagado. — ¿ He- 
mos pagado los guantes ? — Los hemos pecado. — ¿ Ha pagadc 
sus zapatos el primo de V. ? — Todavía no los ha pagado. — ¿ Li 
paga á V. mi hermano lo que le debe ? — El m£ lo paga. — ¿ Pagb 
V. lo que debe? — Yo pago lo que rfcfto. — ¿ Ha pagado V. ¿ 
panadero? — Yo le he pagado. — ¿Ha pagado su tio de V. o* 
camero al carnicero ? — El se le ha pagado. — ¿ Quien ha quebra- 
ao mi cuchillo ? — ^Yo le he quebrado (rompido) después de haber 
rebanado el pan. — ¿ Ha rompido mis lápices su hijo de V. ? — 
Los ha rompido después de haber escrito sus cartas. — ¿ Ha pagado 
V. el vino al mercader después de beberle (bebido)? — Yo se le he 
pagado después' de beberle. — ¿ Como hablo yo ? — ^V. habla como 
se debe. — ¿Gomo ha escrito sus ejercicios mi primo? — El los 
ta escrito como se debe. — ¿ Como han hecho su tarea mis hijos ? 
^^La han hecho bien. — ¿ Cumple este hombre con su obligación ? 
— 49íempre lo hace. — ^¿ Cumplen estos hombre con su obligackm? 
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^—Siempre lo hacen. — ¿ Cumple V. con su ol ligación ?— Yo hag« 
lo que puedt^ — ¿ Que pide V. á este hombre ? — Yo le pido dine- 
ro. — ¿ Que me pide este muchacho ? — El le pide á V. dinero.— 
¿ Me pide V. alguna cosa (algo) ? — Yo le pido á V.xm peso.— 
¿ Me pide V. el pan ? — Se le pido á V. — ¿ A que mercaderes 
pide V. guantes ? — Yo los pido á los que viven en la calle de 
Guillermo. — ¿ Que pide V. al panadero ? — Yo le pido pan 

1 30. — Centesimo trigésimo, 

¿ Pide V. camero á los carniceros ? — Yo les pido camero,-^ 
¿ Me pides tú el bastón ? — Yo te le pido, — ¿ Te pide él el 
libro ? — El me le pide, — ^¿ Que ha pedido V. al Ingles ? — Yo le 
he pedido mi baid de cordobán, — ¿ fíe le ha dado él á V. ? — El 
msleha dado, — ¿ Jí. quien ha pedido VI azúcar ? — Yo he pedido 
azúcar al mercader. — ¿ A quien paga sus zapatos el hermano de 
V. ? — El los paga á los zapateros. — ¿ A quien hemos pagado el 
pan ? — Le hemos pagado á nuestros panaderos. — ¿ Que edad 
tienes ? — ^Todavía no tengo diez años. — ¿ Aprendes ya el Es- 
pañol ? — Ya le aprendo, — ¿ Sabe tu hermano el Alemán ? — El 
no le sabe, — ¿ Porqué no le sabe ? — ^Porque no ha tenido tiempo. 
— ¿ Está en casa su padre de V. ? — ^No, ha salido ; pero mi 
hermano está en casa. — ¿ Adonde ha ido su padre de V. ? — 
Ha ido á Inglaterra. — ¿ Ha estado V. allá algunas veces ?— 
Nunca he estado allá. — ¿ Piensa V. ir á Francia este verano ? — 
Si, pienso ir. — ¿ Piensa V. quedarse allá mucho tiempo ? — Pienso 
quedarme allá todo el verano. — ¿ Cuanto tiempo se queda en 
casa su hermano de V. ? — Hasta las doce.— »-¿ Ha hecho V. teñir 
sus guantes ? — Yo los he hecho teñir, — ¿ De que los ha hecho V. 
teñir ? — Los he hecho teñir de amarillo. — ¿ Ha comido V. ya ? — 
Todavía no. — ¿ A que hora come V. ? — Yo como á las seis. — 
¿ En que casa come V. ? — Yo como en casa de un amigo mió.— 
; Con quien ha comido V. ayer ? — Yo he comido en casa de un 
pariente mió. — ¿ Que han comido W. ? — Bembos comido buen 
pan, jamón y bollos. — ¿ Que han bebido W. ? — ^Vino. — ¿ En 
donds come hoy su tio de V. ? — Com£ con nosotros. — ¿A que 
hora cena su padre de V. ? — Ul cena á las nueve. — i Cena V. 
mas temprano que él ? — ^Yo ceno mas tarde que él. 
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131 • — Centesimo trigésimo primero. 

I Adonde va V. ? — ^Voy á casa de un pariente mió, para al* 
morzar con él. — ¿ Quieres tenerme mis guantes ¿ — Quiero tener* 
telos, — ¿ Quien tiene mi sombrero ? — Su hijo de V. le tíene.^^ 
¿Tienes mi bastón? — Yo le tengo, — ¿ Quiere V. esforzarse á 
hablar ? — Yo quiero esforzarme, — ¿ ELa procurado alguna vez 
hacer temas su hermano menor (hermanito) de V. ? — M ha 
procurado,--^ Ha procurado V. jamas hacer un sombrero ? — 
Nunca he procurado hacer uno, — ¿ A quien busca V. ? — Yo busco 
al hombre que me ha vendido un caballo. — ¿ Está buscando á 
alguno su pariente de V. ? — ^Está buscando á un amigo suyo. — 
¿ Estamos buscando á alguno ? — Estamos buscando á uñ vecino 
nuestro. — ¿ A quien buscas ? — £/sto¡/ buscando á un amigo nues- 
tro. — ¿ Está V. buscando á un criado mió ? — ^No, estoy buscando 
á uno mió. — ¿ Ha procurado V. hablar á su tío ? — Be procurado 
hablarle, — ¿ Ha procurado V. ver á mi padre ? — Eé procurado 
verle. — ¿ Le ha recibido á V. ? — El no me ha recibido, — ¿ Ha 
recibido á sus hermanos de V. ? — JSl los ha recibido,; — ¿ Ha po- 
dido V. ver á su pariente ? — JYo he podido verle, — ¿ Que ha 
hecho Y. después de escribir sus temas ? — ^He escrito mi carta. 
— ¿ Por quien pregunta V. ? — Yo pregunto por el sastre. — ¿ Pre- 
gunta este hombre por alguno ? — M pregimta por V. — ¿ Pre- 
guntan ellos por V. ? — Ellos preguntan por mi, — ¿ Pregimtan 
ellos por mi ? — Ellos no preguntan por V,, sino por un amigo de 
V. — ¿ Pregunta V. por el médico ? — Yo pregunto por él, — ¿ Que 
pide su hermanito de V. ? — Pide un pedacito de pan. — ¿ No ha 
almorzado todavía ? — Ha almorzado ; pero todavía tiene ham- 
bre. — ¿ Que pide su tío de V. ? — Pide un vaso de vino. — ¿ No 
ha bebido todavía ? — Ya ha bebido, pero todavía tíene sed. 

132* — Centesimo trigésimo segundo, 

¿ Descubre (divisa or columbra) V. al hombre que viene ?-— 
Tono le descubro, — ¿ Columbra V. á los niños del soldado ?— 
Yo los columbro, — ¿ Descubre V. á los hombres que van al jar- 
dín ? — ^Yo no columbro á los que van al jardín, sino á los que 
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van a la plaza. — ¿ Columbra su hermano de V. al hombre qu^ 
le ha prestado dinero ? — ^El no columbra al que se le ha pres- 
tado, sino á aquel á quien él se le ha prestado. — ¿Ves tú á loa 
niños que estudian ? — Yo no veo á los que estudian, sino á los 
que juegan. — ^¿ Percibes tú alguna cosa ? — Yo no percibo nacUt, 
— ¿ Ha columbrado V. los almacenes de mis parientes ? — Yo 
les he columbrado, — ¿ En donde los ha columbrado V. ? — Yo lot 
he columbrado del otro lado del camino.— '¿ Le gusta á V. un 
sombrero grande ? — I^o me gusta un 'Sombrero grande, pero me 
gusta un paraguas grande. — ¿ Que le gusta á Y. hacer ? —Me 
gusta escribir. — ¿ Le gustfi á \ . ver á estos muchachitos ? — Me 
gusta wríoí.— r-¿ Le gusta á V. el vino ? — Me gusta, — ¿ Le gusta 
á su hermano de Y. la sidra ? — Le gusta, — ¿ Que les gusta á los 
soldados ? — Les gusta el vino. — ¿ Te gusta el té ó el café ? — Me 
gustan el uno y el otro. — ¿ Les gusta á estos niños estudiar ? — 
A ellos les gusta estudiar y jugar. — ¿ Le gusta á Y. leer y es- 
cribir ? — Me gusta leer y escribir, — ¿ Cuantas veces al día come 
Y. ? — Cuatro veces. — ¿Cuantas veces al dia beben sus niños de 
Y.? — Elhs beben muchas veces al dia.« — ^¿Bebe Y. tan á me- 
nudo como ellos ? — Yo bebo mas frecuentemente. — ¿ Ya Y. 
á menudo al teatro ? — Yo voy algunas veces. — ¿ Cuantas veces 
por mes va Y. ? — Yo no voy mas que una vez al mes. — ¿ Cuan- 
tas veces al año va su primo de Y. al baile ? — El va dos veces 
al año. — ¿ Ya Y. tan á menudo como él ? — ^Yo no voy nunca. — , 
¿ Ya su cochero de Y. muy á menudo á la plaza ? — El va todas 
las mañanas. '^ 

133. — Centesimo trigésimo tercero, 

I Ya Y. muchas veces á casa de mi tio ? — ^Yo voy seis veces 
al año. — ¿ Le gusta á Y. el ave ? — ^Me gusta el ave, pero no él 
pescado. — ¿ Que le gusta á Y. ? — Me gusta un pedazo de pan 
y un vaso de vino. — ¿ Aprende Y. de memoria ? — No me gusta 
aprender de memoria. — ¿ Les gusta á los discípulos de Y. apren- 
der de memoria ? — ^Les gusta estudiar, pero no les gusta apren- 
der de memoria. — ¿ Cuantos ejercicios hacen ellos al dia ? — Ellos 
hacen dos, pero los hacen como deben. — ¿ Ha podido Y. leer el 
billete que yo he escrito á Y. ? — Yo he podido leerle, — ^ liO ha 
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entendido V. ? — Yo le he entendido, — ^¿ Entiende V. al hombre 
que está hablando con V. ? — Yo no le entiendo,^— ¡^ Porqué no le 
entiende V. ? — ^Porque habla demasiado mal. — ¿ Sabe este hom- 
bre el Francés ? — El le sabe, pero yo no le sé. — ^¿ Porqué no le 
aprende V. ? — Yo no tengo tiempo de aprenderle, — ¿ Tiene V. 
mtencion de ir al teatro esta noche? — Yo tengo intención de 
{ctiento) ir, si V. va. — ¿ Tiene su padre de V. intención de com- 
prar este caballo ? — M tiene intención de comprarle si recibe )su 
dmero. — ¿ Cuenta ir á Inglaterra su amigo de V. ? — ^El cuenta 
ir si le pagan lo que le deben. — ¿ Tiene V. intención de ir al 
concierto ? — Yo pienso ir si mi amigo va. — ^¿ Tiene su hermano 
de V. intepcion de estudiar el español ? — JSl tiene intención de 
eetttdiarle, si halla un buen maestro. 

134* — Centesimo trigésimo cuarto. 

¿ Que tiempo hace hoy ? — Hace muy buen tiempo. — ¿ Hizo 
buen tiempo ayer ? — ^Hizo muy mal tiempo ayer. — ^¿Qfte tiempo 
hizo esta mañana? — Hizo mal tiempo, pero ahora, hace buen 
tiempo. — ¿ Hace calor ? — Bace muxsho calor. — ¿ No hace frío ? 
— i\ro hace frió, — ¿ Hace frío ó calor ? — ^No hace ni frió ni calor. 
— ¿ Fué V. al jai'din anteayer ? — Yo no fui, — ¿ Porqué no fue 
V. ? — Yo no fui porque hizo mal tiempo. — ¿ Piensa V. ir maña- 
na ? — Yo pienso ir si hace buen tiempo. — ¿ Hace luz en su es- 
critorio de V. ? — No hace luz. — ¿ Quiere V. trabajar en el mió ? 
- — Yo quiero trabajar en él, — ¿ Hace (Aay) luz aÜP? — Hace (hay) 
mucluí luz. — ¿ Porqué no puede trabajar su hermano de V. en 
£U almacén ? — JSl no puede trabajar alli, porque es demasiado 
obscuro. — ¿ En donde hace demasiado obscuro ? — ^En su alma- 
cén. — ¿ Hace (hay) luz en aquel agujero ? — ^Hace obscuro.-^ 
¿ Es seco el tiempo ?— Es muy seco. — ¿ Hace un tiempo húme- 
do ? — ^No hace húmedo. [No hay humedad.] Hace demasiado 
seco. — ¿ Hace luna ?— i^o hace luna ; es muy húmedo. — ¿ De 
que habla su tio de V. ? — Ul hahla del hermoso tiempo. — ¿ De 
que hablan estos hombres ? — Elhs hablan del buen y del mal 
tiempo. — ^¿ No hablan ellos del viento ? — Ellos hablan también 
de el. — ¿ Hablas tú de mi tio ? — Yo no hablo de él. — ¿ De que 
hablas ? — Yo hablo de ti y de tus padres. — ^¿ Pregunta V. por 
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alguno ? — Yo pregunto por su primo de V. — ¿ Está en oasa ?--* 
No, él está en casa de su mejor amigo. 

• 135* — Centesimo tricésimo quinto. 

¿Ha probado V. ese vino? — Yo le he probado, — ^¿Como le 
gusta á V. ? — ^A mí, me gusta mucho. — ¿ Como le gusta esa 
sidra al primo de V. ? — ^A él no le gusta. — ¿ Que vino quiere V. 
probar? — Yo quiero probar el queV. ha probado. — ¿Quiere 
V. probar este tabaco? — ^Yo le he probado ya. — ¿Como le 
gusta á V. ? — A mí me gusta. — ¿ Porqué no prueba V. esta 
sidra ? — ^Porque no tengo sed. — ¿ Porqué no prueba este jamón 
su amigo de V. ? — ^Porque no tiene hambre. — ¿ De quien se ha 
hablado ? — Se ka hablado de su amigo de V. — ¿ No han ha- 
blado de los médicos ? — lío han hablado de ellos. — ¿ No hablan 
ellos del hombre de quien nosotros hemos hablado ? — ^Hablan 
de él. — ¿ Han hablado ellos de los caballeros ? — Han hablado 
de ellos.— i, Han hablado ellos de aquellos de quienes nosotros 
hablamos? — N^o han, hablado de aquellos de quienes hablamos, 
pero han hablado de otros. — ¿ Han hablado de nuestros niños 6 
de los de nuestros vecmos ? — JN^o han hablado de los nuestros, ni 
de los de nuestros vecinos. — ¿ De que niños han hablado ? — Han 
hablado de los de nuestro maestro. — ¿Hablan ellos de mi 
libro ? — Hablan de él. — ¿ Está V. contento con sus discípulos ? 
— Yo estoy contento con ellos. — ¿ Como estudia mi hermano? — 
El estudia bidB — ¿Cuantos ejercicios ha estudiado V. ? — Yo 
he estudiado ya cuarenta y uno. — ¿Está su maestro de V. con- 
tento con su discípulo ? — M está contento con él. — ¿ Está con- 
tento su maestro de V. con los presentes que ha recibido ? — JSJl 
está contento de ellos. — ¿Ha recibido V. tin billete (una esquela) ? 
— Fb ^ recibido uno (una). — ¿ Quiere V. responder ? — Yo voy 
á responder. — ¿ Cuando le recibió V. ? — Yo le recibí esta ma- 
ñana temprano. — ¿Está V. contento de él? — Yo no estoy con- 
tento de é/.— ¿ Le pide dinero su amigo de V. ? — M me le pide. 
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1 36* — Centesimo tnpésimo sexto, 

¿ Es V. amado ? — Yo soy amado. — ¿ De quien es V. amado ? 
"^ Yo soy amado de mi tío. — ¿De quien soy yo amado? — Tú 
tres amado de tus padres. — ¿ Por quien jsomos amados ? — ^V V. 
son amados por sus amigos. — ¿De quien son amados estos 
niños ? — Míos son am/ados de sus amigos. — ¿ Por quien es con- 
ducido este hombre ? — El es conducido por mí. — ¿ A donde le 
conduce V. ? — Yo le conduzco á casa. — ¿Por quien somos vitu- 
perados? — Nosotros somos vituperados por nuestros enemigos. 
— ¿ Porqué somos vituperados por ellos ? — ^Porque no nos aman. 
— ¿ Es V. (Castigado por su maestro ? — Yo no soy castigado por 
él, porque soy bueno y estudioso. — ¿ Somos oidos ? — Lo somos. 
— ¿Por quien somos oidos ? — Nosotros somos oidos por nuestros 
vecinos. — ¿ Es oido tu maestro por sus discípulos ? — El es oido 
por ellos. — ¿ Que niños son alabados ? — ^Los que son buenos. — 
¿Quienes son castigados? — Los que íion perezosos y malos. — 
¿ Somos alabados ó vituperados ? — Nosotros no somos alabados 
ni vituperados. — ¿ Es amado de sus maestros nuestro amigo ? — 
El es amado y alabado por ellos, porque es estudioso y bueno ; 
pero su hermano es despreciado por los suyos, porque es pere- 
zoso y malo. — ¿ Es castigado algunas veces ? — El lo es todas 
las mañanas y todas las tardes. — ¿ Es Y. castigado alguna vez ? 
— Yo no lo soy nunca ; yo soy amado y recompensado por mis 
buenos maestros. — ¿ No son nunca castigados estos niños ? — ■ 
Nunca lo son, porque son buenos y estudiosos ; pero aquellos 
lo son muy á menudo porque son perezosos y malos. — ¿ Quienes 
son alabados y recompensados? — ^Lós niños hábiles son ala- 
bados, estimados, y recompensados; pero los ignorantes son 
vituperados, despreciados, y castigados. — ¿ Quien es amado y 
quien es aborrecido ? — El que es estudioso y bueno es amado, y 
el que es perezoso y malo es aborrecido. — ¿ Es necesario ser 
bueno para ser amado ? — ^Es necesario serlo. — ¿ Que es necesa- 
rio hacer para ser amado ? — Es necesario ser bueno y asiduo. — 
¿ Que es necesario hacer para ser recompensado ? — ^Es necesario 
lor hábil y estudiar mucho. 
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131 m-^ Centesimo tricésimo sépHmo. 

¿ Porqué son amados estos nifios ? — Míos son amados porque 
son buenos. — ¿ Son ellos mejores que nosotros ? — JSUlos no son 
mejores; poro son mas estudiosos que W.^^¿Eá» tan asiduo 
(aplicado) su hermano de V. como el mió ? — M es tan asidtio 
como él, pero su hermano de V. es mejor que el mío. — ^¿Le 
gusta á V. ir en coche ? — ^Me gusta eabalgar (andar or montar) 
á caballo. — ¿ Ha andado alguna vez á caballo (ha cabalgado) 
su hermano de V. ? — M nunca ha andado á caballo. — ¿ Anda 
á caballo su hermano de Y. tan á menudo como Y. ? — El anda 
(monta) á caballo mas á menudo que yo. — ¿ Fué Y. (sálió Y.) 
á caballo anteayer? — Yo he salido (he iñcmtado) á caballo 
hoy. — ¿ Le gusta á V. viajar ? — Me gusta viajar, — ¿ Le gusta á 
Y. viajar en el invierno? — No me gusta viaja/r en él invierno, 
me gusta viajar en la primavera y en el otcmío. — ¿ Es bueno 
viajar en la primavera ? — Es bueno viajar en la primavera y en 
ü otoño ; pero es malo viajar en el verano y en el invierno. — 
¿ Ha viajado Y. alguna vez en el invierno ? — Yo he viajado muy 
á menudo en él invierno y en él veraru), — ¿ Viaja á menudo su 
hermano de Y. ? — El no viaja mas ; él ha viajado mucho antes. 
— ¿ Cuando le gusta á Y. andar á caballo ? — Me gusta andar 
á caballo por las mañanas. — ¿ Ha estado Y. en Londres? — Yo 
he estado allá, — ¿ Se vive bien allá ? — Se vive bien, pero caro. — 
¿ Es caro vivir eu París ? — Se vive bien y no es caro. — ¿ Le 
gusta á Y. viajar en Francia ? — ^Me gusta viajar allá, porque se 
hallan buenas gentes. — ¿ Le gusta á su amigo de Y. viajar en 
Holanda ? — ^No le gusta viajar allá porque no se vive bien. — 
¿ Le gusta á V. viajar en Italia ? — ^Me gusta viajar allá porque 
allá se vive bien y se halla buena gente ; pero los caminos no 
son muy buenos allá, — ¿Les gusta á los Ingleses viajar en 
España ? — ^Les gusta viajar allá, pero hallan los caminos de- 
masiado malos. — ¿ Que tiempo hace ? — Hace muy mal tiempo. 
—¿Hace viento? — ^Hace mucho viento. — ^¿Hubo tempestacj 
lyer ? — ^Hizo un tiempo muy tempestuoso. 
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13S«^ — Centesimo tricésimo octavo, 

¿Va y. á la plaza esta mañana? — Yo voy ú el tiempo no 
está tempestuoso. — ^¿Intenta V. ir á Francia este aüo? — Yo 
intento ir, si no hace demasiado mal tiempo. — ¿ Le gusta á V. 
ir á pié ? — No me gusta ir á pié, pero me g^sta ir en coche 
cuando viajo. — ¿ Quiere V. ir á pié ? — ^Yo no puedo ir á pié 
porque estoy cansado. — ¿Que especie de tiempo hace? — 
Truena. — ¿ Hace sol ? •[¿ Luce el sol ?] — ^El sol no Itice (no 
brilla) ; hace niebla. — ¿ Oye V. el trueno ? — Yo le oigo. — ^¿ Hace 
ouen tiempo ? — ^Hace mucho viento, y truena mucho. — ¿ De 
quien han hablaáo VV. ? — Nosotros hemos habiendo de V^ — 
¿ Me han alabado V V. l—rlTosotros no hemos alabado á V, ; 
nosotros le hemos, vituperado. — ¿ Porqué meu han vituperado 
VV. ?— ^Porque V. no estudia bien. — ¿De que ha hablado su 
humano de V. ? — El ha hablado de sus libros, de sus caballos, 
y de sus perros. — ¿Que hace V. por la tarde? — Yo trabajo 
luego que he cenado. — ¿ Y que hace V. después ? — Después yo 
duermo. — ¿ Cuando bebe V. ? — Yo bebo luego que he comido, 
-r- ¿ Ha hablado V. al comerciante ? — Yo le he hablado. — ^¿ Que 
ha dicho él ? — JSl ha salido sin decir nada. — ¿ Puede V. trabajar 
sin hablar? — Yo puedo trabajar; pero no estudiar el español 
sin hablar. — ¿ Quieres ir por vino ? — Yo no puedo ir po^ vino 
sin dinero. — ¿Ha comprado V. caballos? — Yo no compro sin 
dinero. — ^¿ Ha llegado al fin su padre de V. ? — Ul ha lUgado. — 
¿Cuando llegó él? — ^Esta mañana á las cuatro.— ¿Se ha 
marchado al fin su primo de V. ? — El no se ha marchqdjo todavía^, 
—¿Ha hallado V. al fin.un buen maestro? — ^Al fin. he hallado 
uno.-r-¿ Está V. al fin aprendiendo el español ? — Al fin le estoy 
aprendiendo. — ^¿ Porqué no le ha aprendido V. antes ? — ^Porque 
DO he podido hallar im buen maestro. 

139* — Centesimo trigésimo nono. 

¿Se vé V. en ese espejuelo (espejito) ? — Yo me veo en él.-^ 
4 Se pueden ver en este espejo grande los amigos de V.? 
"^EÜos se pueden ver {en él). — ¿Porqué no enciende candela 
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(lumbre) su hermano de V. ? — ^^o la enciende porque teme 
quemarse. — ¿Porqué no rebana V. su pan? — Yo no le rebano 
porque temo cortarme el dedo. — ¿ Tiene V. un dedo malo ?— 
Tengo un dedo y un pié malos. — i Quiere V. calentarse? — Yo 
me quiero calentar porque tengo mucho frío. — ¿ Porqué no se 
calienta ese hombre ? — ^Porque él no tiene frío. — i Se calientan 
'BUS vecinos de V. ? — Ellos se calientan, porque tienen frío.— 
¿Be corta V. el cabello? — Yo me corto el cabello. — ^¿Se corta 
las unas el amigo de Y. ? — Se corta las uñas j el cabello.-^ — 
¿ Que hace ese hombre ? — Se arranca el cabello. — ¿ En que se 
divierte V. ? — Yo me divierto lo mejor que puedo. — ¿ En que se 
divierten sus niños de Y. ? — Se divierten en estudiar, escríbir, y 
jugar.— ¿ En que se divierte su primo de Y^ ? — Se divierte en 
leer buenos libros, y en escríbir á sus amigos. — ¿ En que se 
divierte Y. cuando no tiene nada que hacer en casa ? — Yoy á la 
comedia, y al concierto. Yo digo frecuentemente, " Cada uno 
se divierte como gusta." — Cada hombre (cada imo) tiene su 
gusto; ¿cual es el de Y'.t — El mió es estudiar, leer un buen 
libro, ir al teatro, al concierto, al baile, y montar á caballo. 

140* — Centesimo cuadragésimo. 

¿ Porqué no acepilla su casaca el prímo de Y. ? — JEl no la 
acepilla porque teme ensuciarse los dedos. — ¿ Que le dice á Y. 
mi vecino ? — M me dice que Y. qiáere comprar su caballo ; 
pero yo sé que él se equivoca, porque no tiene Y. dinero para 
comprarle. — ¿ Que se dice (dicen) en la plaza ? — Dicen (se dice) 
que se ha batido el enemigo. — ¿ Cree Y. eso ? [¿ Lo cree Y. ?] 
— ^Jb lo creo, porque todos lo dicen. — ^¿ Porqué ha comprado 
Y. ese libro? — Yo le he comprado porque le necesito para 
aprender el español, y porque cada uno habla de él. — ¿ Se van 
(se marchan) sus amigos de Y.? — JS/llos se van {se marchan). 
— ¿ Cuando se van (se marchan) ? — Se van {se marchan) 
mañana. — ¿Cuando se van (se marchan) YY. ? — Nos vamos 
(marchamos) hoy. — ¿ Me voy (me marcho) yo ? — Y. se va (se 
marcha) si gusta. — ¿ Que dicen nuestros vecinos ? — Ellos se van 
(se marchan) sin decir nada. — ^¿ Como le gusta á Y. este vmo i 
•—No me gusta. — ¿Que tiene Y.? — ^Yo tengo sueño. [M« 
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siento con sueño, or tengo gana de dormir, or me estoy durmi- 
endo.]— ¿ Tiene sueño (se siente con sueño or tiene gana de 
dormir) su amigo de V. ? — ^No se siente con sueño, pero tiene 
ffio. — ¿Porqué no se calienta? — ^Nt) tiene leña para hacer 
fuego. — ¿ Porqué no compra leña ? — No tiene dinero para com* 
prarla. — ¿ Le quiere V. prestar alguno ? — Si él no tiene yo le 
prestaré un poco. — ¿ Tiene V. sed ? — No tengo sed, pero tengo 
mucha hambre. — ^¿ Tiene su^o el criado de V. ? — Tiene sueño. 
— ^¿ Tiene hambre? — M tiene hambre. — ¿Porqué no come?-^ 
Porque él no tiene nada que comer. — ¿ Tienen hambre los m'ños 
de V, ? — ^Tienen hambre, pero ellos no tienen nada que comer. 
— ¿ Tienen alguna cosa que beber ? — Hilos no tienen nada que 
beber. — ¿ Porqué no- come V. ? — Yo no como cuando no tengo 
hambre. — ¿ Porqué no bebe el Buso ? — JEl no bebe cuando no 
tiene sed. — ¿ Ha comido algo (alguna cosa) anoche su hermano 
de V. ? — Ha comido un pedazo de vaca, un pedacito de gallina, 
y un pedazo de pan. — ^¿ No ha bebido '!■ — También ha bebido.— 
¿ Que bebió ? — Bebió un vaso de vino. 

141* — Centesimo cuadragésimo primero, 

¿ Porqué han alabado á ese niño ? [¿ Porqué ha sido alabado 
ese niño ?] — JSl ha sido alabado porque ha estudiado bien.— 
¿Has sido tú alabado alguna vez? — Yo he sido alabado á 
menudo. — ^¿ Porqué ha sido castigado ese otro niño ? — M ha 
sido castigado, porque ha sido malo y perezoso. — ¿ Ha sido pre- 
miado (recompensado) este niño ? — El ha sido recompensado 
porque ha trabajado bien. — ¿ Que debe uno hacer para no ser 
despreciado ? — Debe ser estudioso y bueno. — ¿ Que se ha hecho 
de su amigo de V. ? — Se ha hecho abogado. [Se ha examinado 
de.] — ^¿ Que se hizo de su primo de V. ? — El se alistó (sentó 
plaza). — ¿ Se hizo soldado su vecino de V. ? — No se hizo sóida- 
do. — ¿ Que se hizo de él ? — Hl se hizo (se metió á) comerciante. 
— ¿ Que se hicieron de sus niños ?-— ^us niños se hicieron hom- 
bres. — ^¿ Que se ha hecho de su hijo de V. ? — Se hizo un frrande 
hombre. — ^¿ Se ha hecho docto ? — M se ha hecho docto. — ^¿ Que 
se hizo de mi libro ? — ^Yo no sé lo ¡¡ue se hizo de él. — ^¿ Le ha 
despedazado V. ? — Yo no le he despedazado, — ¿ Que se hizo del 
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hijo de nuestro amigo ? — ^Yo no sé lo qae se hizo de el, — ¿ Que ha 
hecho V. con su dinero? — Yo he comprado un libro con él. — 
I Que ha hecho con su leña el ensamblador (carpintero) ? — M ha 
hecho xm banco con ella, — ¿ Que hizo el sastre con el paño que Y. 
le dio ? — ^Ha hecho (con él) vestidos para los niños de Y. 7 los 
mios. — ¿ Le hizo daño á Y. ese hombre ? — ^No, señor, él no me 
hizo daño. — ¿ Que debe hacer uno para que se le ame ? — ^Es 
menester que hagamos bien á los que nos han hecho maL-— 
¿ Le hemos lastimado jamas á Y. ? — ^No ; al contrario, Y. nos 
ha hecho bien. — ¿ Lastima Y. á alguno (alguna persona) ? — 
Yo no hago mal {no lastimo) á ninguno {á ninguna persona). — 
¿ Perqué hizo Y. mal á estos niños ? — ^Yo no les hice ningún 
mal. — ¿ Le hice yo daño á Y. ? — ^Y. no me ha hecho mal, pero 
sus muchachos (si) me le han hecho, — ¿ Que le han hecho á Y. ? 
— ^Me han apaleado. — ¿ £s su hermano de Y. qui^i ha hecho 
mal á mi hijo ? — ^No, señor, no es mi hermano, porque jama^ 
hizo mal á ninguno. 

142* — Centesimo cicadragésimo segundo, 

¿ Ha bebido Y. ese vino ? — ^Yo le he bebido. — ^¿ Como le 
gustó á Y. ? [¿ Que tal ?] — ^Me gustó mucho. — ¿ Le ha hecho 
bien á Y. ? — Me ha hecho bien, — ^¿ Se ha lastimado Y. T-^Yo no 
me he lastimado.-^i Quien se ha lastímadó ? — ^Mi hermana se ha 
lastÍModo, porque se ha eortado el dedo, — ¿Está aun (todavía) 
malo ? — ^Está mejor. — Me alegro saber que ya no está malo, 
porque le ama — ^¿Porqué se arranca los cabellos su primo de 
Y.? — Porque no puede pagarlo quedebe.-^¿ Se ha oortado Y. 
isl cabello ? — ^No me le he cortado yo mismo, me le he hecha 
cortar. — ¿ Que ha hecho este niño ? — M se ha cortado el pié.— 
¿ Porqué le han dado un cuchillo ? — ^Le dieron im cuchillo para 
que se cortase las uñas, y se cortó el dedo y el pié. — ^¿Se 
acuesta Y. (va Y. á la cama) temprano ? — ^Me acuesto tarde, 
porque no puedo dormir cuando voy temprano á la cama. — 
¿A que hora se acostó Y. ayer? — ^Ayer yo fui á la cama á las 
once y cuarto. — ¿A que hora se acuestan los niños -de Y.?— 
Silos se acuestan al ponerse el sol. — ¿ Se levantan temprano ?-*- 
8e levantan %l rayar el alba. — ¿ A que hora se levantó Y. hoy ! 
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— ^Hoy me levanté tarde, porque ma acosté tarde ayer ijoche.— - 
¿ Se levanta tarde el hijo de V. ? — El se levanta temprano^ 
porque nunca va tarde á la cama. — ¿Que hace cuando se 
levanta ? — El estudia, y luego almuerza. — ¿ No sale él antes 
de almorzar ? — No ; estudia y almuerza antes de salir. — ¿ Que 
hace después de almorzar ? — ^Luego que ha almorzado viene á 
mi casa, y vamos á pasear á caballo.— ¿Te levantaste esta 
mañana tan temprano como yo? — Yo me levanté mas tem- 
prano que V. porque me levanté antes de salir el sol. 

143* — Centesimo cuadragésimo tercero, 

¿ Va V. á menudo á pasear ? — ^Me voy á pasear cuando no 
tengo nada que hacer en casa. — ¿ Quiere V. dar un paseo ? — 
Yo no puedo dar un paseo, porque tengo demasiado que hacer. 
— ^¿ Ha ido á pasearse á caballo su hermano de V. ? — El se ha 
paseado en coche. — ^¿ Yan á pasearse á menudo sus niños de 
V. ? — Vanápoeearse todas las mañanas después de almorzar. — 
¿ Se pasea V. después de com^ ? — ^Después de comer tomo té, 
y luego voy á pasear. — ¿ Lleva V. á menudo sus niños á pasear ? 
— Pb los llevo á pasear todas las mañanas y todas las noches. 
— ^¿ Puede V. ir conmigo? — Yo no puedo ir con F., porqué he 
de llevar mi hermanito á pasear. — ¿ En donde se pasean V V. ? 
— Nos pagamos en el jardin de nuestro tio. — ¿ Se alegró de ver 
á V. el señor su padre ? — El se alegró de verme, — ¿ De que se 
alegró V. ? — Yo me alegré de ver á mis buenos amigos. — ¿ De que 
se ha divertáAo su tio de V. ? — Se alegró de recibir el caballo que 
V. le en^. — ^Qj^que se alegraron los niños de V. ? — De tener ios 
Dénnosos vestidos que yo les mandé hacer. — ¿ Porqué se alegra 
tanto este hombre ? — ^Porque se lisongea de tener buenos . 
amigos. — ¿ No tiene él razón de alegrarse ? — El hace mal (no 
tiene razón) porque no tiene sino enemigos. — ^¿ No es amado ? — 
Le lisongean, pero no le aman. — ¿ Se lisongea Y. de saber el 
español? — Me Z¿9on^^¿f0Ai¿er¿6, porque puedo hablarle, leerle, y 
escríbide. — ¿Ha hecho el médico algún mal á su niño de V. ? 
— J7 le ha cortado el dedo, pero no le ha hecho mal ; y V. se 
equivoca si cree que le ha lastimado. — ¿Porqué escucha Y. 4 
ese homlnre? — Yo le escucho, pero no le creo; porque sé qiw 
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es im embustei'o. — ¿ Como sabe V. que él es un embustero ? - • 
El no cree en Dios ; y todos los que no creen en Dios son 
embusteros. 

144* — Centesimo cuadragésimo cuarto, 

¿ Ha aprendido V. al fin el español ? — ^He estado enfermo, de 
manera que no he podido aprenderle. — ¿Le ha aprendido su 
hermano de V. ? — JSl no le ha aprendido, porque no ha podido 
hallar todavía un buen maestro. — ¿ Va V. al baile esta noche ? 
— ^Estoy enfermo de los pies de suerte que no puedo ir. — ¿En- 
tendió V. á aquel Alemán ? — ^Yo no sé el alemán, y así no pude 
entenderle. — ¿ Ha comprado Y. el caballo de que V. me habló ? 
— ^Yo no tengo dinero, de manera que no pude comprarle. — 
¿Ha visto V. al hombre de quien he recibido un regalo? — Jo 
no le he visto. — ^¿ Ha visto V. la buena escopeta de que yo hablé 
á V. ? — Yo la he visto. — ¿ Ha visto su tío de V. los libros de 
que V. le habló ? — M los ha visto. — ¿ Has visto al hombre cuyos 
niños han sido castigados? — Yo no le lie visto, — ¿A quien ha 
estado V. hablando en el teatro ? — Be estado hablando al hom- 
bre cuyo hermano ha matado mi buen perro. — ¿ Ha visto V. al 
muchachito cuyo padre se ha hecho abogado? — Yo le he visto. 
— ¿ A quien ha visto V. en el baile ? — Be visto allí á aquellos 
hombres cuyos caballos y á aquellos cií^o coche Y. ha compra- 
do. — ¿A quien ve V. ahora? — Yo veo al hombre cuyo criado 
ha roto (rompido) mi espejo. — ¿ Ha oido Y. al hombre cuyo 
amigo me ha prestado dinero? — Yo no le lie oido, — ¿A quien 
ha oido Y. ? — lie oido al capitán francés, cuyo hijo es mi amigo, 
— ¿Has acepillado tú la casaca de que te hablé ? — Yo no la he 
acepillado todavía. — ¿ Ha recibido V. el dinero que Y. ha ne- 
cesitado ? — Yo le he recibido, — ¿ Tengo yo el papel que necesito ? 
— F. le tiene. — ¿Tiene su hermano de Y. los übros que él ne- 
sita ? — El los tiene, — ¿ Ha hablado Y. á los comerciantes cuyo 
almacén hemos tomado? — Nosotros les hemos hablado, — ¿Ha 
hablado Y. al médico cuyo hijo ha aprendido el alemán? — Yo 
le he hablado, — ¿ Has visto á los pobres hombres cuyos almacenes 
se han quemado ? — Yo los he visto, — ¿ Han leido YY, }os hbros 
que nosotros les hemos prestado ? — Nosotros los hemos leido,^ 
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¿Que dicen YV. de ellos? — Nosotros decimos que son may 
buenos. — ¿Tienen sus niños de Y. lo que necesitan? — Ellos 
tienen lo que necesitan, 

145. — Centesimo cuadragésimo quinto, 

¿ De que hombre habla V. ? — Yo hablo de aquel cuyo her- 
mano ha sentado plaza. — ¿ De que niños ha hablado Y. ? — Hb 
hablado de aquellos cuyos padres son instruidos (doctos). — ^¿ Que 
libro Jia leido Y. ? — He leído aquel de que yo le hablé á Y. ayer. 
— ¿ Que papel tiene su primo de Y.? — El tiene aquel que ne- 
cesita. — ¿ Que pescados ha comido él ? — El ha comido aquellos 
de que Y. no gusta. — ¿ De que libros tiene Y. necesidad ? — . 
Tengo necesidad de aquellos de que Y. me ha hablado. — ^¿ No 
tiene Y. necesidad de los que yo estoy leyendo? — Yo no tengo 
necesidad de ellos, — ¿ Ye Y. á los niños á quienes he dado bollos 
(bizcochos) ? — Yo no veo á aquellos á quienes Y. ha dado bol- 
los; sino á aquellos que Y. ha castigado. — ¿A quien ha dado 
Y. {algún) dinero? — Yo le he dado á aquellos que han sido 
diestros (hábiles). — ¿A que niños se deben (debe uno) dar 
Hbros ? — ^Es menester darlos á los que son buenos y obedientes. 
— ¿ A quien da Y. para comer y para beber? — ^A los que tienen 
hambre y sed. — ¿ Da Y. alguna cosa á los niños que son pere- 
zosos? — Yo no les doy nada. — ¿ Nevó ayer? — ^Nevó, granizó y 
relampagueó. — ¿ Llovió ? — ^Llovió. — ¿ Salió Y. ? — Nunca salgo 
cuando hace mal tiempo. — ¿Han escuchado al &i los capitanes 
á aquel hombre ? — ^Ellos han rehusado escucharle ; todos aque- 
llos á quienes él ha recurrido han rehusado escucharle. — ¿ A 
quien ha encontrado Y. esta mañana?— Po he encontrado al 
hombre de quien soy estimado.-^¿ Ha dado Y. bollos á los dis- 
cípulos de Y.? — ^£llos no han estudiado bien, asi no les he 
dado nada. 

146* — Centesimo cuadragésimo sexto. 

¿Tendrá Y. algunos libros? — Yo tendré algunos, — ¿Quien le 
dará á Y. algunos ? — Mi tio me dará algunos. — ¿ Cuando tendrá 
dinero gu primo de Y. ? — El tendrá un poco el mes qu6 entra. 
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— ¿ Cuanto dinero tendrá V. ? — Yo tendré treinta y cinco pesos 
— ¿ Quien tendrá buenos amigos ?— Los Ingleses tendrán algvr 
nos. — ¿Estará su padre de V. en casa esta noche? — El estará 
en casa. — ¿Estará V. allí? — Yo estaré allí también. — ¿Saldrá 
hoy su tio de V. ? — El saldrá si hace buen tiempo. — ¿ Saldrá 
V.? — Yo saldré si no llueve. — ¿Amará V. á mi hijo? — Yo le 
amaré si él es bueno. — ¿ Pagará V. al zapatero 1—Yo le pagaré, 
si recibo, dinero. — ¿ Amará V. á mis hijos ? — Si ellos son buenos 
y trabajadores yo. los amaré ; pero si ellos son .perezosos y malos, 
yo los despreciaré, y los castigaré. — i Tengo razón en hablar así ? 
— F. tiene razón. — ¿Está escribiendo todavía su amigo de V. ? 
— El está escribiendo, — ¿ No ha acabado V. de hablar ? — ^Aca- 
baré pronto. — ¿ Han acabado de leer nuestros amigos ? — Ellos 
acabarán en poco tiempo. — ¿ Ha hecho el sastre mi casaca ? — 
El no la ha hecho todavía, pero la hará en poco tiempo. — 
¿Cuando la hará? — Cuando tenga {subjunctivé) tiempo. — 
¿ Cuando hará V. sus ejercicios ? — Yo los haré luego que tenga 
(subjunctivé) tiempo. — i Cuando hará los suyos su hermano de 
YAr-rEl los hará el sábado. que viene.— ¿ Vendrás á nd casa? 
— y o .vendré. — ¿ Cuando vendrás ? — Yo vendré el Viernes que 
viene. — ¿ Cuando ha visto V. á mi tio ? — Yo le vi el Domingo 
pasado. — ¿ Irán sus primos de V. al baile el Jueves que viene ? 
— ^EUos irán. — ^¿ Vendrá V. á nú concierto ? — ^Yo vendré si no 
estoy ^fermo. 

14T, — Centesimo cuadragésimo séptimo. 

¿ Cuando me enviará V. el dmero que V. me debe ? — Yo se 
le enviaré á V. pronto. — ^¿ Me enviarán sus hennanos de V. los 11-^ 
bros que yo les he prestado? — Ellos sellos enviarán á V- — 
¿ Cuando me los enviarán ? — Ellos se los enviarán á V. el mes 
que viene. — ¿Podrá V. pagarme lo que V. me debe?— l^o no 
podré pagárselo á V., porque he perdido todo mi dinero. — ¡, Po- 
drá el Americano pagar sus zapatos ? — ^El ha perdido su callera, 
de suerte que no podrá pagarlos. — ¿ Será necesario enviar por 
el médico ? — ^Ninguno (nadie) está enfermo, y así no será me- 
nester enviar por él. — ^¿ Será necesario ir mañana á la plaza ? — 
Será menester ir allá, porque necesitamos carne, pan y vino.-" 
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jVerá V. hoy á su señor padre? — Yo le veré. — ¿Adonde es- 
tará él ? — JSl estará en su escritorio. — i, lié, V. esta noche a] 
baile ? — Yo no iré, porque estoy demasiado enfermo para salir. 
— ¿ Irá su amigo dé' V. ? — ^El irá si V. va. — ¿ Adonde irán nues- 
tros vecinos ? — JSllos no irán á ninguna parte ^, ellos se queda- 
rán en casa porque tienen bastante que hacer. 

148* — Centesimo cuadragésimo octavo, 

¿Aqmen pertenece (de quien es) ese caballo? — Pertenece 
al (es del) capitán ingles cuyo hijo le ha escrito á Y. una carta. — 
¿ Pertenece á (es de) V. este dinero ? — Me pertenece, [Es w¿o.] 
— ¿ De quien le ha recibido V. ? — Le he recibido de los hombres 
cuyos niños ha visto V. — ¿ De quien son estos caballos ? — Son 
nuestros. — ¿ Ha dicho V. á su hermano que le estoy esperando 
aquí ? — He olvidado decírselo. — ¿ Es el padre de V. ó el mió 
quien se ha ido á Berlin ? — ^Es el mió. — ¿ Es el panadero de V. 
ó el de nuestro amigo quien ha vendido á V. pan al fiado ? — ^Es 
el nuestro. — ¿ Es aquel su hijo de V. ? — ^No es el mió, es el de 
mi amigo. — ¿ Adonde está el de V. ? — ^El está en Paris. — ¿ Me 
ha traido V. el Ubro, que me ha prometido ? — Yo le he olvidado. 
— ¿ Ha traido su tío de V. las carteras que él le ha prometido ? 
— El ha olvidado traérmelas. — ¿ Ha escrito V. ya á su amigo ? 
— ^No he tenido tiempo todavía para escribirle. — ¿ Ha olvidado 
V. escribir á su pariente ? — No he olvidado escribirle, — ¿ Con- 
viene á V. este paño? — No me conviene; ¿no tiene V. otro? 
— Yo tengo otro, pero es mas caro que este. — ¿Quiere V. 
mostrármele?^ Jo se le mostraré á V. — ¿Convienen estos 
zapatos á «u tio de V. ? — Ellos no le convienen^ porque son 
deibasiado caros. — ¿ Son estos los zapatos de que V. nos ha 
hablado ? — Son los mismos. — ¿ De quien son estos zapatos ? — 
Ellos pertenecen al caballero que V. ha visto esta mañana en 
mi almacén. — ¿ Le conviene á V. (le es á V. conveniente) venir 
con nosotros ? — No me conviene, — ¿ Le conviene á V. ir á la 
jilaza? — No me conviene ir allá, — ¿Fué V. á pié á Alemania? 
—-No me conviene ir á pié, así yo fui allá en coche^ 

9 
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149. — Centesimo cuadragésimo noyw, 

¿ Que quiere V., señor ? — ^Estoy preguntando por el scuoi 
padre de V. ¿ Está en casa ? — No, señor, él ha salido.— ¿ Que 
dice V. ? — ^Yo le digo á V. que su merced ha salido. — ¿ Quiere V. 
esperar (aguardar) hasta que vuelva ? — 'So tengo tiempo para 
esperar. — ¿ Vende á crédito (al fiado) este comerciante ? — M 
no vende á crédito, — ¿ Le es conveniente á V. comprar al conta- 
do ? — ^No me conviene. — ¿ Adonde compró V. estos hermosos 
cuchillos? — Yo los compré en casa del comerciante cuyo alma- 
cén vio V. ayer. — ¿Se los ha vendido á V. fiados ? — Él me los 
ha vendido al contado. — ¿ Compra V. muy á menudo al conta- 
do ? — "No tan á menudo como V. — ¿ Ha olvidado V. alguna 
cosa aquí? — Yo no he olvidado nada. — ¿Le conviene á V. 
aprender esto de memoria ? — ^Yo no tengo mucho tiempo para 
estudiar, asi no me conviene estudiar de memoria. — ¿ Ha pro- 
curado ese hombre hablar á su padre de V. ? — M ha procurado 
hablarle, pero no lo ha conseguido. — ¿ Ha logrado V. escribir 
un ejercicio? — Yo lo he logrado. — ¿Han logrado estos comer- 
ciantes vender sus caballos ? — Míos no lo han logrado, — ¿ Ha 
procurado V. limpiar mi tintero ? — J3e procurado, pero no lo he 
conseguido. — ¿ Consiguen aprender el ingles sus niños de V. ? — 
Míos lo consiguen, — ¿ Hay vino en este barril (tonel) ? — ^Hay 
alguno. — ¿Hay vinagre en este vaso? — lío hay ninguno.-^ 
¿ Hay vino 6 sidra en él ? — N'o hay ni vino ni sidra. — ¿ Que hay 
en él ? — Hay vinagre en él, 

150« — Centesimo quincuagésimo. 

¿ Hay algunos hombres en el almacén de V. ? — Hay algunoh 
allí. — ¿ Hay alguna persona en el almacén ? — JN^o hay ninguna. 
— ¿ Habia mucha gente en el teatro ? — Babia mucha. — ^¿ Habrá 
mucha gente en el baile de V. ? — Habrá mucha. — ¿ Hay muchos 
niños que no quieren jugar? — Hay muchos que no quieren 
estudiar, pero todos quieren jugar. — ¿ Has limpiado mi cofre ? 
— ^He procurado hacerlo, pero no lo he conseguido. — ^¿ Tiene V. 
inteocioii 4e comprar tin paraguas ? — ^Tengo intención de coni' 
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prar und* si el comerciante me le vende fiado. — ^¿ Intenta V. 
retener el mió ? — Tengo intención de volvérsele á V. si yo com» 
pro uno. — ¿ Ha vuelto V. los libros á mi hermano ? — Yo no se 
los he vuelto todavía. — ¿ Cuanto tiempo intenta V. guardarlos ? 

— Yo intento guardarlos hasta el Sábado que viene. — ¿ Cuanto 
tiempo intenta V. tener mi caballo ? — Intento tenerle hasta que 
vuelva (subfunctive) mi padre. — ¿ Ha limpiado V. mi cuchillo ? 
— ^No he tenido tiempo todavía, pero lo haré en este momento. 
— ¿Ha hecho (encendido) V. el fuego? — ^Todavía no, pero lo 
haré en poco tiempo. — ^¿ Porqué no ha trabajado V. ? — Yo no 
he podido. — ¿Que tuvo V. que hacer? — ^Estuve obligado á 
limpiar la alfombra de V., y á remendar sus medias de hilo.— 
¿ Intenta V. vender su casaca ? — Intento guardarla, porque la 
necesito. — ^En vez de guardarla, V. haría mejor en vendóla. 
— ¿Vende V. sus caballos? — Yo no los vendo, — ^En vez de 
guardarlos. Y, haría mejor en venderlos. — ¿Guarda nuestro 
amigo su paraguas ? — ül le guarda, pero en vez de guardarle 
haría mejor venderle, porque está usado. — ¿ Hace pedazos su 
libro el nifío de V. ? — El le despedaza ; pero él hace mal en 
hacerlo as!, porque en vez de despedazarle, él haría mejor en 
leerle. 

151» — Centesimo quincuagésimo primero, 

¿ Se va V. ya ? — ^Todavía no me voy. — ¿ Cuando se irá ese 
hombre? — M se irá ahora. — ^¿Se marchará V. pronto? — Yo 
m£ marcharé el Jueves que viene. — ¿ Cuando se irán los amigos 
de V. ? — Se irán el mes que entra. — ¿ Cuando te marcharás ? 

— Yo me marcharé al instante. — ¿ Porqué se ha ido tan pronto 
su señor padre de V. ? — Su merced ha prometido á su amigo 
de estar en su casa á las nueve menos cuarto, asi se fué tem- 
prano para cumplir con lo que ha prometido. — ^¿ Cuando par- 
tiremos ? — Partirémx>s mañana. — ¿Partiremos temprano ? — Par^ 
tirém>os á las cinco de la mañana. — ¿ Cuando se irá V. ? — Yo me 
iré luego que acabe de escríbir. — ¿ Cuando se irán los niños de V. ? 
— Se irán así que acaben sus temas. — ¿ Se irá V. cuando yo me 
vaya? — Yo me iré cuando V. se vaya. — ¿ Se irán pronto nues- 
tros vecinos ? — Se irán cuandp hayan acabado de hablar, — ¿ Que 
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86 hará de su hijo de Y. si él no estudia ? — Si el no ertudia, no 
aprenderá nada. — ¿ Que se hará de V. si pierde su dinero ?— Yo 
ne sé lo que se hará de mi. — ¿ Que será de su amigo de Y. si 
pierde su cartera ? — ^Yo no sé lo que se hará de él (lo que será 
de él) si la pierde. — ¿ Que se ha hecho de su hijo de Y. ? — ^Yo 
no sé que se ha hecho de él. — ¿ Ha sentado plaza ? — No ha ser^ 
tado plaza. — ¿ Que será de nosotros si se marchan nuestros ami- 
gos ? — ^Yo no sé lo que será de nosotros, si ellos se marchan.— 
¿ Que se ha hecho de sus parientes de Y. ? — Se han ido. 

l&Z»— Centesimo quincuagésimo segundo, 

¿ Cuenta (piensa) Y. comprar un caballo ? — 'No puedo com- 
prar uno, porque todavía no he recibido mi dinero. — ^¿ Debo ir 
al teatro ? — Ño debe F. ir, porque hace muy mal tiempo. — 
¿ Porqué no ya Y. á casa de mi hermano ? — ^Ño me conviene ir 
á su casa, porque todavía no le puedo pagar lo que le debo.— 
¿ Porqué da su criado de Y. una cuchillada á ese hombre ? — Ze 
da una cuchillada, porque el hombre le ha dado un puñetazo. — 
¿ Cual de estos dos discípulos comienza á hablar ? — ^El que es 
estudioso comienza á hallar, — ¿ Que hace el otro que no lo es ? 
— También empieza á hablar, pero no sabe leer ni escribir. — 
¿ No escucha él lo que Y. le dice ? — JVb lo escucha, si no le doy 
azotes. — ¿ Porqué no trabajan esos niños ? — Su maestro les dio 
puñetazos, asi no quieren trabajar. — ^¿ Porqué les dio puñetazos ? 
— ^Porque han sido desobedientes. — ¿ Ha tirado Y. un escope- 
tazo ? — ^He tirado tres veces. — ¿ A que tiró Y. ? — ^Tiré á un pá- 
jaro. — ¿ Ha tirado Y. im escopetazo á ese hombre ? — ^Le he 
tirado im pistoletazo. — ¿ Porqué le tiró Y. im pistoletazo ? — 
Porque el me dio un cuchillazo. — ¿ Cuantas veces tiró Y. á esc 
pájaro ? — ^Le he tirado dos veces. — ^¿ Le mató Y. ? — ^Le maté 
del segundo tiro. — ¿ Mató Y. ese pájaro del primer tiro ? — Le 
maté del cuarto. — ¿ Tiiti Y. á los pájaros que Y. vé sobre los 
árboles, ó á los que Y. ve en los jardines? — Yo no tiro á los 
que yo veo sobre los árboles ni á los que yo veo en los jardines 
■ino 4 los que columbro sobre el castillo deti*as del bosque. 
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153. — Centesimo quincuagésimo tercero, 

¿ Cuantos tiros nos han disparado nuestros enemigos ? — "Soñ 
han disparado varios tiros. — ¿Han matado á alguno? — N^o han 
matado á nadie. — ¿ Tiene V. gana de disparar un tiro á ese pá- 
jaro? — Tengo deseo de tirarle un tiro. — ¿Porqué no tira V. á 
esos pájaros? — ^Yo no puedo, porque tengo un dedo malo. — 
¿ Cuando hizo fuego (disparó) el capitán ? — ^Hizo fuego cuando 
sus soldados lo hicieron. — ¿ A cuantos pájaros ha tirado y. ? — 
Yo he tirado á todos los que (á cuantos) he divisado, pero á 
ningunos he matado, porque mi escopeta no es buena para nada. 
— ¿ Ha echado V. una mirada á ese hombre ? — ^Le eché una 
mirada. — ¿ Le ha visto á V. ? — Ho me ha visto, porque tiene los 
ojos malos. — ¿ Ha bebido V. de ese vino ? — Sí he bebido un poco, 
y me ha hecho bien. — ¿ Que ha hecho V. con mi libro ? — ^Le he 
puesto sobre el cofre de V. — ¿ He de (debo yo) responderle á V. ? 
— Y. me responderá cuando le toque. — ¿ Le toca á nú hermano ? 
— Cuando á él le toque yo se lo preguntaré á él, porque— cada 
uno á su tumo. — ¿ Ha dado V. un paseo esta mañana ? — ^He dado 
una vuelta en el jardin. — ¿ Adonde ha ido el señor su tío de V.? 
— Su merced ha ido á dar una vuelta. — ^¿ Porque corre V. ? — Jo 
corro jporquQ veo á mi mejor amigo. — ¿ Quien corre detras de 
(tras de) nosotros ? — Nuestro perro corre detras de nosotros. — 
¿ Columbra V. ese pájaro ? — ^Yo le columbro detras del árbol. — 
¿ Porqué se han ido sus hermanos de V. ? — Se fueron porque 
no querían ser vistos por el hombre cuyo perro han mataido. 

154. — Centesimo quincuagésimo cuarto. 

¿ Ha oido y. hablar de alguno (de alguna persona) ? — Yo no 
¡te oido hablar de ninguno {de ninguna persona), porque no hf 
salido esta mañana. — ¿ No ha oido y. hablar del hombre que 
ha matado á un soldado ? — N'ó he oido hablar de él, — ¿ Ha te- 
nido y. noticias de mis hermanos ? — No he tenido notician dt 
ellos, — ¿ De quien ha oido hablar su primo de y. ? — Ha oido 
hablar de su amigo que ha ido á América. — ^^¿Hace mucho 
tiempo que ha sabido de él ? — ^No hac** «nucho *«empo que ha 
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iolndo de él. — ^¿ Cuanto tiempo (cuanto) hace ? — ^No hace mai 
de un mes. — ¿ Ha estado V. mucho tiempo (hace mucho tiempo 
que V. está) en París ? — Hay (hace) tres años. — ¿ Ha estado 
mucho tiempo (hace mucho tiempo que está) en Londres su 
hermano de V. ? — Hay (hace) diez años que está allá. — ^¿ Cuanto 
hay (hace) que V. ha comido ? — Hace mucho tiempo que he 
comido, pero no hace mucho que he cenado. — ¿ Cuanto hace que 
V. cenó ? — Bace {hay) media hora. — ¿ Cuanto hace que V. tiene 
estos Hbros ? — Hcxe (hay) tres meses qtie los tengo, — ¿ Cuanto 
hay que partió su primo de V. ? — Bdy mas de un año que partió. 
•— ¿ Que se hizo del hombre que le prestó dinero á V. ? — ^Yo no 
sé que se hizo de él, porque hay mucho tiempo que no le he visto. 
— ¿ Hace mucho tiempo que V. oyó hablar del soldado que dio 
una cv«hillada al amigo de Y. ? — Hace mas de un año que oi 
hablar de él. — ¿ Cuanto hace que V. aprende el e^añol ? — Bay 
solamente dos meses que le aprendo. — ¿ Le sabe V. hablar ya ? 
— y. vé que comienzo á hablarle. — ^¿ Le han aprendido largo 
tiempo los hijos de noble (hidalgo, caballero) ingles? — Bay 
tres años que le están aprendiendo, y todavía no comienzan á 
hablar. — ¿ Porqué no le saben hablar ? — Mips no le saben hablar, 
porque le aprenden mal. — ¿Porqué no le aprenden bien ? — J^o 
tienen un buen maestro, asi no le aprenden bien. 

155* — Centesimo quincua>gésimo quinto. 

¿ Hace mucho tiempo que V. ha visto al joven que aprendió 
el alemán con el maestro de qiden le aprendimos ? — ^Hay cerca 
de un año que no le he visto. — ¿ Cuanto hay que comió ese 
niño? — Bay algunos minutos que comió. — ¿Cuanto hace que 
bebieron estos niños ? — Bace un cuarto de hora qu>e ellos bebieron. 
— ¿ Cuanto tiempo ha estado (cuanto tiempo hay que está) en 
España su amigo de V. ? — Bay un mes qtte está allá. [Está 
allá desde el primero del mes.] — ¿ Cuantas veces ha visto V. al 
rey ? — Le he visto mas de diez veces cuando estuve en Madrid. 
— ¿ Cuando encontró V. á mi hermano ? — ^Hay quince dias (dos 
semanas) que le encontré. — ¿ En donde le encontró V. ? — Le 6»r 
eontré delante del teatro. — ¿ Le hizo á V. algún mal ? — ^No me 
liizo mal, porque es un muchacho muy bueno. — ^¿ En donde están 
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mifl gaantes ? — ^Los han tirado. — ¿ Se han hallado los caballos ? 
— Los kan hallado. — ¿ Donde los han hallado ? — Los han hallado 
detras del bosque, del lado de acá (de este lado) del camino.— 
¿ Ha sido V. visto por alguno ? — No he sido visto por ninguno,^' 
¿Aguarda V. á alguno? — Yo aguardo á mi primo el capitán. — 
¿ No le ha visto V. ? — ^Le he visto esta ^mañana, ha pasado de- 
lante de mi almacén.— 7¿ Que está esperando este joven ? — ^Está 
esperando dinero^— ¿ Esperas tú alguna cosa? — Espero mis 
libros. — ¿Está aguardando su dinero este joven? — Le esíu 
jgíiardando. — ¿Ha pasado por aqid el rey? — ^No ha pasado 
por aquí, sino por el teatro. — ¿ No ha pasado delante del cas- 
tillo ? — Ha pasado por allí, pero yo no le he visto. 

156* — Centesimo quincuagésimo sexto, 

¿ En que pasa V. el tiempo ? — Yo paso mi tiempo en estudiar. 
— ¿ En que pasa su tiempo su hermano de V. ? — Pasa su tiempo 
• en leer y jugar. — ¿ Pasa este hombre su tiempo en trabajar ? — 
Es un bribón ; pasa su tiempo en jugar y beber. — ¿ En que em- 
plean su tiempo los niños de Y. ? — Emplean su tiempo en aprender. 
— ¿ Me puede V. pagar lo que me debe ? — ^No puedo pagárselo, 
porque» el comerciante ha faltado á traerme mi dinero. — ¿ Porqué 
almorzaron W. sin mí ? — ^V. ha faltado á venir á las nueve, 
así hemos almorzado sin él. — ¿ Le ha traído á V. el mercader 
los guantes que V. compró en su tienda ? — Ha faltado á traér- 
melos, ^[No me los ha traido,"] — ¿ Se los ha vendido él á V. al 
fiado ? — ^Al contrario, me los vendió al contando. — ¿ Conoce V 
á estos hombres ? — Yo no los conozco ; pero pienso que son unos 
bribones, porque pasan su tiempo en jugar. — ¿ Porque dejó V. 
de venir á casa de mi padre esta mañana ? — ^El sastre no me 
trajo la casaca que me habia prometido, así no pude ir á su 
casa, — i Quien es el hombre que acaba de hablar á V. ? — ^Es 
comerciante. — ¿ Que acaba de traer el zapatero ? — Ha trjido los 
zapatos que nos ha hecho. — ¿ Quienes son los hombres que aca- 
ban de llegar? — Son Rusos. — ¿En donde comió ayer su tio de 
,V. ? — Comió en casa. — ¿ Cnanto gastó ? — Gastó cinco reales.— 
¿Cuantos pesos de renta tiene al mes? — Tiene doscientos pesos 
de renta ?J mes. — ¿ Tira V. su sombrero ? — Yo no le tiro porque 



104 SXSRCISB CLVn. 

jne va muy bien. — ¿ Cuanto ha gastado V. hoy ? — "So he gastada 
mucho ; he gastado solamente dos reales. — ¿ Gasta Y. tanto como 
eso todos los dias ? — ^Algunas veces gasto mas qtte eso, — ¿ Ha 
aguardado mucho tiempo este hombre ? — ^Acaba de llegar ahora. 
— ¿ Que quiere ? — JEl quiere hablar á (con) V. — ¿ Quiere V. ha 
cer eso? — Yo quiero hacerlo. 

1 57. — Centesimo quincuagésimo^éptimo. 

¿Cuanto hay de París á Londres? — Hay casi doscientas 
millas de París á L&ndres, — ¿ Hay mucho de aquí á Berlín ? — 
Hay mucho. [Está muy distante.] — ¿ Hay mucha distancia de 
aquí á Viena ? — Hay casi doscientas y cincuenta millas de aquí 
& Viena, — ¿ Hay mas distancia de París á Blpis que d^ Orleans 
á París ? — Hay mas distancia de Orleans á Paris que de París á 
Bloii^. — ¿ Que distancia hay de París á Berlín ? — Hay cerca de 
ciento y treinta millas de Paris á Berlín. — ¿ Piensa V. ir dentro 
de poco á París? — Yo pienso ir allá dentro de poco. — ¿Porqué 
desea V. ir esta vez (ahora or al presente) ? — ^Porque deseo 
comprar allá buenos hbros, buenos guantes, y ver á mis buenos 
amigos. — ¿ Hace mucho tiempo que estuvo V. allá ? — ^Hace casi 
un año qtie yo estuve allá. — ¿ No va V. á Italia este año ?-^ Yo no 
voy allá, porque hay mucha distancia de aquí á Italia. — ¿ Quienes 
son los hombres que acaban de llegar ? — Son (unos) filósofos. — 
¿De donde (de que país or de que tierra) son? — Son de 
Londres. — ¿ Quien es el hombre que acaba de marcharse ? — ^Es 
un Ingles que ha disipado (dilapidado) todo su caudal en 
Francia. — ¿De donde es V.? [¿De que país? or ¿De que 
tierra?] — Yo soy Español, y mi amigo es Italiano. — ¿Es Y. 
Gaditano ? — ^No, yo soy Madrileño (hijo de Madríd). — ¿ Cuanto 
dinero han gastado hoy los hijos de Y. ? — Míos han gastado 
muy poco ; han gastado solamente un peso. — ¿ En donde comió 
Y. ayer ? — Yo comí en casa del posadero. — ¿ Gastó Y. mucho ? 
— Gasté peso y medio (doce reales). — ¿Ha pasado el rey 
por aquí? — No ha pasado por aquí, sino por delante del teatro. 
— ¿ Le ha visto Y. ? — Yo le he visto. — ¿ Es esta la prímera vez 
que V. le ha visto ? — No es la primera, porque yo le he visto 
mas de veinte veces. 
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1 58* — Centesimo quincuagéhvrsto octavo. 

¿Porqué huye ese hombre ? — El huye, porque tieM«{ miedo. — 
¿Porque huye V.? — Yo huyo porque tengo miedo. — ¿De 
quien tiene V. miedo ? (Lesson XLIII.) — ^Yo tengo miedo del 
hombre que no me ama. — ¿ Es él enemigo de V. ? — Yo no sé sí 
él es mi enemigo ; pero yo temo á todos aquellos que no me 
aman, porque si no me hacen mal, tampoco me harán bien.— 
¿Teme V. á mi primo? — Yo no le temo, porque nunca ha 
hecho mal á nadie. — ^V. no tiene razón para huir de^ aquel 
hombre, porque él es un muy buen hombre, que nunca ha hecho 
mal á ninguno. — ¿ De quien ha oido {hablar) su hermano de V. ? 
— El ha oido (hablar) de un hombre á quien le ha sucedido una 
desgracia. — ¿Porque no han hecho {escrito) sus ejercicios los 
discípulos de V. ? — ^Yo aseguro á V. que ellos los han hecho, y 
y. se equivoca, si cree que ellos no los han hecho. — ¿ Que ha 
hecho V. de mi libro ? — Yo aseguro á V. que no le he visto. — 
¿ Ha tenido {torneado) mis cuchillos el hijo de V. ? — ^El me ase- 
gura que no los ha tenido {tomado). — ¿ Ha llegado ya el tío de 
V. ? — Todavía no ha llegado. — ¿ Quiere V. aguardar hasta que 
él llegue? {subjunctive.) — ^Yo no puedo aguardar porque 
tengo muchísimo que hacer. — ¿ No ha oido V. nada de nuevo ? 
— N^o he oido nada {de nuevo). — ¿ Ha llegado el rey ? — ^Dicen 
que ha llegado. — ¿ Que le ha sucedido á V. ? — Me ha sucedido 
una gran desgracia.^— ¿ Cual ? — ^Me he encontrado con mi 
mayor enemigo quien me ha dado un golpe con un palo (f quien 
me ha dado de palos). — Compadezco, pues, á V. con todo mi 
corazón. — ¿Porqué se compadece V. de ese hombre? — Yo le 
compadezco porque V. le ha torcido (quebrado or rompido) el 
pescuezo. — ¿Porqué se queja V. de nú amigo? — Me quejo de 
él, porque me ha cortado el dedo. — ¿ Le sirve á V. bien ese 
hombre ? — El me sirve bien, pero gasta mucho. — ¿ Qidere V. 
tomar á este criado ? — ^Yo quiero {estoy pronto á) tomarle, si él 
quiere servirme. — ¿Puedo yo tomar ese criado? — F. ptiede 
tomarle, porque él me ha servido bien. — ^¿ Cuanto tiempo ha que 
dejó el (saUó del) servicio de V. ? — Solo hace dos meses. — ¿Le 
ha servido á V. mucho tiempo ? — ^El me ha servido seis anos. 
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159* — Centesimo quincuagésimo nono, 

¿ Me ofrece Y. alguna cosa ? — ^Yo no tengo nada que ofrecei 
á V. — ¿ Que es lo que mi amigo le ofrece á V. ? — El me ofrecí 
un libro. — ¿ Le han ofrecido á V.> alguna cosa los Parisienses ? 
— Elhs me han ofrecido vino, pan, 7 buena carne. — ^¿ Porqué se 
compadece V. de nuestro vecino ?— Yo me compadezco de él, 
porque él ha confiado su dinero (sus fondos) á im comerciante 
de París, y este no se le volverá. — ¿ Le confia V. á este hombre 
alguna cosa? — Yo no U confio nada {ninguna cosa), — ¿Le ha 
detenido ya á Y. alguna cosa ? — ^Nunca le he confiado ninguna 
cosa, y asi él nunca me ha detenido nada (ninguna cosa). — 
¿ Quiere Y. fiar su dinero á nd padre ? — Yo quiero confiársele 
{confiarle á él). — ¿ Que secreto ha confiado á V. mi hijo ? — Yo 
no puedo confiar á Y. el secreto que él me ha confiado, porque 
me ha encargado que le tenga secreto (que no le comunique á 
aadie. — ¿A quien le confia Y. sus secretos? — ^Yo no se los 
confio á nadie, de suerte que nadie los sabe. — ¿ Ha sido pre- 
miado su hermano de Y. ? — ^Por el contrario, él ha sido casti- 
gado ; pero yo suplico á Y. que lo tenga {suJ>juncHve) secreto 
{que lo guarde secreto), porque ninguno lo sabe. — ¿ Que le ha 
sucedido á éU — Yo le diré á Y. lo que le ha sucedido, si Y. me 
promete guardar lo secreto (tenerlo secreto), ¿ Me promete Y. 
guardar lo secreto ? — ^Yo se lo prometo á Y. porque yo le compa- 
dezco con toda mi alma. — ¿ Quiere Y. cuidar (tener cuidado de) 
mi ropa ? — Yo la cuidaré. [Yo me haré cargo de ella.] — ¿ Está 
Y. teniendo cuidado del libro que presté á Y. ? — Estoy du- 
dando de él — ¿ Quien cuidará de mi criado ? [¿ Quien quena 
tener cuidado ?] — ^El amo (casero, or señor, or patrón) cuidará 
de él. — ¿ Bota Y. (echa V. á un lado, or f arrincona Y., or 
desecha Y.) su sombrero? — Yo no le arrincono, porque me 
sienta perfectamente. — ¿ Yende su vestido el amigo de Y. ?— 
No le vende, porque le f va corno pintado, — ^¿ Quien ha echado á 
perder mi libro? — ^Ninguno le ha echado á perder, porqi» 
BÚDguno se ha atrevido á tocarle. 
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1 60. — Centesimo sexagésimo. 

¿Toca usted el violin? — Yo no toco el violin, pero teca el 
elave. — ¿ Tendremos baile esta noche ? — nosotros tendremos uno. 
— ¿ A que hora ? — ^A las once menos cuarto. — ¿ Que hora ei 
ahora ? — Son casi las once, y la gente pronto va á venir. — ¿ Que 
instrumento tocará V. ? — Yo tocaré el violin. — Si V. toca el 
violin, yo tocaré el clave. — ¿Deberá haber mucha gente en 
nuestro baile? — Si, deberá haber mucha {gente), — ¿Danzará 
V.? [¿ Bailará V.?]— Yo danzaré. [Yo bailaré.]— ¿ Danzarán 
(bailaran) los niños de V. ? — ^Ellos danzarán (bailarán) si les 
gusta. — ¿ Como pasa V. el tiempo en este pais ? — Yo paso el 
tiempo en tocar el clave, y en leer. — ¿ En que se divierte el pri- 
mo de V. ? — El se divierte en tocar el violin. — ^¿ Baila alguien 
suando V. toca? — ^Mucha gente baila mientras yo toco. — 
¿ Quien ? — ^Primero nuestros niños, después nuestros primos y al 
fin nuestros vecinos. — ¿ Se divierten W. ? — ^Yo le aseguro á V. 
que nosotros nos divertimos mucho. — ¿ A quien compadece V. ? 
[¿ De quien tiene V. compasión ?] — Yo tengo compadon del ami- 
go de -V. — ¿ Porqué le compadece V. ? — Yo le compadezcc 
porque está enfermo. — ¿ Ha tenido alguien compasión de V. ? 
— ^Ninguna persona ha tenido compasión de mí, porque yo no he 
estado enfermo. — ¿ Me ofrece V. alguna cosa ? — Yo ofrezco á 
V, un hermoso fusil. — ¿ Que ha ofrecido á V. mi padre? — M 
me ha ofrecido un hermoso libro. — ¿ A quien ha ofrecido V. sus 
hermosos cabaftoe^^Yo los he ofrecido al capitán ingles. — 
¿ Ofreces tu hermoso perrito á estos niños ? — ^Yo se les ofrezco, 
porque yo los amo con todo mi corazón. — ¿ Porqué ha dado V. 
un puñetazo á este muchacho ? — ^Porque no me ha dejado doi- 
mir.— ¿ Ha impedido alguna persona que V. escriba ? — ^Ninguna 
persona me ha impedido escribir, pero yo he impedido á alguna 
persona hacer mal al piímo de V. 

161\~Centésimo sexagésimo primero. 

¿ Ha dejado V. caer alguna cosa ? — Yo no he d^ado caer nada ; 
pero mi primo ha dejado caer algún dinero. — ¿ Quien le ha re* 
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co^do ? — ^ünos hombres le han recocido. — ¿ Se le han vuelto i 
— 5e le han vuelto, — ¿ Hace frió hoy ? — ^I¿ice mucho frío.— 
¿ Quiere V.. acercarse al fuego ? — Yo no puedo acercarme, por- 
que temo quemarme. — ¿Porqué se aleja del fuego el amigo 
de V. ? — El se aleja porque teme quemarse. — ¿ Te acercas al 
fuego? — Yo me acerco porque tengo frió. — ¿ Se aleja V. del 
fuego ? — ^Yo me alejo. — ¿ Porqué se aleja V. ? — ^Porque yo^no 
tengo frío. — ^¿ Tiene V. frío, ó calor? — Yo no tengo ni frió ni 
calor. — ¿ Porqué se ponen junto al fuego su3 niños de V. ?— 
Ellos se acercan porque tienen frío. — ¿ Tiene alguno frío ? — AU 
guno tiene frió, — ¿ Quien tiene frió ? — ^El muchachito cuyo padre 
le ha prestado á V. un caballo, tiene frió, — ¿ Porqué no se ca- 
lienta ? — ^Porque su padre no tiene dinero para comprar leña.— 
¿ Quiere V.. decirle que venga á mi casa para calentarse ? — Yo 
se lo diré. — ¿ Se acuerda V. de alguna cosa ?— Pb no me acuerdo 
de nada. — ¿ De que se acuerda el tio de V. ? — El se acuerda 
de lo que V. le ha prometido. — ¿ Que le he prometido ? — V. le 
ha prometido ir á Francia con él, el invierno que viene. — Yo 
cuento hacerlo, si no hace demasiado frió. — ¿ Porqué se quita 
V. del fuego ? — ^Hace hora y media que he estado sentado cerca 
del fuego, de modo que no tengo mas frió. — ¿ No le gusta al 
amigo de V. estar sentado cerca del fuego? — ^A él le gusta 
sentarse junto al fuego, pero solamente cuando tiene frió. — 
¿Puede uno acercarse al tio (á su tio de V.) ? — ^Pueden acer- 
carse á él, porque recibe á todo el mundo. — ¿ Quiere V. sen- 
tarse? — Quiero sentarme, — ¿En donde se sienta su padre de 
V. ? — El se sienta cerca de mí. — ¿ En donde me sentaré yo ?— 
V. puede sentarse junto á mí. — ¿ Se sienta V. cerca del fuego ? 
— ^Yo no me siento cerca del fuego, porque temo tener demasiado 
calor. — ¿ Se acuerda V. de mi hermano ? — Yo me acuerdo de éL 

162* — Centesimo sexagésimo segundo, 

¿ Se acuerdan de sus viejos amigos sus padres de V. ? — Si^ 
se acuerdan de ellos, — ¿ Se acuerda V. de estas palabras ? — Yo 
no me acuerdo de ellas, — ¿ Se ha acordado V. de esto ? — Yo me 
Jie abordado de ello. — ¿ Se ha acordado de estas palabras su tio 
de V. ? — El se ha acordado de ellas, — ¿ Me he acordado de vsá 
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ejercicio ? — F. se ha acordado de él, — ¿ Se ha acordado V. de 
sus ejercicios ? — Yo me he acordado de ellos, porque yo los he 
aprendido de memoria ; y mis hermanos se han acordado de loa 
suyos, porque ellos los han aprendido de memoria. — ¿Hace 
mucho tiempo que V. no ha visto á su amigo de París ? — Yo le 
vi hace quince dias. — ^¿ Les gusta á los discípulos de V. aprender 
de memoria ? — No, á ellos no les gusta aprender de memoria ; 
ellos quieren mejor leer y escribir. — ¿ Le gusta á V. mas la sidra 
quQ el vino ? — ^Me gusta mas el vino que la sidra. — ¿ Gusta de 
jugar su hermano de V. ? — ^A él le gusta mas estudiar que jugar 
— ¿ Le gusta á V. mas la ternera, que el camero ? — ^Me gusta 
mas este que aquella. — ¿ Le gusta á V. mas beber que comer ? 
— ^Me gusta mas comer que beber ; pero á mi tio le gusta mas 
beber que comer. — ¿ Le gusta mas al Francés la gallina que el 
pescado ? — ^Le gusta mas el pescado que la gallina. — ¿ Le gusta 
á V. mas escribir que hablar ? — Me gusta hcuxr uno y otro. — 
¿ Le gusta -á V. mas la miel que al azúcar ? — No me gustan ni 
la una ni la otra ~¿ Que le gusta mas al padre de Y. el café ó 
el té ? — IJ'o le gustan ni el uno ni el otro. — ¿ Puede V. enten- 
derme ? — ^No, señor, porque V. habla demasiado á prisa. — 
¿ Quiere V. tener la bondad de no hablar tan de prisa ? — ^Yo no 
hablaré tan de prisa, si V. quiere escucharme. 

163« — Centesimo sexagésimo tercero, 

¿ Puede V. entender lo que mi hermano le dice ? — El habla 
tan de prisa que no puedo entenderle. — ¿ Pueden entender á V. 
sus discípulos ? — JSllos me entienden cuando hablo despacio, 
porque para ser entendido es necesario que yo hable despacio. 
— ¿ Es necesario hablar alto para aprender el- Francés ?— ^áf ne- 
cesario hablar alio, — ¿ Habla alto el maestro de V. ? — £1 habla 
alto y despacio. — ¿ Porqué no compra V. alguna cosa á este 
mercader ? — ^El vende tan caro que no puedo comprarle nada. 
— ¿Quiere V. llevarme á otro (á otra tienda)?— Jo llevaré á 
V. á la tienda del hijo de aquel de quien V. compró el año pa- 
sado. — ¿Vende él tan caro como este? — ^^Z. vende mas barato, 
•— ¿ Les gusta á los hijos de V. aprender mas bien el italiano 
que el español ? — l^o les gusta aprender ni uno ni otro * no les 
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^usta aprender mas que el francés. — ¿ Le gusta á V. el camero ? 
*— Me gusta mas la vaca, que el camero. — ¿ Les gustan á I09 
niños de V. los bollos mas que el pan ? — Les gustan ambos. — 
¿ Ha leido él todos los libros que ha comprado ? — El ha com^ 
prado tantos que no puede leerlos todos. — ¿ Quiere V. escribir 
algunos ejercicios ? — Yo he escrílo tantos que no puedo escribir 
mas. — ¿ Porque se huye este hombre ? — El se huye porque tiene 
miedo. — ^¿ Quiere alguno hacerle daño ? — Ninguno quiere luuxrle 
daño; pero él no se atreve á quedarse, porque no ha hechc su 
tarea, y tiene miedo de ser castigado. — ¿ Le pegará alguno ? — 
Ninguno le pegará, pero será castigado por el maestro porque 
no ha hecho su tarea. 

164. — Centesimo sexagésimo cuarto, 

¿ Se han hallado sus libros de V. ? — Se han hallado,— i En 
londe ? — ^Debajo de la cama. — ¿ Está mi vestido sobre (encima 
de) la cama ? — El está debajo. — i Están debajo de la cama las 
medias del hermano de V. ? — ^Estan sobre ella. — ¿ He sido visto 
por alguno ? — V,no ha sido visto por ninguno, — ^¿ Ha pasado 
V. cerca de algimo? — Yo he pasado cerca de V.; pero V. no 
me ha visto. — ¿ Ha pasado alguno cerca de V. ? — Nadie ha 
pasado cerca de mí, — ¿ Por donde ha pasado su hijo de V. ? — 
El ha pasado cerca del teatro. — ¿ Pasará Y. cerca del c«rtülo ? 
— Yo pasaré. — ¿Porqué no ha hmpiado V. mi cofre? — ^Tenia 
miedo de ensuciar mis dedos. — ¿ Ha limpiado el criado de mi 
hermano las escopetas de su amo ? — M las ha limpiado, — ^¿ No 
ha tenido él miedo de ensuciarse los dedos ? — ^El no ha tenido 
miedo de ensuciarse los dedos, porque no están jamas limpios. 
— ¿ Se sirve V. de los libros que yo le he prestado ? — Yo me 
sirvo de ellos. — ¿ Puedo yo servirme del cuchillo de V. ? — Tú 
puedes servirte de él, pero no te cortes. — ¿ Pueden mis herma- 
. nos servirse de los libros de V. ? — Se pueclen servir de ellos, — 
¿ Podemos servimos de la escopeta de V. ? — VV, pueden ser- 
virse de ella ; pero no la echen VV, á perder. — ¿ Que ha hecho 
•V. de mi leña ? — Yo me he servido de ella para calentarme. — 
¿ Se ha servido de m caballo, el señor padre diB V. ? — Se ha 
9trvido de él, — ¿ Se han servido nuestros vecmos de nuestn» 
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vestidos ? — JEllos no se han servido de ellos, porque no han tenido 
necesidad de ellos. — ¿ Quien se ha servido de mi sombrero ?— 
Ninguno se ha servido de él. — ¿ Ha dicho V. á su hermano que 
baje ? — Yo no me he atrevido á decírselo. — ^¿ Porqué no se ha 
atrevido V. á decírselo ? — ^Porque no he querido despertarle.—- 
¿ Le ha dicho él á V. que no le despierte ? — ^El me ha dicho que 
no le despierte cuando duerme. 

1G5. — Centesimo sexagésimo quinto, 

¿ Se ha afeitado V. hoy ? — Yo me he a/ettado, — ¿ Se ha afeita- 
do su hermano de V. ? — £1 no se ha afeitado, pero se ha hecho 
afeitar. — ^¿Se afeita V. muya menudo? — :Yo me afeito todas 
las mañanas, y algunas veces también por las tardes. — ^¿ Cuando 
se afeita V. por las tardes? — Cuando no como en casa. — 
¿ Cuantas veces al dia se afeita el señor padre de V. ? — El no 
se afeita mas qué una vez al dia, pero mi tio se afeita dos veces 
al dia. — ¿ Se afeita su primo de V. muchas veces ? — El se afeita 
solamente un dia si y un dia no. — ¿ A que hora se viste V. por 
la mañana? — Yo me visto luego que he acabado de almorzar, y 
almuerzo todos los dias á las ocho, 6 á las ocho y cuarto. — 
¿Se viste el vecino de V. antes de almorzar? — El almuerza 
antes de vestirse. — ^¿ A que hora te desnudas de noche? — Yo 
m>e desmido luego que vuelvo del teatro. — ¿Vas tú al teatro 
todas las noches ? — Yo no voy todas las noches, porque vale mas 
estudiar que ir al teatro. — ¿ A que hora te desnudas cuando no 
vas al teatro ? — ^Entónces me desnudo luego que he cenado, y 
me voy á la cama á las diez. — ¿ Ha vestido V. aí niño? — Yo no 
le he vestido, porque todavía está durmiendo. — ¿ A que hora se 
levanta él? — El se levanta luego que le dispiertan. — ¿Se 
levanta V. tan temprano como yo? — ^Yo no sé á que hora se 
levanta V., pero yo me levanto luego que dispierto. — ¿ Quiere 
V. decir al criado que me dispierte mañana á las cuatro ? — Yo 
se lo diré. — ¿ Porqué se levantó V. tan temprano ? — ^Mis niños 
han hecho tanto ruido que me han dispertado. — ¿ Ha dormido V. 
bien? — Yo no he dormido ¡den, porque V. ha hecho demasiado 
ruido. — ¿ A que hora se ha dispertado el buen capitán ?— iK m 
la dispertado á las cinco y cuarto, de la mañana. 
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IGG.-^Centésimo sexagésimo sexto. 

¿ Como se ha portado mi hijo ? — El se ha portado muy bien. 
~¿ Como se ha portado mi hermano con V. ? — M se ha portado 
muy bien conmigo, porque él se porta bien con todo el mundo. 
— ¿Vale la pena escribir á ese hombre? — ^No vale la pena 
escribirle, — ¿ Vale la pena apearme de mi caballo para comprar 
un bizcocho ? — ^No vale la pena, porque no hace mucho tiempo 
que V. ha comido. — ¿ Vale la pena apearme del caballo para 
dar algo á aquel pobre ? — Si, porque parece que lo necesita ; 
pero V. le puede dar alguna cosa sin apearse de su caballo. — 
¿ Es mejor ir al teatro que estudiar ? — ^Es mejor hacer lo último 
que lo primero. — ¿Es mejor aprender á leer el español que 
hablarle ? — ^No vale nada aprender á leerle sin aprender á ha- 
blarle. — ¿ Es mejor ir á la cama que ir á pasear ? — ^Es mejor 
hacer esto que aquello. — ^¿ Es mejor ir á Francia que á Alemania ? 
— No vale nada ir á Francia ó á Alemania, cuando no se tiene 
gana de viajar. — ¿ Se ha deshecho V. de aquel hombre al fin ? 
— Yo me he deshecho de él, — ¿ Porqué se ha deshecho su padre 
de V. de sus caballos? — ^Porque no habia menester mas de 
ellos. — ¿Ha logrado al fin el comerciante de V. vender su 
azúcar averiado ? — Bl ha logrado salir de él. — ¿ Le ha vendido 
á crédito ^-^El podia venderle al contado, de manera que no le 
ha vendido á crédito. — ¿ Quien ha enseñado á V. á leer ?—^ Yo he 
aprendido con un maestro español. — ^¿ Le ha enseñado él á V. á 
escribir ? — Me ha enseñado á leer y á escribir, — ¿ Quien ha en- 
señado la aritmética al hermano de V. ?-— ün maestro español 
se la ha enseñado. — ¿ Me llama V. ? — Yo le llamo á V, — ¿ Que 
quiere V. ? — ¿ Porqué no se levanta V. ; no sabe V. que es muy 
tarde ? — ¿ Para que me quiere V. ? — Yo he perdido todo mí 
dinero y he venido á pedir á V. que me preste alguno. — ¿ Que 
hora es ? — ^Ya son las seis y cuarto, y V. ha dormido bastante 
tiempo. — ¿ Hace mucho tiempo que V. se ha levantado? — Hace 
hora y media que me levanté. — ¿ Quiere V. dar un paseo con- 
migo ? — Yo no puedo ir á pasear porque estoy esperando á íni 
maestro de español 
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16T. — Centesimo sexagésimo séptimo, 

¿Espera V. recibir un billete hoy? — Espero recibir vno,-^ 
¿De quien? — De uno de mis amigos. — ¿ Que espera V. ? — Ye 
espero ver á mis padres hoy, porque mi maestro me ha prome- 
tido llevarme á su casa. — ¿ Espera el amigo de V. recibir alguna 
cosa ? — M espera recibir alguna cosa, porque él ha trabajado bien. 
— ¿ Esperan W. llegar temprano á París ? — Nosotros espera- 
mos llegar á las ocho y cuarto, porque nuestro padre nos espera 
esta tarde. — ¿Esperan W. hallarle en su casa? — Nosotros lo 
esperamos. — ¿ Porqué {cosa) ha cambiado V. su coche de que 
V. me ha hablado ? — Yo le he camMado por un caballo árabe. — 
¿ Quiere V. cambiar su libro por el mió ? — Yo no puedo, porque 
le necesito para estudiar el español. — ¿ Porqué se quita V. el 
sombrero ? — Yo mje le quito porque veo venir á mi viejo maestro. 
— ¿ Se pone V. otro sombrero para ir á la plaza (al mercado) ? 
— ^Yo no me pongo otro para ir al mercado, pero sí para ir 
al concierto. — ¿ Cuando habrá concierto ? — Pasado mañana. — 
¿Porqué se va V.? — ¿ No se divierte V. aquí? — ^V. se engaña 
cuando dice que no me divierto aquí, porque aseguro á V. que 
hallo mucho placer en hal^r con V. ; pero yo me voy porque 
me esperarán en el baile de mi pariente. — ¿ Ha proiltetido V. 
ir? — Yo lo he prometido, — ¿Ha cambiado V. su sombrero para 
ir á la casa del capitán ingles? — Yo he cambiado mi soníbrero, 
pero no he cambiado mi casaca ni mis zapatos. — ¿ Cuantas vece» 
al dia te mudas de ropa ? — Yo me la mudo para comer y par» 
ir al teatro. 

168. — Centesimo sexagésimo octavo, 

¿Porqué se mete V. con estos hombres? — Yo me meto con 
ellos para saber lo que dicen de mí. — ¿ Que se hará de V. (que 
le sucederá á V.) si se mete siempre con los soldados ?-^Yo no 
sé. lo que se hará de mí • (lo que me sucedará), pero aseguro á 
V. que ellos no me harán ningún daño, porque ellos no hacen 
daño á nadie. — ¿ Ha reconocido V, á su señor padre ?— Habia 
ta&to tiempo que no le habia visto que yo no reconocí á su 



114 SZSROISS CLZIZ. 

merced. — ¿ Reconoció su merced á V. ? — Su merced me reco» 
noció al momento. — ¿ Cuanto tiempo ha tenido V. esta casaca 1 
— Hace mucho tiempo que yo la tengo. — ¿ Cuanto tiempo ha 
tenido esta escopeta el hermano de Y. ? — ^Hace mucho tiempo 
que la ha tenido, — ¿Habla V. siempre en castellano? — ^Hace 
tanto tiempo que no le hablo que casi del todo le he olvidado. 
— 4 Cuanto tiempo ha que su primo de V. aprende el castella- 
no ? — No hace mas que tres meses. — ¿ Sabe él tanto como V. 1 
^^El sabe mas que jo, porque él le ha aprendido mas tiempo. 
— ¿ Sabe V. porqué no come este hombre ? — Creo que no tiene 
hambre, porque él tiene mas pan que puede (del que puede) 
comer. — ¿Ha dado V. algún dinero á su hijo? — Yo le he dido 
mas que (del que) él gastará. — ¿ Quiere V. darme un vaso de 
sidra ? — ^V. no tiene necesidad de beber sidra, porque hay mas 
vino que se necesita. — ¿ Debo vender mi escopeta para comprar 
un sombrero nuevo? — F. no time necesidad de venderla, porque 
V. tiene mas dinero del que V. necesita. — ¿ Quiere V. hablar al 
zapatero ? — No quiero hablarle, porque tenemos mas zapatos 
que hemos menester. — ¿ Porqué se alegran los Españoles ? — 
JSllos se aUgrcm porque se lisonjean de que tienen muchos buenos 
amigos. — ¿ No tienen ellos razón de alegrarse ? — ^Ellos no tienen 
razón, porque no tienen tantos amigos como piensan. 

169. — Oentéstmo sexagésimo nono. 

¿ Está V. pronto para marchar conmigo ? — Si, lo estoy. — 
¿ Marcha su tio de V. con nosotros ? — El marcha con nosotros, si 
él quiere. — ¿ Quiere V. decirle que esté pronto para marchar 
mañana á las seis de la tarde ? — Yo se lo diré. — ¿ Está pronto 
aquel joven para marcharse? — ^Todavía no ; pero él luego estará 
pronto. — ¿Porqué han ahorcado á aquel hombre? — ütllos le 
han ahorcado porque ha matado á alguno. — ¿ Han ahorcado al 
hombre que robó un caballo al hermano de Y. ? — ^Le han casti- 
gado, pero no le han ahorcado ; en nuestro pais no ahorcan 
sino á los salteadores de camino. — ¿ Que ha hecho V. con mi 
casaca? — Yo la he colgado en la pared. — ¿Quiere V. colgar 
mi sombrero en el árbol? — Yo le colgaré. — ¿No ha visto V. 
mis zapatos? — Yo los he hallado debajo de la cama de Y., j 
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los lie colgado en loif clayos.-^¿ Han ahorcado al ladrón que 
robó á y. su escopeta ? — ^El ha sido castigado, pero no ha sido 
ahorcado. — ¿ Porqué se difunde V. tanto sobre este sujeto ? — 
Porque es menester hablar sobre todas las cosas. — Si es ne(esa> 
rio escuchar y responder á Y., cuando se difunde sobre esa 
materia, yo colgaré mi sombrero en el clavo, me tenderé sobre 
el suelo, le escucharé, y responderé tan bien como yo pueda.— 
V. hará bien. 

1 7 ©• — Centesimo septuagésimo, 

¿ Como está el señor padre de Y. ? — Su merced se halla asi 
así. — ¿ Como está el enfermo de V. ? — El se halla hoy un poco 
mejor que ayer. — ¿Hace mucho tiempo que V. ha visto á 
sus hermanos? — Hace dos dias que yo los he visto, — ¿Como 
estas tú?—;- Yo estoy medianamente. — ¿Cuanto tiempo hace 
que su primo de V. aprende el español? — Le ha, aprendido 
solamente tres meses. — ^¿ Le habla él ya ? — El le habla, le lee, 
y le escribe mejor que su hermano de V. que le ha aprendido 
dos años. — ¿Hace mucho tiempo que V. ha oido hablar de 
mi tío ? — A penas hace quince dias qv^ he aido hablar de él, — 
¿ Adonde se halla él ahora ? — El se halla ahora en Berlin, pero 
mi padre está en Londres. — ¿Estuvo V. mucho tiempo en 
Yiena ? — Solo estuve quince dias. — ^¿ Cuanto tiempo permaneció 
en París, el señor prímo de Y. ? — El no se quedó allí mas que 
un mes. — ¿ Le gusta á Y. hablar con mi tío ? — Me gusta mucho 
hablar con él; pero no me gusta que haga burla de ml.-^ 
¿ Porqué hace él burla de Y. ? — El hace hurla de mí porque 
hablo mal. — ¿ Porqué no tiene amigos el señor su hermano de 
Y. ? — El no tiene nmgu7U> porque los crítica á todos. — ¿ Porqué 
se está Y. riendo de ese hombre? — Yo no tengo intención de 
reirme de él. — ^Yo le suplico á Y. que no lo haga porque Y, 
despedazará su corazón si hace burla de él. — ¿ Duda Y. de lo 
que yo le digo? — Yo no lo dudo, — ¿Duda Y. de lo que este 
hombre le ha dicho? — Yo lo dtuio, porque él ha dicho mil 
mentiras muy á menudo. {Mentir, irr., Lesson XLIY.) — ¿ Ha 
comprado Y. al fin el caballo que Y. quena comprar el mes 
pasado?— Ya no le he comprado porque no he podido conseguir 
dinero. 
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1 7 !• — Centesimo septuagésimo primero. 

¿ Ha comprado por último su tio de V. el jardia ? — JEl no U 
ha comprado porque no ha podido convenir en el precio. — ¿ Han 
convenido W. en fin en el precio de esta pintura ? — Nosotroé 
hemos convenido. — ¿ Cuanto le ha pagado V. ? — ^Yo le he pagado 
doscientos pesos. — ¿Que has comprado tú hoy? — Yo he com- 
prado dos hermosos caballos, tres hermosas pinturas y una ler- 
mosa escopeta. — ¿Por cuanto has comprado las pinturas? — 
Yolas he comprado por quinientos pesos. — ¿ Las halla V. muy 
caras ? — Yo no las hallo carca, — ¿ Ha convenido V. con su aso- 
ciado ? — Yo he convenido con él, — ¿ Consiente él en pagarle á V. 
el precio del barco ? — El consiente en pagármele. — ¿ Consiente 
V. en ir 4 España ? — Yo consiento en ir allá. — ¿ Ha vuelto V. á 
ver á su viejo amigo ? ( Volver á ver, irr., Lessons XXIV. and 
XXXni.) — Yo le he vuelto á ver, — ¿ Le reconoció V. ? — ^A pe- 
nas pude reconocerle porque contra su costumbre él usa un 
sombrero grande. — ¿ Como está él ? — El está muy bien. — i Que 
vestidos lleva él ? — El lleva hermosos vestidos nuevos. — ^¿ Ha 
observado V. lo que su muchacho ha hecho ? — Yo lo he reparado, 
'-— ¿ Le ha casfígado V. por ello ? — Yo le he castigado por ello, — 
¿ Ha escrito ya á V. el señor su padre ? — ^Todavía no, pero es- 
pero recibir hoy una esquela de su merced. — ¿ De que se lamenta 
V. ? — Yo me lamento de no poder procurar dinero. — ¿Porqué 
se lamentan estos pobres hombres ? — Ellos se lamentan porque 
no pueden procurar cosa alguna para comer. — ¿ Como están los 
señores padres de Y. ? — Ellos están como de costumbre, muy 
bien. — ¿ Está bien el señor tio de V. ? — El está mejor que de 
ordinario. — ¿ Ha óido V. hablar de su amigo que está en Ale- 
mania ? — ^Yo le he escrito ya muchas veces ; no obstante él no 
me ha respondido todavía. 

172* — Centésim^o septuagésima) segundo, 

¿ Que ha hecho Y. con los libros que el capitán ingles Je ha 
prestado? — Yo se los he vuelto, después de haberlos leido.— * 
¿ Porqué ha tirado Y. su cortaplumas ? — Yo le he tirado después 
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de haberme cortado. — i Cuando fui yo al concierto? — V. fué 
allá después de haberse vestido. — ¿ Cuando fué al baile su her- 
mano de V. ? — M fué después que se hubo vestido. — ¿ Cuando 
almorzaron VV. ? — Nosotros almorzamos después de habernos 
afeitado. — ¿ Cuando salieron nuestros vecinos ? — Ellos salieron 
después de haberse calentado. — ¿ Porqué ha oastigado V. á su 
muchacho ? — Yo le he castigado porque ha rompido mi mas her- 
moso vaso. Yo le di im poco de vino, y en vez de beberle, le 
derramó sobre la alfombra nueva, y rompió el vaso. — ¿Que 
hizo V. esta mañana ? — Yo me afeité después que me levanté y 
salí después de haber almorzado. — ¿ Que hizo el 8eñor*su padre 
de V. anoche ? — El cenó después de volver del teatro, y se fué 
á la cama después de cenar. — ¿ Se levantó su merced temprano ? 
— Su merced se levantó al rayar el alba. 

173* — Centésima) septuagésimo tercero, 

¿ En donde está su primo de V. ? — El está en la cocma.— 
¿ Ha hecho ya la sopa la cocinera dé V. ? — Ella la ha hecho,. 
porque ya está en la mesa. — ¿ Adonde está su señora madre de 
V. ? — Ella está en la iglesia. — ¿ Ha ido su hermana de V. á la 
escuela ? — Ella ha ido allá, — ¿ Va muy á menudo, á la iglesia 
su madre de V. ? — Ella va todas las mañanas y todas las tardes. 
— ¿ A que hora va á la iglesia por la mañana ? — Ella va luego 
que se levanta. — ¿ A que hora se levanta ? — EUa se levanta al 
rayar el alba. — ¿Vas á la escuela hoy? — Yo voy allá, — ¿Que 
aprendes en la escuela ? — Aprendo á leer, escribir y hablar.— 
¿En donde está su tia de V.? — Ella se ha ido al teatro con mi 
hermanita. — ¿ Van sus hermanas de V. á la ópera esta noche ? 
— ^No, señora, ellas van á la escuela de danza. — ¿ No van ellas 
á la escuela Francesa ? — Ellas van allá por la mañana y no por 
la tarde. — ¿ Se ha ido á cazar su señor padre de V. ? — El no 
ha podido ir á la caza, porque tiene im resfriado. — ¿ Le gusta 
á V. ir á cazar ? — :Me gusta mas ir á pescar que á cazar. — 
¿ Está todavía en el campo su padre de V. ? — Si, señora, él está 
allá. — ^¿Que hace él? — El va á la caza y á la pesca. — ¿Ha 
cazado V. en el campo ? — ^Yo he cazado todo el dia. — ^¿ Cuanto 
tiempo se quedó V. con mi madre ? — Yo me quedé con ella (en 
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BU compañía) toda la tarde. — ^¿ Hace mucho tiempo desdo qufl 
V. estuvo en el castillo ? — ^Yo estuve allá la semana pasada.—* 
¿ Habia mucha gente allí ? — Yo hallé solamente tres personas ; 
el conde, la condesa 7 su hija. 

174* — Centesimo septuagésimo cuarto, 

¿ Son estas señoritas tan discretas como sus hermanos ? — Muís 
son mas discretas. — ¿Saben hablar el alemán ?as señoritas 
hermanas de V. ? — Ellas no pueden, pero le aprenden. — ¿ Ha 
traido Y. Alguna cosa á su señora madre? — Yo le he traido 
buenas frutas 7 una buena torta. — ¿ Que les ha traido su sobrina 
de VV. ? — JSlla nos ha traido buenas cerezas, buenas fresas y 
buenos duraznos. — ¿ Le gustan á V. los duraznos ? — ^Me gustsui 
mucho. — ¿ Cuantos duraznos ha dado á V. su vecina ? — Mía 
me ha dado mas de veinte. — ¿ Ha comido V. muchas cerezas este 
año ? — Yo he comido muchas. — ¿ Dio V. algunas, á su hermanita? 
— Yo le di tantas que ella no puede comerlas todas. — ^¿ Porque 
no ha dado V. algunas á su buena vecina ? — ^Yo quise darle al- 
gunas, pero ella no quiso tomarlas, porque no le gustan las cere- 
zas. — ¿ Hubo peras el año pasado ? — ^No hubo muchas. — ¿ Tiene 
algunas fresas su prima de V. ? — JElla tiene tantas que no puede 
comerlas todas. 

175. — Centesimo septuagésimo quinto. 

¿ Porqué no van al teatro las señoritas hermanas de V. ? — 
Ellas no pueden ir porque tienen un resfriado, 7 este las ha 
puesto enfermas. — ¿ En donde se resfriaron ? — Ellas se resfriaron 
al salir de la ópera anoche. — ¿ Conviene (le gustará) á su herma- 
na de V. comer algunos duraznos ? — A ella no le conviene (no le 
gustará) comerlos porque ha comido 7a muchos, 7 si come tan- 
tos esto la pondrá enferma (le hará daño). — ¿ Durmió V. bien 4 
noche? — ^No dormí bien, porque mis niños hicieron demasiado 
ruido en nú cuarto. — ¿Adonde estuvo V. á noche? — Yo estuve 
en casa de mi cuñado. — ¿Vio V. á su cuñada? — Yo Za vi.— 
¿Como está ella? — Está mejor que al ordinario. — ¿Tocaron 
VT. ? — Nosotros no tocamos, pero lehnos algunos buenos librosv 
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porque á mi cuñada le gusta mas leer que tocar. — ¿ Ha leído Y. 
hoy la gazeta ? — Yo la ke leido. — ¿ Hay en ella alguna cosa 
nueva ? — Yo no he leido ninguna cosa nueva. — ¿ Adonde ha es- 
tado V. desde que {después que) le vi ? — Yo he estado en Viena, 
en Berlin, y en París. — ¿ Habló V. con mi tía ? — Yo hablé con 
ella, — ¿Que dice? — Mía dice que quiere ver á V. — ^¿Adonde 
ha puesto V. mi pluma i — Yo la he puesto sobre el banco.*- 
¿ Cuenta V. ver á su sobrina hoy ? — Yo pienso verla, porque me 
ha prometido comer con nosotros. — ^Yo admiro esa familia, por» 
que el padre es el rey, y la madre es la reina de ella. Los niños 
y ios criados son los sujetos del estado. Los ayos de los niños 
son los ministros que dividen con el rey y la rema el cuidado 
del gobierno. La buena educación que se da á los niños es la 
corona de los monarcas. 

176. — Centesimo septuagésimo sexto, 

¿Ha alquilado V. ya im cuarto? — Yo he alquilado uno, — 
¿ En donde le ha alquilado V. ? — Yo le he alquilado en la calle 
de Guillermo, número ciento cincuenta y dos. — ¿ En que casa le 
ha alquilado V.?— En la casa del hombre cuyo hijo ha vendido 
á Y. un caballo. — ¿ Para quien ha alquilado im cuarto su padre 
de Y. ? — El ha alquilado uno, para su hijo que acaba de llegar 
de Francia. — ¿ Porqué no ha guardado Y. su promesa ? — Yo no 
me acuerdo de lo que yó he prometido á Y. — ¿ No nos prometió 
• V. que nos llevaría al concierto el jueves pasado ? — Yo confieso 
que hice mal en prometérselo á Y Y. ; con todo el concierto no se 
ha verificado. — ¿ Confiesa su falta el hermano de Y. ? — El la 
confiesa, — ¿ Que dice su tío de Y. de aquel billete ? — El dice 
que está muy bien escrito, pero confiesa que har hecho mal en 
enviarle al capitán. — ¿ Confiesa Y. ahora su falta ? — ^Yo confieso 
que es una falta. — ¿ Adonde ha hallado Y. mi casaca ? — Yo la he 
hallado en el cuarto azul. — ¿ Quiere Y. *^lgar mi sombrero en 
el árbol ? — Yo le colgaré, — ¿ Como está V. hoy? — Yo no estoy 
muy bien. — ¿ Que tiene Y. ? — ^Tmigo un terrible dolor de cabeza» 
y un resfriado. — ¿En donde le cogió Y. ? — Yo le cogí á noche 
al salir del teatro. 
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177. — Centesimo septuagésimo séptimo, 

¿Quiere V. comer hoy con nosotros? — Con mucho gusto.— 
¿Que tiene V. que comer? — Nosotros tenemos buena sopa, 
carne fresca, y salada, y algunos lacticinios. — ¿ Le gustan á V. 
los lacticinios? — ^Los prefiero á cualquier otro aiimento. — ¿Está 
V. pronto para comer ? — Yo estoy pronto, — ¿ Piensa V. partir 
pronto? — Yo pienso partir la semana que entra. — ¿Viaja V. 
solo ? — ^No, señora, yo viajo con mi tío. — ¿ Viajan VV. á pié •, 
en coche ? — Nosotros viajamos en coche. — ¿ Encontró V. algún i 
persona en su último viaje á Berlin ? — Nosotros encontramos 
muchos viajeros. — ¿En qué piensa V. pasar el tiempo este 
verano? — Yo pienso hacer un viajecito. — ¿ Caminó V. mucho á 
pié en su último viaje ? — ^Me gusta mucho cambiar (andar á 
pié) pero á mi tio le gusta ir en coche. — ¿ No quiso él caminar á 
pié ? — ^Al principio quiso ir á pié, pero éL quiso montar en el 
coche, después que hubo dado^gunos pasos, así no anduve 
mucho á pié. — ¿Que han hecho VV. hoy en la escuela? — 
Nosotros hemos estado escuchando á nuestro profesor. — ^¿ Que 
dijo él ? — El hizo un gran discurso sobre la bondad de Dios. 
Después de decir: ''La repetición es la madre de los estudios, 
y una buena memoria es un gran beneficio de Dios," él dijo, 
" Dios es el Criador del cielo y de la tierra ; el temor del Señor 
es el principio de toda sabiduría." — ¿Que hace V. todo el dia 
en este jardín ? — Me estoy paseando en él. — i Que hay allí que 
atrae á V. ? — ^El canto de las aves me atrae. — ¿ Hay algunos 
ruiseñores ? — Bay algunos, y la harmonía de su canto me en- 
canta. — ¿ Tienen estos ruiseñores mas poder sobre V. que las 
bellezas de la pintura, ó la voz de la tierna madre de V. que le 
ama tanto ? — ^Yo confieso que la harmonía del canto de estos 
pajarillos tiene mas poder sobre mí que las palabras mas tiernas 
de mis mas queridos amigos. 

178* — Centesimo septuagésimo octavo, 

¿ Con que se divierte su sobrina de V. en su soledad ? — Mía 
ke m jzho, y escribe muchas cartas á su madre. — ¿ En que se 
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divieiic su tio de Y. en bu soledad ? — El se ocupa en la pintura 
y en la química. — ¿ No hace él aun ningunos negocios ?— -jB¿ no 
haoe mas negocios, porque es demasiado viejo. — ¿ Porqué se mete 
en los negocios de V. ? — El no se mete generalmente en los 
negocios de otras personas ; pero él se mete en los mios, porque 
me ama — ¿ Le ha hecho á V. repetir hoy la lección su maestro 
de V. ? — El me ha hecho repetirla, — ¿ La supo V. ? — Yo la supe 
tal cual. — ¿Ha hecho V. también algunos ejercicios ? — Yo he 
hecho alffunos; ¿pero sirvaseT". decirme que le importa á V. 
esto ? — ^Yo no me meto generalmente en las cosas que no me 
tocan ; pero yo amo á Y. tanto que yo me intereso mucho en lo 
que Y. hace. — ¿ Hay alguna persona que se inquieta por Y. ? — 
Ninguna se inquieta por mí porque no valgo la pena. — ¿ Quien 
corrijo ios ejercicios de Y. ? — ^Mi maestro los corrije, — ¿ Como 
los corrije él ? — El los corrije leyéndolos (al tiempo de leerlos) 
y me habla cuando los lee. — ¿ Cuantas cosas hace el maestro 
de Y. á la vez ? — El hace cuatro cosas á la vez. — ¿ Como ? — 
El lee y corrije mis ejercicios, me habla, y me hace preguntas 
á la vez. — ¿Canta la hermana de Y. mientras baila? — Ella 
canta mientras está trabajando, pero no puede cantar mientras 
baila. — ^¿Ha partido su madre de Y.? — Ella no ha partido 
todavía, — ¿ Cuando saldrá ? — Ella saldrá mañana en la tarde.— 
¿ A que hora ? — A las seis y tres cuartos. — ¿ Han llegado las 
hermanas de Y. ? — ^No han llegado todavía ; pero las espera- 
mos esta tarde. — ¿Pasarán la tarde con nosotros? — Ellas la 
pasarán con nosotros, porque asi me han prometido hacerlo. — 
¿En donde ha pasado Y. la mañana? — Yo la he pasado en el 
campo. — ¿Ya Y. todas las mañanas al campo? — Yo no voy 
todas las mañanas, sino dos veces á la semana. — ¿ Porqué no 
ha venido á verme la sobrina de Y. ? — Ella está muy enferma 
y ha pasado todo el dia en su cuarto. 

1 TO* — Centesimo septuagésimo nono, 

¿ Irán maña,na al campo, sus parientes de Y. ? — Ellos no 
irán, porque hay mucho polvo. — ¿Daremos una vuelta (un 
paseo) hoy? — No daremos un paseo hoy, porque hay mucho 
lodo en la calle. — ¿ Ye Y. el castillo de mi pariente de tras de 

11 
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aquella montaña? — Yo le veo. — ¿Entraremos en él? — líosotroi 
entraremos si á V. le gusta. — ¿ Quiere V. entrar en aquel cuarto? 
— Yo no entraré allí porque hay humo. — ^Deseo á V. muy 
buenos dias, señora. — ¿ No quiere V. entrar ? ¿No quiere V, 
sentarse? — Yo me sentaré sobre esta silla grande. — ^¿Quiere V. 
decirme que se ha hecho de su hermano de Y. ? — Yo se lo diré 
á V. — ^¿ A donde está su hermana de V. ? — ¿ No la vé V. ? 
Está sentada en el banco. — ^¿ Está sentado en el banco su padre 
de Y. ? — ^No, él se sienta sobre la silla. — ¿ Has gastado todo tu 
dinero ? — I^o le he gastado todo, — ¿ Cuanto te queda ? — "No me 
queda mucho. Solo me quedan cinco reales. — ¿ Cuanto dinero 
les queda á tus hermanas ? — Solamente les queda tres pesos. — 
¿Le queda bastante dinero á Y. para pagar su sastre? — Me 
queda bastante para pagarle ; pero si le pago me quedará muy 
poco. — ¿ Cuanto dinero les quedará á sus hermanos de Y. ? — 
Les quedaran cien pesos. — ¿ Cuando irá Y. á Italia ? — Iré luego 
que haya aprendido el italiano. — ¿ Cuando irán á Francia los 
hermanos de Y.? — Irán allá así que sepan el francés. — 
¿ Cuando le aprenderán ellos ? — Le aprenderán cuando hayan 
hallado un buen maestro. — ¿ Cuanto dinero nos quedará cuando 
hayamos pagado nuestros caballos ? — Cuando los hayamos 
pagado, no nos quedarán mas que cien pesos, 

180* — Centesimo octogésimo. 

¿ Gana Y. alguna cosa (algo) en ese negocio? — Yo no gano 
mucho en él ; pero mi hermano gana muchísimo en éL - El 
llena su (se llena la) bolsa de dinero. — iC\¡ajito dinero ha 
ganado Y.? — Yo he ganado solamente un poco (muy poco); 
pero mi primo ha ganado mucho. El se ha llenado la bolsa de 
dinero. — ^¿ Porqué no trabaja aquel hombre ? — ^El es im bribón, 
porque no hace mas que comer todo el día. El se llena el estó- 
mago de carne, en tal manera que él se enfermará, si continua á 
comer (comiendo) tanto. — ¿ De que (con que) ha llenado Y. esa 
botella? — Yo la he llenado de vino.— ¿ Cuidará este hombre de 
mi caballo ? — El le cuidará, — ¿ Quien cuidará (querrá tener cui- 
dado) de mi criado ? — ^El posadero (mesonero, huésped, &c.) 
ntidará de ¿Z.*— ¿ Cuida de los cabaUop de Y. su criado ? — M 
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cuida de ellos. — ¿ Está él cuidando de (tiene él cuidado de) los 
vestidos de V. ? — El cuida de (tiene cuidado de) ellos ; porque 
él los acepilla todas las mañanas. — ¿Ha bebido V. vino francés 
alguna vez? — ^Nunca le he bebido. — ¿Hace mucho tiempo que 
(desde que) comió V. pan francés ? — Eace casi tres anos que le 
comí. — ¿ Ha lastimado V. á mi cuñado ? — Yo no le lie lastimado, 
pero él me ha cortado el dedo. — ¿ Con que le ha cortado el 
dedo á V. ? — Con el cuchillo que V. 1^ ha prestado. 

\S\ •'^Centesimo octogésimo primero. 

¿ Ha llegado al fin su padre de V. ? — ^Todo el mundo dice 
(todos dicen) que ha llegado, pero todavía no le' visto. — ¿ Ha 
lastimado el médico á su hijo de Y.? — El le ha lastimado, 
porque él le cortó el dedo. — ^¿Han cortado (amputado) la 
pierna á aquel hombre ? — Ellos se la han cortado {amputado). 
— ¿Está V. satisfecho de (con) su criado? — To estoy- satisfecho 
de él, porque es bueno (á propósito) para todo. — ¿ Que sabe él ? 
[f ¿ Que sabe hacer ?] — El lo sabe todo, [f El sabe cuanto, or 
todo cuanto hay.] — J- ¿ Sabe montar á caballo ? — ^f Sale. — ¿ Ha 
vuelto al fin de Inglaterra el hermano de V. ? — El ha vuelto, y 
le ha traído á Y. un buen caballo. — ¿ Le ha dicho él á su ca- 
ballerizo que me le traiga? (present subfunctive.) — El le ha 
dicho que se le lleve (siíbjunciive) á Y. — ¿Que piensa Y. de 
aquel caballo ? — ^Pienso que es bueno y hermoso, y suplico á Y. 
que le lleve (present subjunctive) á la caballeríza. — ¿En que 
pasó Y. ayer el tiempo? — Yo fui al concierto, y después al 
teatro. — ¿Cuando bajó (se metió) aquel hombre .dentro del 
pozo? — El bajó esta mañana, — ¿Ha vuelto él á subir? [¿Ha 
salido?] — ^Hace una hora que subió (que sahó). — ¿Adonde 
está su hermano de Y. ? — El está en su cuarto. — ¿ Quiere Y. 
decirle que baje (present subjunctive) ? — ^Yo se 16 diré ; pero él 
no está vestido todavía. — ¿ Está todavía en el monte su amigo 
de Y. ? — ^El ya ha bajado. — ¿ Bajaron ó subieron YY. el rio ? — 
nosotros le bajamos. — ¿ Habló á Y. mi primo antes de partir ? — 
El me habló antes de entrar en el coche. — ¿ Ha visto Y. á mí 
hermano ? — Yo le vi antes de ir á bordo del barco. — ¿ Es mejor 
andar en coche que ir á bordo de un barco ?— No vale nada 
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(f de nada sirve) andar en coche, 6 ir á bordo de un banso 
cuando uno no tiene deseo (gana) de viajar. 

182. — Centesimo octogéHmo segundo, 

¿ Era (estaba) V. amado cuando estaba en Dresde ? — ^To no 
era aborrecido.-^¿ Estaba (era) estimado su hermano de Y. 
cuando estaba en Landres? — El estaba amado y estimado.—^ 
¿ Cuando estaba V. en España ? — To estaba allí cuando V. es- 
taba.-^¿ Quien era estimado, quien era aborrecido ? — ^Los que 
¿ran buenos, trabajadores y obedientes eran amados, y los que 
eran malos, perezosos y desobedientes eran castigados, aborreci- 
dos y menospreciados. — ^¿ Estaba V. en Berlin cuando el rey es- 
taba állA ? — Yo estaba aüi, cuando él estaba, — ¿ Estaba su tío 
de Y. en Londres cuando yo estaba allí ? — ^El estaba allt cuando 
F. estaba, — ¿Adonde estaba Y. mientras qu$ yo estaba en 
Dresde ? — ^Yo estaba en París. — ¿ Adonde estaba su padre de 
Y. mientras que Y. estaba en Yiena ? — El estaba en Liglaterra. 
— ¿A que hora almorzaba Y. cuando estaba en Francia ? — To 
almorzaba cuando mi tio almorzaba. — ¿ Trabajaba Y. mientras 
que el trabajaba ? — ^Yo estudiaba mientras que él trabc^aba. — 
¿ Trabajaba su hermano de Y. mientras que Y. trabajaba ? — ^El 
jugaba mientras que yo trabajaba. — ¿ De que vivian (se mante- 
nian) nuestros abuelos (padres, antepasados)? — ^Ellos solo vivian 
(se mantenían de) con pescado y caza, porque todos los dias iban 
á pescar y á cazar. — ¿ Que especie de gentes eran los Romanos ? 
— Ellos eran muy buena gente, porque cultivaban las artes y las 
ciencias, y recompensaban el mérito. — ¿ Ib^ Y. á ver á sus ami- 
gos muchas veces cuando Y. estaba en Berlin ? — Yo iba á verlos 
muy á menudo. — ¿ Iba Y. algunas veces á los Campos EUsoos 
cuando V. estaba en París ? — ^Yo iba allí muy á menudo. 

183. — Ceniésim^o octogésima) tercero, 

¿Que hacian YY. cuando vivian en el campo? — Cuando 
vivíamos allá Íbamos á pescar muy>á menudo. — ^¿ No iba Y. á 
dar un paseo (á pasear) ? — Jó iba á dar un paseo algunas veces. 
— ¿ Se levanta V. temprano ? — Nc tan temprano como V., pero 
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euando vívia en casa de mi tio, yo me levantaba mas temprano 
que ahora. — ¿ Se estuvo V. en cama algunas veces cuando V. 
vivía en casa de su tio ? — ^Mientras que estaba enfermo hacia 
cama todo el dia. — ¿ Hay mucha fruta este año ? — ^Yo no sé ; 
pero el verano pasado habia mucha fruta cuando yo estaba en 
el campo. — ¿A qué (como) gana V. su vida? — Yo gano, la 
vida trabajando. — ¿Gana su vida á escribir (escribiendo or 
f con la pluma) el amigo de V. ? — El la gana hablando y escri- 
biendo. — ¿ Ganan estos señores su vida trabajando ? — ^Ellos la 
ganan no haciendo nada ; porque son demasiado perezosos para 
trabajar. — ¿ Como ha ganado su amigo de V. aquel dinero ?— 
El le ha ganado trabajando. — ¿ Como ganaba V. la vida cuando 
F. estaba en Inglaterra ? — Yo la ganaba escribiendo. — ¿ Ganaba 
su primo de V. su vida escribiendo ? — El la ganaba trabajando 
— ^^¿ Ha visto V. alguna vez á una tal persona ? — ^Nunca he visto 
otra tal. — ¿ Ha visto V. ya nuestra iglesia ? — ^Todavía no la he 
visto, — ^¿ Adonde está ? — ^Ella está fuera de la ciudad. Si V. 
quiere verla, yo iré con V. para mostrársela. — ¿ De que viven 
(se mantienen) las gentes que viven á orillas del mar ? — Se 
mantienen solamente de pescado. — ¿ Porqué no quiere V. ir mas 
á cazar ? — ^Yo cazé ayer todo el dia y maté solamente un feo 
pajarraco ; asi que no iré mas á cazar. — ¿ Porqué no come V. ? 
— ^Porque no tengo buen apetito.— ^¿ Porqué come tanto su her- 
mano de V. ?-^Poroue tiene buen apetíto, 

184* — Centesimo octogésimo cuarto, 

¿A quien busca V. ? — Yo busco á mi hermanito. — Si "V. 
quiere hallarle es menester que vaya (present subjunctive) al jar- 
din, porque él está allí. — Éí jardín es grande, yo no podré 
nallarle si V. no me dice en que parte del jardín está. — El está 
sentado debajo del grande árbol, bajo del cual estábamos senta- 
dos ayer. — ^Ahora le hallaré. — ¿ Porqué no me trajo V. mis ves- 
tidos? — Ellos no estaban hechos, asi que no pude traerlos; 
pero yo se los traigo á V. ahora. — ^V. ha aprendido su lección ; 
¿ porqué no ha aprendido su hermana de V. la suya ? — ^Ella ha 
dado xm paseo con mi madre, y así no pudo aprenderla ; pero 
ella la aprenderá mañana. — ¡^ Cuando correjirá V. mis ejercí» 
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cios? — Yo los correjiré cuando V. me traiga (present 9u¡¿un0' 
Uve) los de su hermana. — ¿ Piensa Y. que ha hecho faltas en 
ellos ? — Yo no sé. — Si V. ha hecho faltas, V. no ha estudiado 
su lección bien ; porque es menester aprender las lecciones bien, 
para no hacer faltas en los ejercicios. — ^Es lo nüsmo ; sí V. no 
los corrijo hoy, yo no los aprenderé antes de (hasta) mañana. — 
V. no debe hacer faltas en su ejercicio ; porque V. tiene lo que 
necesita para no hacer ninguna. 

185. — Centésirno octogésifn: qtinto. 

¿Olvidaban VV. alguna cosa cuando iban á la escuela? — 
Nosotros olvidábamos muy á menudo nuestros hbros. — ¿ Adonde 
los olvidaban V V. ? — ^Nosotros los olvidábamos en la escuela. — 
¿ Olvidamos alguna cosa ? — VV.no olvidaban nada, — ¿ Oraba 
(hacia oración, pedia) su madre de V. por alguno cuando ella 
iba á la iglesia ? — ^Ella oraba por sus niños. — ¿ Por quien supli- 
cábamos nosotros? — W, suplicaban por sus padres. — ^¿Por 
quien pedian nuestros padres ? — Míos pedían por sus hijos. — 
¿ Cuando W. recibían su dinero que hacian con él ? — lijoso- 
tros le empleábamos en comprar buenos libros. — ¿Empleaban 
W. también el suyo en comprar libros ? — 'So : nosotros le em- 
pleábamos socorriendo á los pobres. — ¿ No pagaban VV. á su 
sastre ? — Nosotros le pagábamos. — ¿ Pagaban V V. siempre al 
contado, cuando compraban á aquel comerciante? — Nosotros 
pagábamos siempre al contado, porque no compramos nunca al 
fiado. — ¿ Ha logrado remendar las medias de V. su hermana ? 
— Mía lo ha logrado. — ¿ Ha vuelto de la iglesia su madre de 
V. ? — Mía no ha vuelto. — ¿ Adonde se ha ido su tía de V . ? — 
Mía se ha ido é, la iglesia. — ¿ Adonde se han ido nuestras pri- 
mas ? — Mkts se han ido al concierto. — ¿ No han vuelto ellas 
t4Ddavía ? — Mías no han vuelto. 

186* — Centesimo octogésimo sexto. 

¿ Quien está ahí ? — ^Yo (yo soy). — ¿ Quienes son estos hom- 
bres? — Míos son estrangeros que quieren hablar con V. — ¿De 
que pfús son 1^-^Ellos son Americanos. — ¿ Adonde está mi libro ? \ 
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—Allí está. — ¿ Y mi pluma? — ^Aqui está. — ¿Adonde está su her- 
mana de V. ? — ^Allí está, — ¿ Adonde están nuestras primas ?— 
Allí están. — ¿ Adonde está V. Juan ? — Aquí estoy.-^¿ Porqué 
viven en España sus niños de V. ? — ^Ellos quieren aprender el 
Español, esta es la razón porque viven en España. — ¿ Porqué se 
sienta V. cerca del fuego ? — ^Mis manos j mis pies están frios 
(tengo fríos los pies y las manos), y esta es la razón porque me 
siento cerca del fuego. — ¿ Tiene las manos frías la hermana de 
V. ? — ^No, pero tiene los pies fríos. — ¿ Que tiene su tía de V. ? 
— ^La pierna le duele. — ¿ Tiene V. alguna cosa ? — Me duele la 
cabeza. — ¿ Que tiene aquella mujer ? — La lengua le duele mucho. 
— ¿Porqué no come V. ? — Yo no comeré antes de tener (que 
tenga) buen apetito. — ¿ Tiene buen apetito su hermana de V. ? 
— Ella tiene buen apetito, esta es la razón porque come tanto. 
— ¿ Si V. ha leído los libros que yo le he prestado, porqué no 
me los vuelve V. ? — To cuento leerlos otra vez, esta es la razón 
porque yo no se los he vuelto ya á V. ; pero yo se los volveré á 
V. luego que los haya leído otra vez. — ^¿ Porqué no ha traído 
V, mis zapatos ? — Ellos no estaban hechos, por esto no los traje, 
pero se los traigo á V. ahora; aquí están. — ¿Porqué no ha 
aprendido sus ejercicios la hija de V. ? — Ella ha dado un paseo 
con su compañera, esta es la razón porque no los ha aprendido ; 
pero ella promete aprenderlos mañana, si V. no la regaña. 

187. — CentésiTRO octogésimo séptimo, 

¿ Tendría V. dinero si su padre de V. estuviese aquí ? — ^Yo 
le tendría si su merced estuviese aquí. — ^¿ Se habría alegrado V. 
si yo hubiera tenido algunos hbros ? — Yo me habría alegado 
mucho si V. hubiera "tenido algunos. — ¿ Habría alabado V. á mi 
hermanito si él se hubiera portado bien ? — Si él hubiera sido 
bueno, yo, ciertamente, no solo le habría alabado, sino también le 
habría amado, honrado y recompensado. — ¿ Deberíamos ser ala- 
bados si nosotros hiciéramos nuestros ejercicios ? — Si VV. los 
hicieran sin falta, VV, serían alabados y recompensados. — ¿ No 
habría sido castigado mi hermanito si él hubiera (hubiese) hecho 
BUS ejercicios ? — El no habría sido castigado, si él los hubiera 
hecho. — ^¿Habría sido alabada mi hermana si ella no hubiera 
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ffldo hábil ? — Ciertamente ella no habría sido alabada, si ella nc 
hubiera sido muy hábil, 7 si ella no hubiera trabajado desde la 
mañana hasta la tarde (noche). — ¿ Me daría Y. alguna cosa si 
yo fuera muy bueno (me portara muy bien) ? — Si V. fuera muy 
bueno, y si V, trabajara bien, yo le daría á V.xm hermoso libro. 
— ¿ Habría escríto V. á su hermana si yo hubiera ido á París ? 
— yb le habría escríto y le hibría enviado alguna cosa hermosa, 
si V. hubiera ido allá. — ¿ Hablaría V. si yo íe escuchara ? — Yq 
háblaria si V. me escuchara, y si V, me respondiera. — ¿ Habría 
hablado V. á mi madre si V, la hubiera visto? — Yo le habría 
hablado, y le habiia rogado le enviase á V. un hermoso reloj de 
oro, si yo la hubiera visto. 

188. — Centesimo octogésimo octavo. 

Uno de los ayudas de cámara de Luis XIY. suplicaba á este 
príncipe, al tiempo que él se iba á la cama, que recomendara al 
señor primer presidente un pleito que él tenia contra su suegro 
(padre político), y le decia urgiéndole : '* Ah ! señor; V. M. 
(Vuestra Majestad) no tiene mas que decir una palabra." 
" Bien,'^dijo Luis XIV., " no es esto lo que me embaraza ; pero 
díme si tú estuvieras en el lugar de tu suegro, y tu suegro en el 
tuyo, ¿ te alegrarías tú de que yo digera esa palabra V' 

Si los hombres viniesen sería necesarío darles algo que beber. — 
Si él pudiera hacer esto, él haría eso. — Siempre me he lisonjeado, 
querído hermano mió, de que tú me amabas tanto como yo te 
amo ; pero ahora veo que me he engañado. Me gustaría saber 
porqué se fué V. á pasear sin mí. — ^He oído, querída hermana 
mia, que tú estas enfadada (enojada) conmigo, porque yo fui á 
dar un paseo sin tí. Tú puedes estar segura que si yo hubiera 
sabido que no estabas enferma, yo habría venido por tí ; pero 
pregunté al médico acerca de tu salud, y él me dijo que ti habías 
estado en cama por ocho dias. 

189* — Centesimo octogésimo nono. 

Habiendo llegado un oficial Francés á la corte de Viena, la 
emperatriz Teresa, le preguntó, si él creia que la príncesa de 
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N., á quien habia visto el dia antes, era en verdad la mas her- 
mosa mujer del mundo, como decian« ** Señora/' respondió el 
oficial, " asi lo pensé ayer." — ¿ Como le gusta á V. esa carne ? — 
Me gusta mucho. — ¿ Me tomaré la libertad de pedir á Y. un poco 
de ese pescado ? — Si V. tiene la bondad de pasarme su plato, 
yo se le daré á V. — ¿ Tendría V. la bondad de echarme de be- 
ber ?-^Con mucho gusto.— Cicerón viendo á su hijo político 
(yerno), que era muy pequeño, {venir) con una espada muy larga 
á su lado, dijo, " ¿Quien ha atado mi yerno á su espada?" 

190* — Centesimo mmagésirru), 

¿ Que se ha hecho de su tío de V. ? — Yo le diré 4 V. lo que se 
ha hecho de él. — ^Aqui está la silla en que se sentaba muy á me- 
nudo. — ¿ Ha muerto ? — Ha muerto {murió). — ¿ Cuanto ha (hace) 
que murió ? — Ha (hace) dos afíos que murió. — ^Estoy muy afligido 
de ello. — ¿ Porqué no se sienta V. ? — Si V. se queda aquí con- 
migo yo me sentaré, pero si V. se va, yo me iré con V. — ¿ Que 
. se ha hecho de su tia de V. ? — ^Yo no sé que se ha hecho de 
ella. — ^¿ Quiere V. decirme que se ha hecho de su señora hermana 
de V. ? — Yo le diré á F, que se ha hecho cíe ella. — ¿ Ha muerto ? 
— No ha muerto, — ¿ Que se ha hecho de ella ? — JSlla se ha ido 
á Viena. — ¿ Que se ha hecho de sus señoras hermanas de V. ? 
— Yo no puedo decirlo á V., porqué hace dos años que no las 
he visto. — ¿ Viven todavía los señores sus padres de V. ? — ^Han 
muerto. — ¿ Cuanto tiempo hace que su prima de V. murió ? — 
Hace seis meses que murió, — ¿ Se vendía bien el vino el año pa- 
sado ? — ^No se vendía muy bien ; pero se venderá mejor el año 
que entra, porque habrá mucho, y no será muy caro.-*-¿ Porqué 
abre V. la puerta ? — ¿ Nove V. como que humo hay aquí ? — Yo 
lo veo, pero V. debe abrir la ventana en lugar de abrir la 
puerta.— La ventana no se a^re fácilmente ; esta es la razón por- 
que abro la puerta. — ¿ Cuando la cerrará V. ? — Yo la cerraré 
luego que no haya mas humo. — ¿ Iban VV. muy á menudo á 
pescar cuando VV. estaban en ese país ? — ^íbamos muy á me- 
nudo á pescar y á cazar. — Si V, quiere ir con nosotros al campo, 
V, verá el castillo de mi padre. — ^V. es muy atento, señor ; pero 
he visto ya ese castillo. 
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191 • — Centesimo nonagésimo primero, 

¿ Cuando vio V. el castillo de mi padre ? — To le vi cuando 
yo viajaba el año pasado. Es un castillo muy hermoso, j se 
puede ver de lejos. — ¿Como se dice eso? — ^Eso no se dice. 
Eso no se puede comprender. — ¿ No se puede expresar cada 
cosa en su lengua de Y. ? — Se puede espesar cada cosa, pero no 
como en la de V. — ¿ Se levantará V. temprano mañana ? — ^Esto 
dependerá de las circimstancias ; si me voy á la cama (me 
acuesto) temprano yo me levantaré temprano ; pero si me voy 
á la cama (me acuesto) tarde, me levantaré tarde. — ¿ Amará Y. 
á mis hijos? — Si son (si fueren) buenos yo los amaré. — 
¿ Comerá V. mañana con nosotros ? — Si Y. hace preparar el 
alimento (el plato) que me gusta yo comeré con YY. — i Ha 
leido Y. ya la carta que F. recibió esta mañana? — Yo no la he 
abierto todavía. — ¿ Cuando la leerá Y. ? — Yo la leeré luego que 
tenga tiempo. — ¿De que sirve eso? — ^No' sirve de nada. — 
¿Porqué lo ha alzado V. del suelo ? — Yo lo he alzado para en- 
señárselo á V. — ¿Puede Y. decirme lo que es? — Yo no puedo 
decírselo á V,, porque yo no lo sé ; pero preguntaré á mi her- 
mano quien se lo dirá á Y. — ¿Adonde le halló Y? — Yo le 
hallé á orillas del río, cerca del bosque. — ¿ Le percibió Y. de 
lejos? — ^Yo no tuve necesidad de percibirle de lejos porque 
pasé á orillas del río. — ¿ Ha visto Y. jamas semejante cosa ? — 
Nunca.- -¿Es útil hablar mucho? — Lo es según las circun- 
stancias ; si uno quiere aprender ima lengua extrangera, es útil 
hablar mucho. — ¿Es tan útil escríbir como hablar? — ^Es mas 
útil hablar que escribir, pero para aprender una lengua extran- 
gera es menester hacer lo uno y lo otro. — ^¿ Es útil escríbir todo 
lo que uno dice ? — JEs inútil, 

192* — Centesimo nonagésimo segundo, 

¿De donde tomó Y. este libro? — Yo le tomé del cuarto de 
la amiga de Y. — ¿ Es bueno (justo) tomar los libros de otras 
personas? — ^No es bueno, yo lo sé; pero le necesitaba, y 
fspero que su amiga de Y. no estará descontenta, porque se le 



SZEB0I8B oxoin. 131 

Folveré luego que le Haya leído. — ¿ Cual es su nombre de Y. ? 
— ^Me llamo Guillenno. — ¿ Como se llama laiheimana de V. ?— 
Be llama Leonor. — ¿ Porqué se queja Carlos de su hermana ? — 
Porque ella ha tomado sus plumas. — ¿ De quien se quejan estos 
niños ? — ^Francisco se queja de Leonor j Leonor de Francisco. 
— -¿ Quien tiene razón ? — ^Ambos á dos (los dos) tienen la culpa, 
porque Leonor quiere tomar el Hbro de Francisco, y Francisco el 
de Leonor. — ¿ A quien ha prestado V. las obras de Cervantes ? 
—He prestado el primer tomo á Guillermo, y el segundo á 
Luisa. — ¿ Como se dice esto en español ? — Se dice así. — ¿ Como 
se dice en alemán ? — ^No se dice en alemán.; — ¿ Ha traído el 
sastre la casaca nueva de Y. t—El me la ha tiaido, pero no me 
sienta bien (no me viene bien). — ¿Le hará á otra Y. ? — El me 
hará otra, porque querría mas bien regalarla que usarla. — ¿ Se 
servirá V. de aquel caballo ? — Yo no haré uso de él. — ¿ Porqué 
no le usará Y.? — ^Porque no me conviene. — ¿Pagará Y. por 
él ? — ^Yo pagaré por él, mejor que usarle. — ¿ De quien son 
estos buenos libros ? — Ellos pertenecen á Guillenno. — ¿ Quien 
se los ha dado ? — Su padre. — ¿ Los leerá él ? — El los despe* 
dazará en vez de leerlos. — ¿ Quien se lo ha dicho á Y. ? — ^El 
mismo me lo ka dicho. 

193* — Centesimo nonagésimo tercero, 

¿ De que pais (de donde) es esta señora ? — Ella es Francesa. 
—¿ Es Y. de Francia ? — No, soy de Alemania. — ¿Porqué no 
da Y. su ropa para componer ? — "No vale la pena, porque es 
menester que tenga vestidos nuevos (ropa nueva). — ¿No es 
buena la casaca que Y. usa? — ^Está medio usada y no vale 
nada. — ¿ Sentiría Y. que su señora madre llegara hoy ? — Yo no 
lo sentiría, — ¿Estaría triste su hermana de Y. si fuera ríca? — 
Ella no estaría triste. — ¿ Está Y. enfadado con alguno ? — Estoy 
enfadado con Luisa, quien fué á la ópera sin decirme una 
palabra acerca de ello. — ¿ En donde estaba Y. cuando ella se 
fué? — Yo estaba en mi cuarto.— Yo le aseguro á Y. que ella 
¡o siente mucho ; porque si ella hubiera sabido que Y. estaba en 
su cuarto, ella habría llamado á Y. para llevarle á la ópera.—- 
««-Carlos Y., que hablaba con facilidad algunas lenguas europeas. 
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BoKa decir, que se debia hablar en español á los dioses, en 
italiano con su amiga, en francés con su amigo, en alemán á loa 
üoldados, en ingles á los gansos, en húngaro á los caballos, y 
en bohemio con el diablo. 

194. — Centesimo nahagésimo cuarto. 

¿ De que enfermedad murió la hermana de V. ? — Mía murió 
de calentura (fiebre). — ¿Como está el Jiermano de V. ? — ^Mi 
hermano ya no vive. Hace tres meses que murió. — ^Yo estoy 
sorprendido (V. me asombra) porque él estaba muy bien el 
vefano pasado, cuando estuve en el campo. ¿ De que murió ? 
— Murió de apoplegia. — ¿ Como está la madre del amigo de Y. ? 
— Mía no está bien ; tuvo xai ataque de terciana anteayer, y 
esta mañana la calentura le ha vuelto. — ¿ Tiene ella calentura 
intermitente ? — Yo no séj pero tiene muy á menudo ataques de 
calentura. — ¿ Que se ha hecho de la mujer que ^ en casa de su 
señora madre dfe V. ? — Se murió esta mañana de apoplegia.— 
¿ Aprenden los discípulos de V. sus ejercicios de memoria ? 
— Quieren mas bien despedazarlos que aprenderlos de memoria. 
— ¿ Que es lo que me pide este hombre ? — El le pide á V. el 
dinero que V. le debe. — Si él quiere (quisiere) ir mañana por 
la mañana á mi casa, yo le pagaré lo que le debo. — E^ querrá 
mejor perder el dinero, que ir allá. — ¿ Porqué derrama lágrimas 
(llora) la madre de nuestro viejo criado ? ^ ¿ Que le ha sucedi- 
do ? — ^Ella llora porque el viejo eclesiástico, su amigo, que la 
favorecia tanto, murió pocos dias hace. — ¿ De que enfermedad 
murió ? — De \m ataque de apoplegia. — ¿ Ha ayudado V. á su 
padre á escribir sus cartas? — Yo le he ayudado. — ¿Quiere V. 
ayudarme á trabajar, cuando vayamos á la ciudad? — Yo le 
ayudaré á V, á trabajar, ú Y. me ayuda á ganar la vida. 

1 95. — Centesimo nonagésimo quinto. 

¿ Ha preguntado Y. por el mercader que vende tan barato ? 
— Yo he preguntado j>or él, pero ningimo ba podido informarme 
que se ha hecho de él. — ¿ Adonde vivía cuando Y. estuvo aqui 
hace tres años ? — El vivía entonces en la calle de Carlos número 
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57.— ¿Como (que tal) le gusta á V. este vino? — ^Me gusta 
muy bien ; pero es un poco agrio. — ¿ Como le gustan á la her- 
mana de Y. estas manzanas? — ^Le gustan muy bien; pero dice 
que son un poquito muy dulces. — ¿ Quiere V. tener la bondad 
de pasarme aquel plato ? — Con mucho gusto. — ¿ Le pasaré yo 
á V. estos pescados ? — ^Me hará V. favor en pasármelos. — 
¿ Quiere V. qué pase el pan, á la hermana de V. ? — ^V. le dará 
mucho gusto si V, se le pasa. — ¿Que tal le gusta nuestra 
comida á su señora madre de V. ^-^A ella le g Jista muy bien ; 
pero dice que ha comido bastante. — ¿Que me pides tú? — 
¿ Tenga Y. la bondad de darme un pedacito de aquel camera ? 
— ¿ Quiere V. pasarme la botella si V. gusta ? — ¿ No ha bebi- 
do V. bastante? — ^Todavía no; porque todavía tengo sed. — 
¿Quiere V. que le dé vino? — No, me gusta mas la sidra. — 
¿Porqué no come V. ? — Yo no 'sé que comer. — ¿ Quien llama á 
la puerta ? — ^Es un extrangero. — ¿ Porqué llora ? — JSl llora 
porque le ha sucedido una gran desgracia. — ¿ Que le ha suce- 
dido á V. ? — ^Nada me ha sucedido. — ¿Adonde irá V. esta 
tarde? — ^Yo no sé adonde iré, — ¿Adonde irán los hermanos 
de V. ? — Yó no sé adonde irán ; por mí, yo iré al teatro.^ 
¿Porqué va V. á la ciudad ? — Yo voy allá para comprar algunos 
libros. — ¿ Quiere V. ir conmigo allá ? — ^Yo iré con V., pero no 
sé que hacer allá. 

196* — Centesimo nonagésimo sexto. 

¿ Debo yo vender á este hombre al fiado (á crédito) ? — V. 
puede venderle, pero no al fiado (á crédito) ; V. no debe fiar i 
eiste hombre, porque él no le pagará á V. — ¿ Ha engañado él 
ya á alguno ?^ — ^El ha engañado ya á algunos comerciantes que 
le han fiado. — ¿ Puedo fiar á estas señoras ? — ^V. puede fiarles ; 
pero en cuanto á mí yo no les fiaré ; porque he sido engañado 
muchas veces por las mujeres, y es la razón porque yo digo : 
Nosotros no debemos fiar á cualquiera (á todo el mundo). — 
¿Le fian á V. estos comerciantes? — ^Ellos me fian y yo les fio.— 
¿ De quien se están riendo estos señores ? — Elhs se rien de aquellas 
señoras, que llevan los trages encamados con cintas amarillas. 
—¿Porqué se rien de nosotros estas gentes ? — Se rien de noso- 
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tros porque hablamos mal. — ¿ Debemos burlamos de los qu€ 
hablan mal t'-^Nosoiros no debemos burlamos de ellos, debemos 
al contrarío escucharlos j si hacen faltas (dicen disparates) 
debemos correjirlos. — ^¿ De que se ríe V. ? — ^Me estoy riendo de 
su sombrero de V. ; ¿cuanto tiempo hace que le ha usado Y. 
tan grande ? — Desde que volví de Alemania. — ¿ TUene V. me- 
dios (fondos) para comprar un caballo y un coche ?^Los tengo. 
—¿Tiene el hermano de Y. medios para comprar una casa 
grande ? — El no los tiene, — ¿ Comprará su primo de Y. aquel 
caballo ? — M le comprará si le conviene. — ¿ Ha recibido Y. mi 
carta? — ^Yo la he recibido con mucho gusto. Yo se la he 
mostrado á mi maestro de español quien quedó asombrado por- 
que no habia en ella ni una sola falta. — ¿ Ha recibido Y. ya las 
obras de Calderón y las de Moratin ? — Yo he recibido las de 
Moratin, en cuanto á las de Calderón, espero recibirlas la 
semana que entra. 

1 97 • — Centesimo nonagésimo séptimo. 

¿ Eres tú, Carlos, quien ha manchado mi libro ? — No soy yo, 
es su hermanita de Y. quien le ha manchado. — ¿ Quien ha que- 
brado (rompido) mi hermoso tintero ? — ^Yo soy quien le he que- 
brado. — ¿ Son YY. quienes han hablado de mi ? — Somos noso- 
tros quienes hem^s hablado de V., pero no hemos dicho de Y. 
nada que no sea bueno. — ¿ Quien llama á la puerta ? — Soy yo ; 
¿ quiere Y. abrirla ? — ¿ Que desea Y. ? — ^Yengo á pedir á Y. el 
dinero que V. me debe, y los libros que yo le he prestado. — 
Si Y. quisiera tener la bondad de venir mañana, yo le devolvere 
uno y otro.-^¿Es la hermana de Y. quien toca el piano?— 
iV^o es ella. — ^¿ Quien es? — ^Es mi prima. — ¿Son las señoritas 
hermanas de V. las que vienen ? — Son ellas. — ^¿ Son las vecinas 
de Y. las que se están riendo de Y. ? — IT'o son nuestras vecinas, 
— ¿ Quienes son ? — Son las hijas de la condesa, cuyo hermano 
ha comprado la casa de Y. — ¿ Son ellas las señoras de quien Y. 
me ha hablado ? — ^Ellas son. — ¿ Aprenderá Y. el español ? — ^Mi 
hermano y yo le aprenderemos. — ¿ Iremos mañana al campe ? 
— ^Yo iré al campo, y. Y. se quedaií. en la ciudad. — ^¿Iremos á 
«a ópera mi hermana y yo ? — ^Y. y ella se quedarán en casa, v 
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SU hennano irá á la ópera. — ¿ Que decía Y. mientras que su 
ayo le estaba regañando ? — ^To no decia nada (no tenia nada 
que decir) ; porque no habia hecho mi ejercicio, j él tenia 
razón de regañarme. — ¿ Que estuvo V. haciendo mientras que 
él estuvo fuera?— -Jo estuve tocando el violin, en vez de hacer 
lo que él me habia dado que, hacer. — ^¿ Que le ha dicho á V. mi 
hermano ? — ^El me ha dicho que seria el hombre mas feliz del 
mundo si él supiera la lengua española, una de las mas útiles de 
todas las lenguas, para los Americanos, en el tiempo presente. 

198* — Centesimo nonagésimo octavo, 

¿ Porqué se asocia Y. (acompaña or junta) con esas genteí. ? 
— Yo me asocio con ellas porque me son útiles. — Si V. continua 
asociándose con ellas, Y. se meterá en enredos ; porque tienen 
muchos enemigos. — ¿ Como se porta su primo de Y. ? — ^El no 
se porta muy bien, porque él siempre se está metiendo en 
algunos malos enredos. — ¿No cae (se mete) Y. á veces en 
marañas ? — ^Es verdad que algunas veces me meto en ellas, pero 
siempre vuelvo á salir de ellas. — ¿ Ye Y. aquellos hombres que 
parecen deseosos de aproximarse á nosotros? — ^Yo los veo, 
pero no los temo, porque no hacen mal á nadie. — ^Es menester 
retiramos, porque no me gusta meterme con gente que yo no 
conozco. — ^Yo le suplico á Y. que no los tema, porque yo per- 
cibo á mi tio entre ellos. — ^¿Conoce Y. un buen lugar para 
nadar? — ^Yo conozco uno. — ¿Adonde está? — De aquel lado 
del rio, detras del bosque, cerca del camino real. — ¿ Cuando 
iremos á nadar ? — ^Esta tarde, si á Y. le gusta. — ¿ Quiere Y. 
esperarme fuera de la puerta de la ciudad ? — to esperaré á Y. 
allí ; pero le suplico á Y. que no ló olvide. — Y. sabe que nunca 
oMdo mis promesas. — ¿Adonde hizo Y. conocimiento con 
aquella señora? — Yo Mze conocimiento con ella en casa de uno 
de mis parientes. — ¿ Porqué me pide dinero y Ubros, su primo 
de Y. ? — ^Porque es un necio ; á mí, que soy su mas cercano 
pariente, y su mejor amigo, no me pide nada. — ¿ Porqué no vino 
Y. á comer? — ^He estado impedido; pero Y Y. han podido 
comer sin mí. — ¿ Cree Y. que nosotros no comeremos, si Y. no 
puede venir ? — ¿ Hasta que hora me aguardaron Y Y. t-^Noso* 
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iros aguardamos á Y. basta las siete y cuarto, y como V. nt 
vino, comimos sin V. — ¿ Han bebido VT. á mi salud ? — Nóso* 
tros bemos bebido á la salud de Y., y á la de sus señores padreí 
de V. 



199. — Centesimo nonaffésimo nono. 

¿ Que semblante tiene su tío de Y. ? — El parece muy alegre, 
porque está muy contento con sus bijos. — ¿ Parecen sus amigos 
tan alegres como él ? — Al contrarío, ellos parecen tristes, porque 
están descontentos. Mi tio no tiene dinero, y siempre está con- 
tento, y sus amigos que tienen mucbísimo (dinero) lo están rara 
vez. — ¿ Ama Y. á su bermana ? — Yo la amo mucbo, y como ella 
es muy cariñosa para conmigo, yo lo soy para con ella ; ¿ pero 
como le gusta á Y. su propia hermana ? — ^Nosotros nos amamos 
mutuamente, porque estamos contentos uno de (con) otro. — ^A 
un cierto bombre le gustaba el vino, pero bailó en él dos malas 
calidades. "Si yo le messclo agua," decia él, "yo le ecbo á per- 
der ; y si no se la mezclo, él me ecba á perder." — ¿ Se asemeja 
á Y. su primo de Y. ? — ^El se me asemeja. — ¿ Se parecen una á 
otra sus bermanas de Y. ? — ^Ellas no se parecen, porque la mayor 
es perezosa y mala, y la menor (la mas joven) es asidua y cariñosa 
con todo el mundo. — ¿ Como está su tia de Y. ?• — ^Ella está muy 
bien. — ¿ Goza de buena salud su señora madre de Y. ? — ^Ella 
imagina que goza de buena salud; pero yo creo que se engaña; 
porque ba tenido mía mala tos, bace seis meses, de la cual no 
puede curarse. — ¿ Está enfadado con Y. aquel bombre ? — ^To 
creo que está enfadado conmigo, porque no voy á verle ; pero 
no me gusta ir á su casa, porque cuando voy, en vez de recibirme 
con placer, él parece enfadado. — Y, no debe creer esto ; él no 
está enfadado con Y. porque él no es tan malo, como parece. 
El es el mejor bombre del mundo ; pero es menester conocerle 
para apreciarle. — ^Hay grande diferencia entre Y. y él ; Y. pa- 
rece contento con todos los que vienen á yerle, y él tiene el ait« 
áé estar enfadado con ellos» 



I 
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200. — Ducentcsiíno. 

¿ Es bueno (lícito or pennitido) reírse así de todo el mundo ? 
—Si me rio de la casaca de V., yo no meario de todo el mundo. 
— T¿ Se parece (asemeja) su hijo de V. á alguno ? — ^El no se ase- 
meja á nadie. — ¿Porqué no bebeV. ? — Yo no. sé que beber, 
porque me gusta el vino bueno, y el de V. parece vinagre. — Si 
V. quiere otro, yo bajaré á la bodega para traérsele á V. — ^V. es 
demasiado político, señor, yo no beberé mas hoy. — ¿ Ha cono- 
cido V. mucho tiempo á mi padre? — ^Yo le he conocido mucho 
tiempo, porque hice conocimiento con él, cuando estaba en la 
escuela, nosotros trabajábamos muy á menudo el imo para el 
otro, y nosotros nos amábamos uno á otro como hermanos. — Yo 
lo creo ; porque VV. se parecen (asemejan). — Cuando yo no 
habia hecho mis ejercicios, él me los hacia, y cuando él no había 
hecho los suyos, yo se los hacia. — ¿ Porqué envía su padre de 
V. por el médico ? — El está enfermo, y como el médico no viene, 
envía por él. — \ Ay, todo se ha acabado ! — ^Pero, ¡ Dios mió i 
¿ porqué llora V. así ? — ^Yo he sido robado de mis anillos de oro, 
de mis mejores vestidos, y de todo mi dinero ; esta es la razón 
porque lloro. — 'No haga V. tanto ruido porque nosotros somos 
quienes los hemos tomado todos, para enseñar á Y. á cuidar 
mejor de sus cosas, y á cerrar la puerta de su cuarto cuando F. 
sale. — ¿ Porqué parece V. tan triste ? — ^Me han sucedido muchas 
desgracias, después de haber perdido todo mi dinero, he sido 
apaleado por unos hombres de muy mal parecer, y para mi 
mayor desgracia, oigo (me dicen) que mi buen tío, á quien amo 
tanto, ha tenido un ataque de apoplegia. — ^No se aflija V. tanto, 
porque Y. sabe, que es menester ceder á la necesidad. 

« 
201* — Ducentésimo primero. 

¿ Puede V. librarse de aquel hombre ? — ^Yo no puedo hbrarme 
de &, porque él quiere absolutamente seguirme. — ¿ No ha per- 
dido él el juicio? — ^Puede ser. — ¿Que le pide él á Y.? — M 
quiere venderme un caballo, que yo no necesito. — ¿ De quien 
ion estas casas ? — Son mías.— ¿ Son de Y. estas plumas ?— No^ 
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pertenecen á (son de) mi hennana.-^¿ Son estas las plumas coii 
Jas cuales ella escribe tan bien ? — Son las mismas. — ¿ De quien 
es este fusil ? — ^De mi padre. — ¿ Son estos libros de la hermana 
de V. ? — Son de ella. — ¿ De quien «s este coche ? — ^Es mió.— 
¿ Cual es el hombre de quien Y. se queja ? — ^Es el que lleva ima 
casaca encamada. — " ¿ Que diferencia hay entre im reloj y yo V 
preguntó una señora á un joven oficial. " Señora mia/' replico 
este, " un reloj muestra (recuerda) las horas, y cerca de V. uno 
las olvida." — Un paisano Euso que jamas había visto burros, 
viendo algunos en Francia, dijo : " ¡ Dios mió ! ¡ que grandes lie- 
bres hay en este pais !" — ¡ Cuantas obligaciones debo á Y. querido 
amigo mió ! ¡ Y. me ha salvado la vida !-8Ín Y. yo habría sido per- 
dido. — ¿ Han hecho daño (maltratado) á Y. estos miserables 
hombres? — ^EUos me han apaleado, y me han robado, y cuando 
Y. corrió á mi asistencia ellos iban á desnudarme, y matarme. 
—Yo soy muy feliz en haber salvado á Y. de las manos de es- 
tos ladrones. — ¡ Que bueno es Y. ! 

202* — DiLcentéümo segundo. 

¿ Irá Y. esta noche á casa del Señor Tortenson ? — Quizá. - 
¿ E irán las señoritas hermanas de Y. ? — ^Ellas irán tal vez. — 
¿Tuvo Y. ayer algún placer en el concierto? — ^Yo no tuve placer * 
allí, porque habia tanta gente que á penas podía uno entrar. — 
Yo le traigo á Y. un regalo con el cual F. estará contento— ¿ Que 
es ? — ^Es una corbata de seda. — ¿ Adonde está ? — ^Yo la tengo 
en mi bolsillo. — ¿ Le gusta á Y; ? — ^Me gusta mucho, y le doy 
á Y. gracias con todo mi corazón. Espero que Y. al fin se sirva 
aceptar alguna cosa de mi (de mi parte). — ^¿ Que intenta Y. 
darme ? — ^Yo no se lo diré á Y., porque si yo se lo digo, Y. no 
tendrá placer cuando yo se lo dé. — ^¿ Ha visto Y. alguna persona 
en la plaza ? — He visto allí muchas personas. — ¿ Como estaban 
vestidas ? — ^ünas estaban vestidas de azul, otras de Terde, unas 
de amarillo y algunas de encamado. — ¿ Quienes son estos hom- 
bres ? — El que está vestido de gris es vecino mío, y el hombre 
¿e la casaca negra, es el médico cuyo hijo le ha dado á mi ve- 
zvB.o un palo (de palos). — ¿ Quien es el hombre de la casaca 
f ordo ? — ^Es uno de mis parientes. — ^¿ Hay muchos filósofos en 
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Ift tierra de V. ? — Hay tantos en ella como en la de V. — ¿ Que 
tal me sienta (me va) este sombrero ? — ^Le sienta muy bien á V. 
— ¿ Qu6 tal le sienta esta casaca al hermano de Y. ? — Le sienta 
admirablemente. — ¿ Es el hermano de V. tan alto como V. ? — 
El es mas alto que yo, pero yo soy mas viejo (mayor) que él.^ 
¿ Que tamaño tiene aquel hombre ?^— El tiene cinco pies, cuatro 
pulgadas. — ^¿ Que alto tieae la casa de nuestro casero ? — Tiene 
sesenta pies de alto. — ¿ Es profundo el pozo de V. ? — Si, señor, 
tiene cmcuenta pies de profundo. — "Hay muchos sabios en 
Roma, ¿ no es verdad ?" preguntó Milton á un Romano. " No 
tantos como cuando Y. estaba allí," respondió el Romano. 

303« — Ducentésimo tercero. 

I Es verdad que su tío de Y. ha llegado ? — ^Yo le aseguro á 
V. que él ha libado. — ¿ Es verdad que el rey le ha asegurado 
á Y. de su asistencia? — Yo le aseguro á Y. que es verdad. — 
¿ Es verdad que han llegado los seis mil hombres que nosotros 
esperábamos ? — ^Yo lo he oido asi. — ^ Comerá Y. con nosotros ? 
^Yo no puedo comer con V. porque acabo de comer. — ¿ Beberá 
un vaso de vino el hermano de Y. ? — JSl no puede beber, porque 
le aseguro á Y. que acaba de beber. — ¿ Porqué están peleando 
esos hombres ? — Ellos están peleando porque no saben que ha- 
cer. — ¿ Han logrado extinguir el fuego ? — ^Ellos lo han logrado 
al fin, pero dicen que muchas casas se han quemado. — ¿ No han 
podido salvar ninguna cosa ? — JSllos no han podido salvar nin- 
guna cosa ; porque en vez de extinguir el fuego, los malvados 
que hablan venido, se pusieron á robar. — ¿ Que ha sucedido ?•— 
Una gran calamidad ha sucedido, — ^¿ Porqué partieron mis ami- 
gos sin mi ? — Míos esperaron á Y. hasta el medio dia, y viendo 
que Y. no venia, partieron. — ¿Como se llama el dia antes del 
Lunes ? — JEl dia antes del Lunes se llama Domingo. — ¿ Porqué 
no corrió Y. á la asistencia del vecino de Y., cuya casa ha sido 
quemada (se ha quemado) ? — ^Yo ignoraba enteramente que su 
casa se estaba quemando (que hubiese fuego en su casa) porque 
BÍ lo hubiera sabido, yo habría corrído á su asistencLi. 
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204* — Ducentésimo cuarto. 



y bien, ¿ hace progreso la señorita hermana de V. ?- -Ella 
le haría si fuera tan estudiosa como V. — ^V. me lisonjea.— No; 
yo le aseguro 4 Y. que estaría muy satisfecho, si todos mis dis- 
cípulos trabajaran tan bien como V.— *^ Porqué no sale V. hoy ? — 
Yo saldría si hiciera buen tiempo. — ^¿ Tendré el gusto de ver á V. 
mañana? — Si V. quiere yo vendré. — ¿Deberé estar yo aquí cuando 
V. llegue ? — ¿ Tendrá V. ocasión de ir á la ciudad esta tarde ? — 
Yo no sé, pero iría ahora si tuviera ima buena oportunidad. — 
V. no tendría tanto placer, y no sería tan feliz, si Y. no tuviera 
amigos y libros. — ^El hombre no experimentaría tanta miseria en 
su carrera, y no seria tan infeliz, si él no fuera tan ciego. — Y. no 
tendria esa insensibilidad para con los pobres, y F. no seria tan 
sordo á sus ruegos, si Y. hubiera estado en la miseria alguna 
vez. — Y. no diría eso, si F. me conociera bien. — ¿Porqué no 
ha hecho sus ejercicios la hermana de Y. ? — JSlla los habría 
hecho si no hubiera sido estorbada (si no se lo hubieran estor- 
bado). — Si Y. trabajara mas, y hablara mas á menudo, Y. hab- 
laría mejor. — ^Yo aseguro á V., señor, que aprendería mejor si 
tuviera mas tiempo. — ^Yo no me quejo ahora de Y. sino de su 
henpana de Y. — ^Y. no tendría motivo de quejarse de ella si ella 
hubiera tenido tiempo para hacer lo que V. le dio. — ¿ Sabe 
Y. lo que ha sucedido? — ^No he oido decir nada. — Se ha 
quemado la casa de nuestro vecino. — ¿ Ko han podido salvaí 
ninguna .co^? — ^Ellos fueron muy af ortimados en salvar las per- 
sonas que estaban en ella ; pero de las cosas que estaban allí, 
no han podido salvar ninguna. — ¿ Quien se lo ha dicho á Y. ? — 
Me lo ha dicho nuestro vecino mismo. 

205* — Ducentésimo quinto. 

¿ Porqué está Y. sin luz ? — ^El viento la apagó, cuando Y. en- 
tró. — ¿ Cual es el precio de (cuanto vale) ese paño ?--Yo le 
vendo á tres pesos y medio la vara. — ^Me parece que es muy 
caro. ¿ No ha bajado el precio del paño ? — ^No ; el precio de 
todos los géneros ha bajado, menos el del pafío. — ^Yo le daré á 
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V. tres pesos por él. — ^Yo no puedo dársele á V. por este precie^ 
porque me cuesta mas. — ^¿ Tendrá V. la bondad de mostrarme 
algunas piezas de paño ingles ? — Con mucho gusto. — ¿ Le aco- 
moda á V. este paño ? — 'So me acomoda. — ¿ Porqué no le aco- 
moda á V. ^—Porque es demasiado caro ; si V. rebajara alguna 
cosa yo compí iría veinte varas. — ^No habiendo pedido demasiado, 
yo no puedo rebajar nada.9-y. aprende el JSspañol ; ¿ le deja á 
y. traducir su maestro ? — ^El me deja leer, escribir y traducir. 
— ¿ Es útil traoVir aprendiendo una lehgua estrangera ? — Es 
útil iraduoT cuando se sabe casi la lengua, que se aprende, pero 
mientras que Y. no sabe nada, es del todo inútil. — ^¿ Que le hace 
á V. hacer su maestro de español ? — El me hace leer una lec- 
ción, después me hace traducir ejercicios ingleses en español 
sobre la lección que me' lia hecho leer ; y desde el principio 
hasta el fin de la lección éNme habla en español, y estoy obli- 
gado á responderle en la mism&[engua que me esta enseñando. 
— ^¿ Ha aprendido V. ya mucho de esta manera ? — V. ve que he 
aprendido alguna cosa, porque á penas le he aprendido tres 
meses, y ya entiendo lo que Y. me dice, y puedo responder á Y* 
— ¿ Puede Y. leer tan bien ? — ^Yo puedo leerle y escribirle tan 
bien como hablarle. — ^¿Enseña Jfinibien el alemán su maestro 
de Y. ? — El le enseña. — ^Des^undo hacer conocimiento con él, le 
suplico á Y. que me presente Y. á él. 

206é — Dticentésimo sexto, 

¿Cuant(^ ejercicios traduce Y. al (por) dia? — Si los ejerci- 
cios no son difíciles, yo traduzco de tres á cuatro cada dia ; y 
cuando lo son, traduzco solamente uno. — ^¿ Cuantos ha hecho Y. 
ya hoy ? — ^Este es el tercero que traduzco ; pero mañana espero 
traducir uno mas ; porque estaré solo. — ¿ Ha hecho Y. una visita 
á mi tía ? — ^Yo fui á verla hace dos meses ; y como parecía des- 
contenta, yo no h» vuelto allá desde aquel tíempo. — ¿ Como está 
Y. hoy ? — ^Estoy muy malo. — ¿ Que tal le gusta á V. la sopa ? 
—Pienso (me parece) que es muy mala, pero desde que he per- 
dido el apetíto, no me gusta nada. — ¿ Cuanto le da ese empleo 
á su padre de Y. ? — ^Le da mas de -cuatro mil pesos. — ¿ Que no« 
ticías corren ? — ^No se dice nada de nuevo. — ¿ Que intenta Y» 
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hacer mañana? — ^Me propongo juntarme á ima partida d€ 
caza. — ¿ Propone su hermano de V. hacer una mesa de billar ? 
— ^El propone jugar un juego al ajedrez. — ¿Porqué se rien 
algunas personas cuando hablo? — Son gente impolítica; V. 
no tiene mas que reirse también, y entonces ellos no se reirán 
mas de Y. Si V. hiciera como yo hago V, hablaría bien. 
Es menester que Y. estudie un poco cada dia, y entonces Y. 
no tendrá miedo de hablar.^^Yo procuraré seguir el consejo 
de Y. porque me he propuesto levantarme todas las nañanas á 
las seis, estudiar hasta las diez y acostarme temprano. — ¿ Porqué 
se queja su señorita hermana de Y. ? — Yo no sé ; porque logra 
todo cuanto quiere y que es feliz, y aim mas feliz que Y. y que 
yo, ¿porqué pues se queja? — ^Tal vez ella se queja porque 
no está perfectamente impuesta en ese negocio. — ^Eso puede ser. 

207* — Ducmtésimo séptimo. 

¿ Querría saber porqué no puedo yo hablar tan bien como Y. ? 
— Yo se lo diré á Y : Y. hablaría tan bien como yo, si V. no 
fuera tan timido (corto). Pero si Y. hubiera estudiado sus 
lecciones mejor, Y. no tendría miedo de hablar; porque para 
hablar bien es menester que se sepa, y es muy natural que él 
que no sabe bien lo que ha aprendido, sea corto. Y. no seria 
tan corto como V. es, si Y. estuviera seguro de no hacer faltas. 

Yo vengo á decirle á Y. buenos días. — Y, es muy bondoso 
(atento). — ¿ Querría Y. hacerme un favor ? — Dígame Y. lo que 
necesita, porque yo haría cualquier cosa por servir á Y. — ^Ne- 
cesito quinientos pesos, y supHco á Y. que me los preste. Yo 
se los volveré á Y. luego que haya recibido mi dinero. Y. me 
favorecería mucho si Y. quisiera hacerme este favor. — ^Yo le haría 
á Y. con todo mi corazón si pudiera ; pero habiendo perdido 
todo mi dinero, me es imposible hacer á Y. este favor.— 
¿ Querrá Y. preguntar á su hermano si él está satisfecho con d 
dinero que le he .enviado ? — ^En cuanto á mi hermano él está 
satisfecho con él ; pero yo no lo estoy ; porque habiendo sufridc 
liaufragíOf necesito el dinero que Y. me debe. 
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208* — DucmtésiTno octavo, 

¿ Han servido la sopa ? — La han servido hace algunos minu- 
tos. — ^Entonces debe estar fría, 7 á mi me gusta solamente la 
sopa caliente. — ^La calentarán para V. — V. me favorecerá. — ¿ Le 
serviré a Y. im poco de este asado ? — ^Le daré á Y. la molestia 
de que me dé un poco. — i Comerá Y. de este camero ? — Doy á 
Y. gracias, pero me gusta mas el pollo. — ¿ Le ofreceré á Y. un 
traguito de vino ? — Le agradeceré á Y. que me le dé. — ¿ Han 
traido ya los postres ? — ^Ya los han traido. — ¿ Le gusta á Y. la 
fruta? — Me gusta la fruta; pero no tengo mas apetito. — 
¿ Gustará Y. tomar un poco de queso ? — ^Tomaré un poquito. — 
I Le serviré á Y. queso ingles ú holandés ? — ^Tomaré un poco 
del queso holandés. — ¿ Que especie de fruta es esa ? — ^Es fruta 
de hueso. — ¿Como se llama? — Se llama asi. — ¿Quiere Y. 
lavarse las manos? — Quisiera lavármelas; pero no tengo toalla 
para enjugarlas. — ^Yo mandaré que le den toalla, jabón y un 
poco de agua. — Se lo agradeceré á Y. mucho. — ¿ Me hará Y. 
el favor de pedir un poco de agua ? — ^Aqui la tiene Y. — ¿ Puede 
Y. pasarse sin jabón ? — ^Eln cuanto al jabón puedo pasarme sin 
él ; pero es menester que tenga una toalla para enjugarme las 
manos. — ¿ Se pasa Y. muy á menudo sin jabón ? — ^Hay muchas 
cosas de las cuales es menester pasarse. — ¿ Porqué se ha huido 
aquel hombre ? — Porque no tenia otros medios de escaparse del 
castigo que ha merecido. — ¿Porqué no han procurado sus^ 
hermanos de Y. un caballo mejor? — Si ellos se hubieran 
deshecho (hubieran podido salir) de su caballo viejo, habrían 
procurado uno mejor. — ¿ Ha llegado ya su padre de Y. ? — 
Todavía no, pero esperamos que él llegue hoy mismo. — ¿Ha 
partido á tiempo su amigo de Y. ? — ^Yo no sé, pero deseo que 
haya partido á tiempo (que lo haya hecho). 

209* — DiLcentésimo nono, 

¿Ha e}sciitado (cumplido or hecho) Y. mi comisión? — Yo U 
he ejecutado. — ¿ Ha ejecutado su hermano de Y. Li comisión que 
70 le di ? — El la ha ejecutado, — ¿ Ejecutaría Y. ima comisión por 
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mi? — ^Debo á V. tantas obligaciones que siempre ejecntard 
todas sus comisiones, cuando le guste á V. dármelas. — ^¿ Quiere 
y. preguntar al comerciante, si él puede darme el caballo al 
precio que yo le ofrecí ? — ^Estoy seguro que él seria satisfecho, 
si V. añadiera algunos pesos mas. — Si estuviera seguro de esto, 
añadiría algunos pesos mas. — Buenos dias, hijos míos! ¿han 
hecho W. su tarea? — ^V. sabe muy bien que nosotros la hace- 
mos siempre, porque seria necesario que estuviésemos enfermos 
para no hacerla. — ¿Que nos da V. que hacer hoy? — ^Yo les 
doy á y V. para estudiar la lección sexagésima sexta, y para 
hacer los ejercicios que le pertenecen ; esto quiere decir el 20Y, 
208, y 209. ¿Procurarán yy. no hacer faltas? — ^Nosotros 
procuraremos no hacer ninguna. — ¿Hay bastante pan para 
y. ? — Habría bastante, si no tuviera tanta hambre. — ¿ Cuando 
le hizo su hermano de y. á la vela para la Améríca ? — El se 
¡tizo á la vela el 30 del mes pasado. — ¿ Me promete y. hablar 
su hermano ? — ^Yo se lo prometo á y . ; y. puede contar con- 
jnigo. — Yo cuento con y. — ¿ Trabajará Y. mejor para la lección 
siguente de lo que Y. ha hecho para esta? — ^Yo trabajare 
mucho mas. — ¿ Puedo contar con ello ? — F. ptiede. 

210* — Ducentésimo dédrno, 

¿Es y. conocedor (entiende Y.) de paño? — Entiendo. — 
¿ Quiere Y. comprar algunas varas para mí ? — Si Y. me da el 
dinero yo las compraré para V. — Y. me hará un favor. — ¿ Es 
conocedor de paños aquel hombre ? — El no entiende de ello. — 
¿Como hace Y. para hacer eso? — ^Lo hago a^í. — ¿ Querrá Y. 
enseñarme á hacerlo ? — ^Yo lo quiero. — ¿ Que debo yo hacer por 
mi lección mañana ? — ^Y. pondrá en limpio sus ejercicios, hará 
otros tres, y estudiará la lección siguiente. — ¿ Como hace Y. 
para tener mercaderías sin dinero ? — Compro á crédito. — ¿ Como 
hace la señoríta hermana de Y. para estudiar el francés sin 
diccionarío ? — Mía hace asi. — ^Ella lo hace muy diestramente. 
¿ Pero como lo hace su hermano de Y. ? — M lo hace muy tor- 
pemente, él lee y busca las palabras en el diccionarío. — E' 
puede estudiar de esta manera veinte años sin saber como hacer 
^formar) una sola sentencia. — ¿ Porqué baja los ojos su señorita 
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|y«innana de V. ? — Mía los baja, porque tiene vergUenza de no 
haber hecho su tarea. — ^¿ Almorzaremos en el jardín hoy ? — 
Hace tan buen tiempo hoy que debemos aprovecharle. — ¿ Como 
ie gusta á V. el café ? — Me gusta mucho. — ¿ Porqué se agacha 
V. ? — Yo me agacho para levantar mi pañuelo, que he dejado 
oaer. — ¿ P«rqué se esconden sus hermanas de V. ? — Mías no se 
esconderían si no tuvieran miedo de ser vistas. — ¿De quien 
tienen miedo ? — UUas tienen miedo de su aya, quien las regañó 
ayer porque no habían h^ho sus tareas, 

211. — Ducentésimo uruíécimo, 

¿Ha visto V. ya á mi hijo ? — Yo no le he visto todavía ; ¿ como 
está ? — M está muy bien ; V. no podrá reconocerle, porque ha 
crecido mucho (se ha hecho muy alto) en poco tiempo. — ¿ Por- 
qué no da aquel hombre nada á los pobres ? — ^Es demasiado 
avaro ; no quiere abrir su bolsa por temor de perder su dinero. 
— ^¿Que tiempo hace? — Hace mucho calor. Hace mucho 
tiempo que no hemos tenido lluvia (agua). Yo creo que tendre- 
mos una tempestad. — Puede «er.---Se levanta el viento ; ya hay 
truenos : ¿ los oye V. ? — ^Yo los oigo ; pero la tempestad está 
todavía muy lejos. — ^No tanto como á V. le parece ; vea V. * 
como relampaguea. — ¡Dios mío! que aguacero! — Sí 'nosotros 
vamos á (nos metemos en) alguna parte, estaremos al abrigo de 
la tempestad. — ^Vamos, pues, á aquella choza> estaremos allí al 
abrigo del xviento y de la lluvia. — ¿Adonde iremos ahora? 
¿Que camino tomaremos? — ^El mas corto será el mejor.-^ 
Tenemos (hace) demasiado sol, y estoy muy cansado i sentémo- 
nos á (bajo) la sombra de aquel árboL — ¿ Quien es aquel hombre 
que está sentado debajo del árbol? — Yo no le conozco. — 
Parece que quiere estar solo, porque cuando queremos acercamos 
á él, se finge dormido. — El es como la hermana de V. ; ella 
entiende muy bien el francés, pero cuando empiezo á hablar con 
ella, hace que no me entiende. — Y. me ha prometido hablar al 
capitán ; ¿ porqué no lo ha hecho V. ? — ^Yo no le he visto 
todavía ; pero luego que le vea yo le hablaré. 

18 
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212 • — Bucen tésimo duodécimo. 

¿ Que hizo V. cuando F. hubo acabado su carta ?— Yo fuí á 
casa de (á ver á) mi hermano, quien me llevó al teatro, donde 
tuve el placer de hallar á uno de mis amigos, á quien yo no habia 
visto en diez años. — ¿ Que hiciste después de levantarte esta 
mañana ? — Cuando hube leido la carta del conde polaca, salí 
para ver el teatro del príncipe que no habia visto todavía. — 
¿ Que hizo su padre de V. cuando hubo almorzado ? — ^l se 
afeitó y salió. — ¿ Que hizo su amigo de V. después que hubo 
estado paseándose? — ^El fué á ver al barón. — ¿Cortó el oaron 
la carne después que hubo rebanado el pan ? — £1 rebanó el pan 
después que hubo cortado la carne, — ¿ Cuando parte V. ? — Yo no 
parto hasta mañana; porque antes de partir yo quiero volver á 
v«r á mis buenos amigos. — ¿ Que ' hicieron sus niños de V. 
cuando hubieron almorzado? — Elhs fueron á pasear con su 
querido preceptor. — ¿ Adonde fué su tio de V. después que se 
hubo calentado ? — El no fué á ninguna parte. Después que se 
hubo calentado, se desnudó y se fué á la cama. — ¿ A que hora 
se levantó él ? — El se levantó al rayar del alba. — ¿ Le dispertó 
^. ? — To no tuve necesidad de Uiamarle, porque se habia 
levantado antes que yo. — ¿ Que hizo su primo de V. cuando 
supo la muerte de su mejor amigo? — El estuvo muy aflijido, y 
se fué á la cama sin decir una palabra. — ¿ Se afeitó Y. antes de 
almorzar? — To me afeité cuando hube almorzado. — ¿Se fué 
V. á la cama cuando V, hubo cenado ? — Cuando hube cenado, 
escribí mis cartas, y cuando las hube escrito, me fuí á la cama. 
— ¿ De que se aflije V. ? — ^Yo me aflijo de aquel accidente. — • 
¿ Está V. aflijido de la muerte de su pariente ? — Estoy muy 
aflijido de ella. — ¿Cuando murió su pariente de V.? — El 
murió el mes pasado.— ¿De quien se queja V.? — Yo me quefo 
del niño de V. — ¿ Porqué se queja V. de él ? — ^Porque ha ma- 
tado el hermoso perro que yo recibí de uno de mis amigos.— 
¿ De que se ha quejado su tio de V. ? — El se lia quejado de lo 
que V. ha hecho. — ¿ Se ha quejado él de la carta que le escribí 
el día antes de ayer ? — El se ha quejado de ella. 
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313« — Ducentésimo décimo tercio. 

I Porque no se quedó V. mas tiempo en Holanda ? — Cuando 
estaba allí era el vivir muy caro, 7 yo no tenia bastante dinero 
para quedarme mas tiempo. — ¿Que especie de tiempo hizo 
mientras que Y. estuvo en el camino de Viena? — ^Hizo muy mal 
tiempo, porque estuvo tempestuoso, nevó y llovió á cántaros, 
— ¿Adonde han estado VV. desde que yo les vi? — Nosotros 
nos quedamos á la orilla del mar, hasta que llegó un barco que 
nos trajo á Francia. — ¿Quiere Y. continuar su narración? — ^A 
penas hubimos llegado á Francia cuando fuimos llevados al 
(á presencia del) rey, quien nos recibió muy bien, y nos envió á 
nuestro pais. — Habiendo visto un aldeano que los ancianos se 
servian de anteojos para leer,.fué á casa de un anteojero (óptico) 
y le pidió un par. El aldeano tomó entonces un Hbro ; y después 
que le hubo abierto, dijo, que los anteojos no eran buenos. El 
anteojero le puso sobre las narices otro par de los mejores que 
tenia en la tienda ; pero no pudiendo el aldeano leer todavía, el 
mercader le dijo : " Amigo mió, ¿ quizá Y. no sabe leer absoluta- 
mente V* " Si supiera leer," replicó el aldeano, " yo no tendría 
necesidad de anteojos." — ^Encontrando Enrique lY. un dia en 
su palacio á un hombre que no conocía, le preguntó á quien 
pertenecía: "Me pertenezco á mi mismo," replicó el hombre, 
" Amigo mió," dijo el rey, " Y. tiene un dueño muy necio." — 
Cuéntenos Y. lo que le ha sucedido el otro día.— Con mucho 
gusto ; pero bajo la condición que YY. me escuchen sin inter- 
rumpirme. — ^Nosotros no le interrumpiremos á Y.; Y. puede 
contar con ello. — ^Estando en el teatro vi representar. La pintura 
parlante y La mujer llorosa. No divirtiéndome mucho esta 
última comedia, fui al concierto en donde la música me dio una 
fuerte jaqueca. Dejé entonces, el concierto maldiciendole 
(echando pestes), y me fui , en derechura á la casa de los locos, 
para ver á mi primo. Entrando en el hospital de mi primo, 
quedé penetrado de horror viendo algunos locos que se vinieron 
á mí saltando y aullando. — ¿ Que hizo Y. entonces ? — ^Yo hice 
lo BÚflmo, y ellos echaron á reír p\ tiempo de retirarse. 



14B XXER0I8B9 CCXXff COXY. 



214« — Buceniédmo décimo cuarto 

I Que tiene V. ? ¿ Porqué parece V. tan melancólico ? — ^Yo 
uo tendría un aire tan melancólico, 8Í no tuviera razón para 
estar triste. Yo he oido decir ahora que uno de mis mejores 
amigos se ha matado de un pistoletazo, 7 que una de las me- 
jores amigas de mi esposa se ha ahogado á si «mma.— -¿ En 
donde se ha ahogado ? — Mía se ha ahogado en el rio que está 
detras de su casa. Ayer á las cuatro de la mañana, se levantó, 
ún decir nada á nadie (ninguna persona), saltó por la ventana 
que da al jardín, j se arrojó eo el rio en donde se ahogó.— 
Tengo muchas ganas de bañarme hoy. — ¿£n donde se bañará 
V. ? — ^En el rio. — ¿No tiene V. miedo de ahogarse ¿ — ^No, yo 
sé nadar. — ¿ Quien le enseñó á Y. ? — ^El verano pasado tomé 
algunas lecciones en la escuela de nadadura. - 

¿Cuando hubo Y. acabado su tarea? — Yo la hahia acahado 
cuando Y. entró. — Los que habian contribuido mas, á su elevjw- 
cion al ü'ono de sus abuelos ; fueron los que trabajaron con 
mas ahinco para precipitarle de éL Luego que César hubo 
pasado el Rubicon, no tuvo mas tiempo para deliberar; él 
debió vencer ó morir. — ^Un emperador irritado contra un astro* 
logo, le preguntó: "[Miserable! ¿de que género de muerta 
piensas tú que morirás?" — "Yo moriré de fiebre," repHcó el 
astrólogo. "Mientes," dijo el emperador, "tQ morirás este 
momento de muerte violenta." Cuando le iban á asir (echar 
mano), dijo al emperador, " Señor, mandad que se me tome el 
pulso, y se hallará que tengo fiebre." Esta agudeza le jsalvó la 
vida. 

315* — Ducentésimo décimo quinto. 

¿ Percibe Y. aquella casa allá bajo ? — ^Yo la percibo : ¿ que 
casa es ? — ^Es una venta (un mesón) ; si Y. gusta entraremos en 
ella (él) para beber un vaso de vino (echar un trago) porque 
tengo mucha sed. — Y. tiene sed siempre que ve un mesón. — Si 
entramos, beberé á la salud de Y. — ^Antes que entrar en un 
mesón, yo me pasaré sin beber. — ¿ Cuando me pagará Y. lo que 
me debe? — Cuando tenga dinero: es inútil pedirme alguno 
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hoy ; porque Y. sabe muy bien que no se puede recibir nada de 
uno que no tiene nada. — ¿ Cuando piensa Y. que tendrá dinero ? 
— ^Pienso que le tendré el ano que entra. — ¿ Querrá Y. hacer lo 
que yo le diga ? — Yo lo haré, si no es demasiado difícil. — ¿ Por- 
qué se ríe Y. de mí ? — Yo no me rio de Y., sino de su casaca. — 
¿ No se parece á la de Y. ? — ^No, se le parece ; porque la mia es 
corta, y la de Y. es demasiado larga; la mia es negra, y la de 
Y. es verde.-T-¿ Porqué se acompaña Y. con ese hombre ? — ^Yo 
no me acompañaría con él, si él no me hubiera hecho muchos 
servicios (favores). — "No se fie Y. de él, porque si Y. no está 
sobre aviso él le engañará. — ^¿Porqué trabaja Y. tanto? — Yo 
trabajo para ser útil un dia á mi pátría. — Siendo todaría niño le 
dije un dia á mi padre : " Yo no sé el comercio, y no sé vender, 
permítame Y. jugar/' Mi padre me respondió sonríéndose: 
" Traficando es como se aprende á comerciar, y vendiendo á 
vender." *'Pero querído padre," repliqué yo, "jugando apren- 
deré también á jugar." " Tu tienes razón," me dijo él, " pero 
es menester que tú aprendas antes de todo lo que es necesario 
y útil." — ¡ No juzgue Y. que no quiere ser juzgado ! ¿ Por- 
qué ve Y. la mota (la paja) en el ojo de su hermano, y no 
ve la viga en su propio ojo ? — ^¿ Copiaria Y. sus ejercicios si yo 
copiara los mios ? — ^Yo los copiaría si Y. copiara los suyos. — 
¿ Habría copiado su carta la hermana de Y., si yo hubiera copi- 
ado la mia ? — Ella U habría copiado, — ^¿ Se habría marchado 
ella, si yo me hubiera msurchado ? — ^Yo no puedo decir á Y. lo 
que ella habría hecho> si Y. se hubiera marchado. 

216. — Ducentésimo décimo sexto. 

Tenga Y. paciencia, mi querído amigo (querído amigo mió), 
y no esté Y. triste ; porque la trísteza en hada remedia, y la im 
paciencia hace lo malo peor. No tenga Y. núedo de sus aeree 
dores ; esté Y. seguro que no le harán daño. Ellos esperarán 
si Y. no les puede pagar todavía. — ^¿ Cuando me pagará Y. lo 
que me debe ? — Luego que tenga dmero, le pagaré á Y. cuanto 
me adelantó. Yo no lo he olvidado, porque pienso en ello 
iodos los dias. Yo soy deudor de Y. y nunca lo negaré. — 
(Que hermoso tintero tiene Y. ! hágame Y. el favor de prestar* 
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melé.— ¿Que quiere V. hacer con él? — Quiero enseñársele 
(mostrársele) á mi hermana. — ^Tómele V., pero tenga V. cuidado 
de él, y no le rompa. — ^No tenga V. cuidado. — ¿ Que quiere V. 
á mi hermano? — Yo quiero pedirle dinero prestado. — ^Pídale 
V. á otra persona. — Si él no quiere prestármele, yo le pediré 
prestado á otra persona. — ^Hará V. bien. — ^No apetezca V. lo 
que.no pueda tener, pero esté V. contento con lo que la Provi- 
dencia le dio ; y considere que liay muchos hombres que no 
tienen lo que Y. tí/sM. — Siendo tan corta la vida, procuremos 
hacerla tan agradable como sea posible. Pero consideremos 
también que el abuso de los placeres la hace amarga. — ¿ Ha 
acabado V. sus ejercicios? — ^No los pude hacer, porque mi 
hermano no estaba en casa. — ^Y. no debe dar á hacer sus 
ejercicios á su hermano, pero Y. mismo los ¿ebe hacer. — ^¿ Que 
está V. haciendo aJli? — ^Estoy leyendo el libro que V. me 
prestó. — Y. hace mal en leerle siempre. — ¿ Que he de hacer yo ? 
— ^Dibuje Y. este paisaje, y cuando le haya dibujado, decline 
V. algunos substantivos con adjetivos. 

217. — Bucmtéámo décimo séptimo. 

¿ Que debemos hacer para ser felices ? — ^Amen YY. y practi- 
quen siempre la virtud, y serán felices en esta vida y en la otra. 
— ^Ya que queremos ser felices hagamos bien á los pobres, y 
tengamos compasión de los infortimados ; obedezcamos á nues- 
tros maestros, y no les demos jamas ninguna pena ; ampare- 
mos á los infortunados, y amemos á* nuestro prójimo como á 
nosotros mismos, y no aborrezcamos á los que nos han ofendido ; 
en una palabra, desempeñemos nuestras obligaciones, y Dios 
cuidará de lo demás. — Hijo mió, para ser amado debes ser 
laborioso y bueno. A tí -te acusan de haber sido perezoso y 
negligente en tus negocios. Sin embargo tú sabes que tu her- 
mano ha sido castigado por haber sido malo. Estando el otro 
dia en la ciudad, recibí de tu ayo una carta en que se queja 
fuertemente de tí. No llores ; vete ahora á tu cuai-to, aprende 
bien tu lección, y se buen muchacho, de otro modo no tendrás 
nada para comer. — ^Yo seré tan bueno, querido padre, que 
estará Y. ciertamente satisfecho. — ¿ Ha cumplido con su pala- 
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bra el muchachito ? — ^No del todo : porque después de haber 
dicho aquello, fué á su cuarto, tomó sus libros, se sentó á la 
mesa, y se quedó dormido. — " Es muy buen muchacho cuando 
duerme," dijo su padre, viéndole poco tiempo después. 

Buenos dias, señorita N. — ; Ah ! V. está aquí al fin. Yo la 
he estado esperando con impaciencia, — V. me perdonará, que- 
rida mia, no pude venir mas pronto. — Siéntese V. si gusta. — 
¿ Como está su señora madre de V. ? — Su merced está mucho 
mejor hoy de lo que estaba ayer.; — ^Mucho me alegro de ello. — 
¿ Estuvo V. en el baile ayer ? — Estuve allá, — ¿ Se divirtió V. 
mucho ? — ^Nó mucho, asi así. — ¿ A que hora volvió V. á casa ? 
— ^A las once y cuarto. 

218« — Ducentésimo décimo octavo. 

¿Hace mucho tiempo que V. aprende el español? — "No, 
señor, no hay mas que seis meses que le estoy aprendiendo.-— 
I Es posible ! V. habla bastante bien para tan corto tiempo. — 
V. se burla; todavía no sé mucho. — ^Verdaderamente V. le 
habla bien. — Yo creo que V. me Usongea un poco. — En nada ; 
V. le habla propiamente. — ^Para hablarle propiamente se debe 
saber mas de lo que sé. — ^V. sabe bastante para hacerse com- 
prender. — Todavía hago muchas faltas. — Eso no le hace ; V. no 
debe ser corto ; ademas, V. no ha hecho ninguna falta en todo 
lo que acaba de decir. — ^Todavía soy corto, porque tengo miedc 
de que se rían de mí. — Seria muy impolítico el reírse de V. 
¿ Quien seria tan impolítico que se riese de V. ? ¿ No sabe V. 
el refrán? — ^¿Que rsfran? — El que quiere hablar bien debe 
principiar por hablar mal. — ¿ Entiende V. todo lo que le estoy 
diciendo ? — Lo entiendo y lo comprendo . muy bien ; pero no 
puedo expresarme bien en español, porque no estoy acostum- 
brado á hablarle. — ^Eso vendrá con el tiempo. — ^Lo deseo con 
todo mí corazón. 

¿Vé V. á mi hermano algunas veces ? — ^Yo le veo algunas 
veces; cuando le encontré el otro día se qyejó de V. "Si se 
hubiera portado mejor, y sí hubiera sido mas económico," dijo 
61, " no tendria deudas, y yo no me habria enfadado con éL"— 
Yo le rogué se compadeciera de V. dicíendole que aun no tenia 
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V. bastante dinero para comprar pan. — " Dígale V. cuando n 
vea," me replicó, " que á pesar de su conducta para conmigo, 
le perdono. Dígale V. también," continuó él, " que no se debe 
reir de aquellos á quienes uno está obligado. Tenga V. la bon- 
dad de hacer eso, y yo se lo agradeceré mucho," añadió él, al 
irse. 

219« — Ducentésimo décimo nono, 

¿ Qidere V. tomar una tasa de té ? — ^Muchas gracias ; no me 
gusta el té. — ¿ I^e gusta á V. el café ? — ^Me gusta, pero acabo 
de tomarle.^¿ No se aburre (se fastidia) V. aquí ? — ¿ Como po- 
dría yo aburrirme en esta agradable compañía ? — ^En cuanto á 
mí, siempre me faltan diversiones. — Si V. hiciera lo que yo ha^o, 
no le faltarían diversiones, porque escucho á todos los que me 
dicen algunas cosas. De esta manera aprendo mil cosas agra- 
dables, y no tengo tiempo de aburrírme ; pero V. no hace nada 
de eso, esta es la razón por la cual V. se fastidia (aburre). — Yo 
lo haría todo como V. si no tuviera razón de ser triste. — ¿ Ha 
visto V. al Señor Lambert ?' — Yo le he visto ; me dijo que sus 
hermanas estarían aquí dentro de poco, y me rogó que se lo di- 
jera á V. Cuando hayan llegado, les puede V. dar los anillos 
de oro que V. ha comprado ; ellas piensan que V. se los pre- 
sentará como un regalo, porque le aman á V. sin conocerle per- 
sonalmente. — ¿ Le ha escríto ya á V. mi hermana ? — Mía rne ha 
escrito ; voy á responderle. — ¿ Le diré yo que V. está aquí ? — 
Dígaselo V. ; pero no le diga que la espero con impaciencia. — 
¿ Porqué no ha traído V. consigo á su hermana ? — ¿ Cual ? — 
La que V. trae siempre, la jovencita. — ^Ella no quiso salir porque 
tiene dolor de muelas, — ^Lo siento mucho, porque es una muy 
buena (bonísima) muchacha. — ¿ Que edad tiene ? — Tiene cerca 
de quince años. — Es muy alta para su edad. — ¿ Cuantos años 
tiene V. ? — ^Tengo veintidós años. — ; Es posible ! Yo creía que 
V. no Uegaba á los veinte. 

220* — Ducentésimo vigésimx). 

4 Que hora es ? — ^Es la una y media. — ^V. dice que es h una 
f media, y por mi reloj son solamente las doce y media.— Procto 
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darán las dos. — ^Perdóneme Y. todavía no ha dado la una.— Le 
aseguro á V. que es la una y TÍntícinco minutos, porque mi reloj 
anda muy bien. — ¡ Dios mió ! cuan pronto pasa el tiempo en su 
compañía de V. ! — ^V. me haoe un cumplido (cumplimiento), al 
cual no sé como responder. — ¿Ha comprado Y. su reloj en 
París ? — Yo no le he comprado, mi tio me ha hecho un presente 
de él (me le ha regalado). — ¿ Que le ha confiado 4 Y. esta mu* 
ger ? — Me ha confiado un secreto á cerca de un gran conde que 
la tiene perpleja á causa del casamiento de una de sus hijas. — 
¿ Pide alguno su mano ? — ^£1 hombre que pide su mano es un 
noble de la vecindad. — ¿ Es rico ? — ^No, es un pobre diablo que 
no tiene un cuarto. — Y. dice que no tiene amigos ent^e sus con- 
discípulos; pero ¿no es culpa de Y.? (¿no tiene Y. la culpa?) 
Y. ha hablado mal de ellos, y no le han ofendido. Le han 
hecho bien á Y., y sin embargo Y. ha reñido con ellos. Créame 
Y., él que no tiene amigos no merece tenerlos. 

22 !• — Ducentésimo vicésimo primero. 

Dialogo entre un sastre y su ojícial {mozo), — Carlos, ¿ ha llevado 
Y. los vestidos al Conde de Narisi ?— Si, señor, se los he llevado, — 
¿ Que dijo ? — ^No dijo nada, sino que tenia mucha gana de darme 
bofetadas porque no se los había llevado mas pronto. — ¿ Que le 
i-espondió Y. ? — Señor, dije yo, yo no entiendo de estas burlas : 
pagúeme Y. lo que me debe ; y si Y. no lo hace inmediatamente, 
tomaré otras medidas. Apenas hube yo dicho esto cuando él 
echó mano á la espada, y yo ftomé las de yilladiego. 

222. — Ducentésimo vigésimo segundo. 

¿ De que se admira Y. ?— Me admiro de hallarle á Y. aun en 
la cama. — Si Y. supiera cuan malo estoy, no se admiraria. ¿ Han 
dado ya las doce ? — Si, señora, ya son las doce y media. — ^¿ Es- 
tan tarde ? ¿Es posible ? — ^Eso no es tarde, todavía es tem- 
prano. — ¿ Ya bien el reloj de Y. ? — No, Señorita N., adelanta 
un cuarto de hora. — ^Y el mío atrasa media hora. — Quizá se ha 
parado. — ^En efecto, tiene Y. razón. — ¿ Le dio Y. cuerda ?— Le di 
cuerda y sin embargo no va (no anda). — ¿ Oye Y. ? está dando 
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la una. — ^Entonces Y07 á arreglar mi reloj 6 irme á casa. — i Há> 
game V. el favor de quedarse un poco mas ! — ^No puedo, porque 
comemos á la ima en punto. — ^A Dios, pues, hasta la vista 

223* — Ducentésimo vigésimo tercio, 

I Que tiene V., mi querido amigo ? ¿ porqué . parece V. tan 
melancólico? — ^Nada tengo. — ¿Está V. apurado? — ^No tengo 
nada, 7 aun menos que nada, porque no tengo un cuarto, y (febo 
mucho á mis acreedores : ¿ no soy yo muy infeliz ? — Cuando un 
hombre está bueno y tiene buenos amigos no es infeliz. — ¿ Me 
atreveré yo á pedirle un favor á V. ? — ¿ Que quiere V. ? — ^Tenga 
y. la bondad de prestarme cincuenta pesos. — Con todo mi cora- 
zón se los prestaré, á V., pero con condición que V. abandone el 
juego y sea mas parco que lo ha sido hasta ahora. — ^Ya veo que 
V. es mi amigo, y le amo demasiado para que no me conforme 
á su consejo. 

I Juan ! — ¿ Que manda V., señor ? — ^Traiga y* vino.— Ahora 
mismo, señor. — ; Henrique ! — ¿ Señora ?— Encienda V. la can* 
déla. — Ya la ha encendido la criada. — ^Tráigame y. papel, plu- 
mas y tinta. Tráigame también arenilla ó papel de estraza, 
lacre, y una vela encendida, yaya y. á decir á mi hermana 
que no me^ espere, y vuelva y. á las doce para llevar mis cartas 
al correo. — ^Muy bien, señora. 

224. — Ducentésima vigésimo cuarto, 

¿ Señor, me atreveré á preguntarle á y. en donde vive el 
Conde de B. ? — ^Vive junto al castillo del otro lado del rio. — 
¿ Me podría y. decir que camino debo tomar para ir allá ? — Siga 
y. la orilla, y y. llegará á una pequeña calle á la derecha, que 
le conducirá en derechura á su casa. Es una hermosa casa, y. 
la hallará fácilmente. — ^Muchas gracias, señor. — ¿ Yive aqui el 
Conde de N. ? — Si, señor ; sírvase y. pasar á dentro, si gusta. 
^¿ Está en casa el señor conde ? Deseo tener el honor de 
nablarle. — Si, señor, su señoría está en casa; ¿a quien tendré 
yo el honor de anunciar ? [¿ Quien diré que es V. ?] — ^Yo soy do 
B., y me llamo F. 
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¿ Cual es el camino mas corto de aquí al arsenal ? — ^Vaya V. 
por esta calle^abajo, y cuando llegue al cabo, tuerza á la izquierda 
y pase por la encrucijada ; entonces entrará V. en una calle bas- 
tante (algo) estrecha, que le llevará á una grande plaza, en donde 
verá V. un callejón. — ¡^ Por el cual debo pasar ? — No, porque no 
hay salida. Debe Y. dejarle á la derecha, y pasar debajo del 
arco que está junto á él. — ¿T luego? — ^Y luego debe V. infor« 
marse. — ^Le doy á V. muchas gracias. — No hay de qué. — ¿ Puede 
V*.traducir una carta inglesa en español ? — Si, puedo. — ¿ Quien 
le enseñó á V. ? — ^Mi maestro de español. 

225* — Ducentésimo vigésimo quinto, 

' Porqué se inquieta su madre de V. ? — Se inquiela óe no re- 
cibir noticias de su hijo que está en el ejército. — ^No debe estar 
inquieta acerca de él, porque siempre que él se mete en algún 
enredo, sabe bien salir de él. — ^El verano pasado cuand(f estába- 
mos cazando juntos, se cerró la noche diez leguas á lo menos de 
nuestra quinta. — Pues, ¿ en donde pasaron W. la noche? — ^En 
el primer momento yo estaba muy ansioso, pero su hermano de 
y. no ; al contrario, me tranquilizó, de suerte que perdí toda mi 
inquietud. Al fin hallamos la choza de un paisano en donde 
pasamos la noche. Allí tuve ocasión de ver cuan hábil es su 
hermano de V. . Algunos bancos y un haz de paja le sirvieron 
para hacr^r una buena cama ; hizo un candelero de ima botella, 
nuestros morrales nos sirvieron de almohadas, y nuestras corba- 
tas de gorros de dormir. Cuando despertamos por la mañana, 
estábamos tan frescos y tan buenos como si hubiéramos dormido 
sobre plumón y seda. — ^ün candidato pidió al rey de Prusia un 
empleo. Este príncipe le preguntó en donde había nacido. 
" Yo nací en Berlín," respondió. . "¡ Vayase V. !" dijo el monarca, 
'* todos los hijos (los naturales) de Berlín no son buenos para 
nada." " Señor, suplico á Vuestra Majestad que me perdone," 
replicó el candidato, " hay algunos buenos, y yo conozco dos." 
"¿ Cuales son esos dos ?"• preguntó el rey. " El primero," re- 
plicó el candidato, " es Vuestra Majestad, y yo soy el segundo." 
£1 rey no pudo menos que reírse de la respuesta, y concedió la 
■üplica (concedió lo que se le pedía). 
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226* — Ducentésimo vigésimo sexto. 

Habiendo eutrado un ladrón en \ma posada, robó tres ca|)a8 
Al salir se encontró con uno de los pensionistas que tenia una 
hermosa capa bordada. Viendo tantas capas, preguntó al 
hombre endonde las habla tomado. El ladrón respondió con 
mucho sosiego que eran de tres caballeros de casa que se laa 
habian dado para que las limpiase. *' Entonces limpie Y. tam- 
bién la mia, pues lo ha menester," dijo el pensionista ; " pero,'* 
añadió, " V. tendrá que volvérmela á las tres." " No faltaré, 
señor," respondió el ladrón, llevándose las cuatro cs^as, que to- 
davía no han parecido. — ^VV. están cantando, caballeros, pero 
este no es tiempo de cantar ; V V. deberían callarse, y escuchar 
lo que se les dice. — ^Estamos perplejos. — ¿ De que están VV. 
perplejqp ? — Yoj á decírselo á V. : se trata de saber como pa- 
saremos nuestro tiempo gustosamente. — Jueguen VV. ima mesa 
de billar ó un juego al ajedrez. — ^Temamos intención de juntar- 
nos á una partida de caza ; ¿ viene V. con nosotros ? — ^No puedo, 
porque no he acabado mi tarea ; y si descuido hacerla, mi maes- 
tro me regañará. — Cada uno á su gusto ; si á V. le gusta mejor 
estarse en casa que ir á cazar, no se lo impediremos. — ¿ Va con 
nosotros el Señor B. ? — ^Puede ser. — ^No mé gustaría ir con él, 
porque es un grande hablador ; menos eso es hombre de bien. 

¿ Que tiene V. ? V. parece enfadado. — ^Tengo motivo de es- 
tar enfadado, porque no hay ningún modo de obtener dinero 
ahora. — ¿ Ha ido V. á ver al Señor A. ? — He ido á su casa ; 
pero no hay ningún medio de pedirle algo prestado. Yo sos- 
pechaba que no me prestaría nada, y esa es la razón por la cual 
no quería pedírselo ; y si V. no me hubiera dicho que lo hiciera, 
yo no me habría expuesto á ser rehusado. 

227* — Ducentésimo vigésímjo séptimo. 

Yo suponía que V. tendría sed, y su hermana hambre ; esta 
es la razón por la cual los he traido aquí. Sin embargo siento 
no ver á su señora madre de V. — ¿ Porqué no bebe V, su café t 
— ^i yo no tuviera sueño le bebería. — Algunas veces V. tiene 
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sueño, otras frío, otras calor, j machas veces otras cosas. Yo 
creo que y. piensa demasiado en la desgracia que ha acontecido 
á su amiga. — Si yo no pensara en ella, ¿ quien lo haría ? — ¿En 
quien piensa su hermano de Y. ? — M piensa en mi, porqu« 
siempre pensamos en uno 7 otro cuando no estamos juntos. 

Los Vi2caino6 son excelentes jugadores de pelota. — Los dos 
jugadores de ajedrez eran muy diestros. — ¿ Conoce V. á algún 
flautista, ó algún violinista ? — ^Yo conozco á un buen flautista, 
pero no conozco á ningún violinista. — ¿ Con que objeto pregunta 
V. ? — ^Porque pienso tener un entretenimiento de música. {^Aca- 
demia.) — ¿ Hace V. algunas veces música ? [¿ Practica V. la mú- 
sica ?] — ^Muy á menudo, porque á mí me gusta mucho. — ¿ Que 
instrumento toca V. ? — ^Yo toco el vioHn y mi hermana toca el 
clavicordio (el piano). Mi hermano que toca el contrabajo nos 
acompaña, y la Señoríta Stolz nos aplaude algunas veces.—* 
¿ No toca eÚa también algunos instrumentos ? — ^Toca el harpa, 
pero es demasiado orguUosa para hacer música con nosotros. — 
Una ciudad muy pobre hizo gastos considerables en fiestas é 
iluminaciones cuando paso por ella su príncipe. Este se ad- 
miró de ello. — " No ha hecho mas de lo que debia á Vuestra 
Majestad," dijo im cortesano. " Es verdad," replicó otro, " pero 
ella debe cuanto ha hecho." 

228* — Ducentésimo vigésimo octavo, 

¿ Ha hecho V. su composición española ? — ^La he hecho. — 
¿!E¿tuvo satisfesho de ella su maestro de V.? — ^No lo estuvo. 
En vano hago lo mejor que puedo ; no puedo hacer nada á su 
gusto. — ^Diga V. lo que quiera, ninguno le creerá. — ¿ Puede V, 
sin incomodarse prestarme quinientos pesos ? — Como V. me ha 
tratado siempre bien, yo le trataré del mismo modo. Yo le 
prestaré el dinero que necesita, pero bajo la condición de que 
V. me le vuelva la semana que viene. — V. puede contar con ello. 
— ¿Como se ha portado mi hijo con V.? — Se portó Wen con- 
migo, porque se porta siempre bien con todo el mundo. Su 
padre le decia á menudo : La conducta de los otros no es sino el 
^co de la nuestra. Si nos portamos bien con ellos, se portarán 
Wcncon nototros: pero si los tratamos mal, no debemos esperar 



158 EXERCISES CCXXIZ, CCXXX. 

mas de ellos. — ¿Puedo ver á los hermanos de V. ? — ^V. los verá 
mañana. Como acaban de llegar de un largo viage, tienen muchas 
ganas de dormir, porque están muy cansados. — ¿ Que dijo mi 
hermana ? — Dijo que esperaba con ansia la comida, porque tenia 
mucha hambre. — ¿ Está V. cómodamente en su posada ?— Estoy 
bien (cómodamente) allí. — ¿ Ha dado V. parte á su hermano de 
lo que le dije ? — Como estaba muy cansado, tenia muchas ganas 
de dormir, asi diferí décirselo hasta mañana. 

229* — Diícentésimo vicésimo nono. 

Tengo el honor de darle á V. los buenos dias. ¿ Como está 
V. ? — ^Muy bien, para servir á V. — ¿ Y como están todos en 
casa ? — Bastantemente bien, ¡ á Dios gracias ! Mi hermana es- 
tuvo un poco indispuesta, pero está mejor ; me encargó ^ue le 
presentase á Y. sus mas finas expresiones. — Me alegro de saber 
que está buena. En cuanto á V.n parece Y. la misma salud ; es 
imposible tener mejor semblante. — No tengo tiempo para estar 
malo ; mis ocupaciones no me lo permiten. Hágame V. el fkvor 
de sentarse ; aquí tiene V. una silla. — ^No le detendré á Y. de 
sus ocupaciones ; yo sé que el tiempo de im comerciante es pre- 
cioso. — Yo no tengo nada de urgente que hacer ahora, mi correo 
está ya despachado. — ^Yo no me detendré aquí mas tiempo. 
Yo quería solamente al pasar por aquí informarme de la salud 
de Y. — Y, me hace mucho honor. — Hace muy hermoso tiempo 
hoy. — Si Y. lo permite tendré el gusto de volverle á ver esta 
tarde al pasar por aquí, y si tiene tiempo daremos una vuelte- 
cita juntos. — Con el mayor gusto. En este caso yo le esperaré 
á Y. — Yo vendré por Y. hacia las siete. — ^A Dios, pues, hasta 
la vuelta. — Tengo el honor de saludarle á Y. 

230. — Ducentésimo tricésimo. 

La pérdida del tiempo es irreparable. Todo el oro del mundo 
no puede pagar un solo minuto. Es pues de la mayor impor- 
tancia emplear bien el tiempo que consiste solamente en minutos, 
ie los cu^es se debe hacer un buen uso. No tenemos ano lo 
presente ; ya no existe mas lo pasado, y lo venidero es muy in- 
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cierto. — ^Mucha gente se arruma porque lo quiere pasar bien. Si 
la mayor parte de los hombres se contentaran con lo que tienen, 
serían felices ; pero su codicia los hace siempre infelices. — ^Para 
ser felices olvidemos lo pasado, no nos acongojemos acerca de 
lo futuro, y gocemos de lo presente^ — Yo estaba muy triste 
cuando mi primo vino á mi casa. ''¿ Que tiene V. ?" me dijo 
él. "¡ Ay de mi ! querido primo mió," le repliqué yo, " perdien- 
do ese dinero, he perdido cuanto tenia." " No se inquiete V.," 
me dijo él, '' porque he hallado el dinero de V." 

33 !• — Ducentésimo trigésimo primero, 

¿Porqué ha jugado Y. una pieza (ha dado Y. un chascc) á 
ese hombre? — ^Porque halla siempre que decir (faltas) en 
cuanto vé. — ¿ Que quiere decir (que significa) eso, señor ?— Eso 
quiere decir (significa) que yo no gusto (que no me gusta) tratar 
con Y. porque es demasiado estraño. — ^Me admiro de que su 
hermano de Y. no haya hecho su tarea. — ^Era demasiado difícil. 
Ha velado toda la noche, y no ha podido hacerla, porque 
estaba fuera de su alcance (no alcanzaba á entenderla). — ^Al 
momento que el Señor Flausen me vé, empieza á hablar ingles 
para ejercitarse, y me colma de cortesías, de suerte que ame- 
nudo yo no o5 que responder. Su hermano hace lo mismo. 
Sin embargo son muy buenas gentes ; no solamente son ricos 
y amables, sino también son generosos y caritativos. Me aman 
sinceramente, así yo los amo también, y por consiguiente nunca 
diré cosa en perjuicio suyo. Yo los amaria aun mas si no 
hicieran (hiciesen) tantas ceremonias ; pero cada uno tiene sus 
defectos, y el mió es hablar demasiado de sus ceremonias. 

232. — Ducentésimo trigésima segundo. 

¿Se rindieron los enemigos? — ^No se rindieron porque no 
prefirieron la vida á la muerte. Ko tenian ni pan, ni carné, ni 
agua, hi armas, ni dinero ; sin embargo se determinaron á, morir 
antes que rendirse. — ¿ Porqué está Y. tan triste ? — Y. no sabe 
lo que me incomoda, querida amiga mia. — Dígamelo Y. pues le 
ueguro que participo de sus penas tan bien como de sus pía- 
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eeres.^^Estoy segura quo Y* me compadece, pero no puedo 
decirle fthora lo que me desazona. Sin embargo se lo diré 
cuando se presente una ocasión. Hablemos de otra cosa. 
¿ Que piensa Y. del hombre que nos habló ayer en el concierto ? 
— ^Es un hombre de mucho tálente» j nada presumido. Pero 
¿ porqué me pregunta Y. eso ? — Para hablar de algo. — Se dice : 
el contento vale mas que las riquezas ; estemos pues siempre 
contentas. Repartamos lo que tenemos, j quedemos amigas 
inseparables, mientras, vivimios. Será Y. siempre bien venida 
en (á) mi casa, j espero igualmente serlo en .a suya. Si yo la 
viese feliz, yo lo seria también, y estañamos mas contentas que 
los mayores príncipes, que no lo están siempre. Seremos felices 
cuando estemos satisfechas con lo que tengamos ; y si desem- 
peñamos nuestras obligaciones como debemos, Dios cuidará de 
lo demás. Lo pasado ya no existe mas ; no nos acongojemos 
á cerca de lo venidero, pero gocemos de lo presente. 

^33»''^Dttcentéstmo tricésimo tercero. 

"Mken YY., señoras, esas hermosas flores, con sus colores tan 
frescos y brillantes: nada beben sino agua. El blanco lirio 
tiene el color de la inocencia ; la violeta indica la dulzura ; YY. 
lo pueden ver en los ojos de Luisa. La trinitaria tiene el color 
del cielo, nuestra futura morada ; y la rosa, reina de las flores, 
es el emblema de la hermosura y del placer. YY. ven todo 
eso personificado en la hermosa Amalia. ¡ Cuan hermoso es el 
fresco verdor ! Es agradable á la vista, y tiene el color de la 
esperanza, nuestra mas fiel amiga, que jamas nos abandona, aun 
en el momento de la muerte. — Otra palabra mas, querido amigo 
mió. — ¿Que manda Y.? — ^Yo olvidaba decirle á Y. que me 
encomendara á su señora madre. Dígale Y. si gusta, que yo 
siento no haber estado en casa cuando últimamente me honró 
con su visita. — ^Le doy á Y. gracias en su nombre, no faltaré.— 
A Dios. 

234* — Ducentésimo trigésimo cuarto. 

¿ Ha salido hoy su hermana de Y. ? — Mía ha salido pora 
jomprar varías cosas. — ¿ Que ha comprado ella ^•-*Ha compradii 
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im tánico de seda, un goito de terciopelo, y im velo de encaje. 
— ¿ Que ha hecho V. con mi jarro de plata ? — ^Está sobre la 
mesa de la cocina con la aceitera, la lechera, el jarro (el pichel), 
la mostacera, j el molinillo de café. — ¿Pide V. una botella 
para vino ? — Ko, yo pido una botella de vino, pero no pido una 
botella para vino. [No pido ima botella para vmo, sino una 
botella de vino.] Si V. tuviera la bondad de darme la llave de 
la bodega, iría por vino. — ¿ Que me quiere ese hombre ? — ^El no 
ezije nada ; pero aceptará lo que Y. le dé, porque necesita de 
todo. — Yo le diré á V. que yo no le quiero, porque su conducta 
me incito á sospecharle. El exagera cuanto dice y hace. — V. 
hace mal en tener tan mala opinión de él, porque le ha servido 
de padre á V. — Yo sé lo que digo. El me ha engañado por 
menor y por mayor, y cada vez que viene á verme me pide' 
alguna cosa. De esta manera me ha j^edido alternativamente 
cuanto yo tenia : mi escopeta, mi cafia de pescar, mi reloj de 
repetición, y mis candeleros de oro. — lío se abandone (se entre- 
gue) V. á tanto dolor, si no me hará V. deshacerme en lágrimas. 
Demócrito y Heráclito eran dos filósofos de un carácter mu^ 
diferente : el primero (aquel) se reia de todas las locuras de los 
hombres, y el segundo (este) lloraba por ellas. — ^Ambos tenian 
razón, porque se debe reir de las locuras de los hombres ó llorar 
por ellas. 

23 5* — Ducentésimo trigésimo quinto. 

¿Ha visto V. á su sobrina?— Si; ella es una muy buena 
muchacha-, que escribe bien el español y le habla aun mejor ; 
por consiguiente es amada y honrada de todos. — ^Y su hermano, 
¿que está haciendo? — ^No me hable V. de él; es un mal 
muchacho, que escribe siempre mal el español y le habla aun 
peor ; asi no es amado de ninguno (de nadie). A él le gustan 
mucho las golosinas, pero no le ¡fustán los libros. Algunas 
veces se va á la cama cuando es de día. claro, y finje que está 
malo ; pero cuando nos sentamos á la mesa, generalmente está 
mejor. El debe estudiar la medicina, pero no le tiene la mas 
mínima afición. — ^Está casi siempre hablando de sus perros, que 
i apasionadamente. Su padre lo siente mucho. El tontuelo 
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decía el otro día á su hermana, '' Yo sentaré plaza luego que se 
publique la paz." 

Mi querido padre ^ mi querida madre (mis queridos padres) 
comiéroa ayer con algunos amigos en el palacio del rey de 
España. — ¿ Porqué habla V. siempre ingles y jamas español ? — 
Porque soy demasiado tímido (corto). — ^V. se burla : ¿ es jamas 
cortó un Ingles? — ^Tengo un grande apetito: déme V. algo 
bueno que comer. — ¿ Tiene V. dinero? — ^No> señor.— Entonces 
no tengo que comer para V. — ^¿No me dará V. alguna cosa al 
fiado? Yo empeño Hii honor. — ^Eso es demasiado poco. — 
Como, señor ! 

236* — Ducentésimo tricésimo sexto, 

¿Qmere V. contarme alguna cosa ? — ^¿Que quiere V. que yo 
le cuente ? — ^üna anécdota corta, si V. gusta. — ^Estando un día 
á la mesa un niño (muchachito) pidió un poco de carne ; su pa- 
dre le dijo que no era político pedir alguna cosa, y que el debía 
aguardar hasta que la dieran, (imperfect of the suhjunctive ; see 
the folUming Lesson.) Viendo el pobre niño que todos comían, 
y que nada le daban, dijo á su padre : " Mi querido padre, déme 
V. un poquito de sal, si V. gusta." "¿ Que quieres tú (yoté) 
hacer con ella ?" preguntó el padre. " Yo quiero echarla á la 
carne que V. me dé," replicó el niño. Todos admiraron el in- 
genio del muchachito ; y percibiendo su padre que él no tenia 
nada, le dio carne sm que él la pidiera, {imperfect of the suhjunc- 
tive ; see the following Lesson,) — ¿ Quien fué el muchachito que 
pidió carne en la mesa ? — Fué el hijo de uno de mis amigos. — 
¿ Porqué pidió un poco de carne ? — ^El pidió un poco, porque 
tenia buen apetito. — ¿Porqué no se la dio su padre inmediata- 
mente ? — ^Porque él lo había olvidado. — ¿ Hizo mal el niño en 
pedir un poco ? — El hizo mal, porque debía haber aguardado. 
•— ¿ Porqué le pidió á su padre un poco de sal 1-^El pidió un 
poco de sal, para -que su padre percibiera, (imperfect of the suh- 
junctive ; see next Lesson,) que no tenia ninguna, y. para que él 
le diera (imperfect of the suhjunctive ; see next Lesson) alguna. 

¿ Quiere V. que le cuente otra anécdota ? — ^V. me obligará 
auchisimo. — ^Estando uno comprando algunos géneros & im ten* 
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dero, le dijo : " V. pide demasiado ; V. no debería {imperfect oj 
the 8ub¿unciive ; see next Lesson) Tenderme á mi tan caro, como 
á otro, porque yo soy amigo." El tendero replicó : "Señor es 
menester que ganemos algo con nuestros amigos, porque nues- 
tros enemigos nunca vendrán á la tienda." 

237* — DtLcentésimo tricésimo séptimo. 

Un joven príncipe, de edad de siete años, era admirado de 
todo el mundo á causa de su ingenio. Estando una vez en la 
sociedad de im oficial anciano, observó este, hablando del joven 
príncipe, que cuando los niños descubrían tanto ingenio en sus 
tiernos '^años, generalmente crecían (eran) estúpidos, cuando lle- 
gaban á la edad madura. — " Si ese es el caso," dijo el joven 
príncipe, que le había oído, " vos debéis haber sido muy notable 
por vuestro ingenio, cuando erais niño." 

Un Ingles, en su prímer viage á Francia, encontró en las 
calles de Calés á un niño chiquito que hablaba la lengua 
francesa con fluencia y elegancia. — "¡ Santo cielo !" exclamó él, 
"¿es posible que aun los niños chiquitos hablen aquí la lengua 
francesa con pureza ?" 

Solicitemos la amistad de los buenos, y evitemos la sociedad 
de los malvados ; porque la mala compañía corrompe las buenas 
costumbres. — ¿Que tiempo hace hoy? — Nieva continuamente 
(continua nevando), como nevó ayer, y según todas las aparíen- 
cias, nevará también mañana. — Que nieve ; yo me alegraría de 
que nevara {imper/ect of the subjunctive ; see next Lesson) toda- 
vía mas, por que yo estoy siempre muy bien, cuando hace mucho 
frío. — ^Y yo me hallo siempre muy bien, cuando no hace frío, ni 
calor. — Hace mucho viento hoy, y haríamos mejor, si nos que- 
dáramos {imperfect of the subjunctive ; see next Lesson) en casa. 
— Haga el tiempo que haga, yo debo salir ; porque prometí 
estar con mi hermana á las once y cuarto y debo cumpJr mi 
palabra. 
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238* — Ducentésimo trigésifno octavo. 

M. de Torenne nunca quería comprar nada fiado de los teii« 
ieros, por temor, decía él, de que perdieran gran parte de ello; 
si sucediese que él fuese muerto. Todos los menestrales que 
estaban empleados en su casa, tenían orden de presentar sus 
cuentas antes de que él saliera á campana, 7 ellos eran pagados 
puntualmente. 

Nimca será Y. respetado (seréis respetados) á menos que Y. 
Qo abandone (no abandonéis) la mala compañía que tiene (te* 
neis). — Y, no puede acabar su obra esta nocbe^ á menos que yo 
ie asista. — ^Yo le explicaré á Y. todas las dificultades, para que 
Y. no se desanime en su empresa. — Supuesto (supóngase, ó en la 
suposición de) que Y. perdiese á sus amigos, ¿ que se baria de Y. 
(que le sucedería á Y.) ? — ^En caso de que V. necesite mi asis- 
tencia, llámeme, y yo le asistiré. — ^ün bcnnbre sabio y prudente 
vive con economía, cuando es joven, á fin de poder gozar del 
fruto de su trabajo, cuando sea viejo. — ^Oeve Y. este dinero al 
Señor N., para que pueda pagar sus deudas. — ¿ Quiere Y. pres-^ 
tarme ese dinero ? — ^Yo no se le prestaré á Y. á menos que no 
me prometa volvérmele luego que pueda. — ¿ JAegó el general ? 
— ^Llegó cansado y fatigado al campo ayer por la mítíiaDa; pero 
muy á tiempo, y dio inmediatamente sus órdenes para comenzar 
la acción, aunque él no tenia todavía todas sus tropas»^— ¿ Son 
felices las bermanas de Y. ? — ^No lo son, aunque oon ricas, por- 
que no están contentas. — ^Aunque ellos tengan buena memoria 
esta no basta para que aprendan una lengua cualquiera que sea; 
ellos deben bacer uso de su juicio.— Ye Y. que amable es esa 
señora ; pues con todo que ella no tiene caudal, yo no la amo 
menos. — ¿ Quiere Y. prestarme su violin ? — ^Yo se le prestaré á 
Y. con tal que me le vuelva esta nocbe.— ¿ Vendrá w* madre de 
V, á mi casa ? — ^EUa vendrá, con tal que V. le prometa llevarla 
al concierto. — ^Yo no cesaré (dejaré) de importunarla basta que 
ella me baya perdonado. — ^Deme Y. ese cortaplumas. — Yo se le 
daré á Y. con tal que Y. no baga mal uso de él. — ¿ Irá Y. á 
Londres ? — Yo iré, con tal que Y. me acompañe ; y yo volveré 
á escribir á su bcnnano de Y. no sea que el no baya recibida 
vii carta. 
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ZZQé'^Dueentédmo trigésúno nyno. 

I En donde estaba V. durante la acción (batalla, combate) ? 
—Estaba en cama pai-a que me curaran mis heridas. ¡ Ojalá 
que yo hubiera estado allí ! Yo habría vencido, ó muerto. — 
Nosotros evitamos la acción temiendo (por temor de) que fuéra- 
mos tomados, por ser sus fuerzas superiores á las nuestras. — No 
quiera el cielo, (present of the aubfunetive,) que 70 vitupere 
(culpe) la conducta de Y. pero sus negocios nunca serán hechos 
orneo d€hm, á menos que V. mismo los haga. — ^¿ Saldrá V. pron- 
to? — ^Yo no saldré hasta que haya comido. — ^¿Porqué me dijo 
V. que mi padre habia llegado, aunque V. sabia lo contrarío ? — 
y. es tan violento, que por poco que se le ccmtradiga. Y* se en- 
coleriza en un instante. Si su padre de Y. no llega hoy,. y Y. 
necesita dinero, yo le prestaré un poco. — ^Mucho se lo agradezco 
á Y. [t Yiva V. muchos años.] — ¿ Ha hecho (acabado) Y. su 
tarea ?^-«*No toda : si hubiera tenido tiempo, y no hubiera estado 
tan inquieto acerca de la llegada de mi padre, yo la habría aca- 
bado.-<*-8i Y. estudia, y es atento, le aseguro que Y. aprenderá 
la lengua espafiola en muy poco tiempo. — ^El que (quien) desea 
enseñar un arte, deberá conocerle á fondo (perfectamente) ; no 
deberá dar de él otras reglas que las mas claras, y comprehen- 
sivas, y deberá infundirlas poco á poco en la mente de sus discí- 
pulos, y sobre todo deberá no sobrecargar, ú oprimir su memoria 
con reglas fútiles, é inútiles. 

Amigo mió, présteme Y. un peso.— Aquí tiene Y. dos, en vei 
de uno. — | Cuan agradecido debo estar á Y. ! — Cuando veo á Y. 
siempre estoy contento, y hallo mi fehcidad en la de Y. — ¿ Está 
de venta esta casa ? [f ¿ Se vende esta casa ?]-^-¿ Quiere Y. 
comprarla ? — ¿ Porqué no ? — ¿ Porqué no habla su hermana de 
Y. ? — Ella hablaría, si no estuviera casi siempre distraída. — Me 
gustan las anécdotas bonitas, ellas sazonan la conversación, y 
divierten á todos (todo el mundo). Hágame Y. el favor de con- 
tarme alguna. — ^Busque Y., si gusta» algunos de los números del 
Espectador, y Y. hallará muchas. 
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240. — Ducentésimo cuadragésimo. 

Es menester qué Y. tenga paciencia, aunque no tenga gana 
de tenerla ; porque es menester que yo también espere Lasta 
que reciba mi dinero. En caso que yo le reciba hoy, yo le 
pagaré á V. todo lo que le debo. No crea V. que yo lo haya 
olvidado; porque pienso en ello todos los dias. Pero ¿cree V. 
quizá que ya le haya recibido yo ? — Yo no creo que V, le haya 
recibido ya ; pero temo que sus otros acreedores le hayan reci- 
bido ya. — Ojalá que V. tuviera lo que yo le deseo, y que yo 
tuviera lo que deseo. — ^Aunque nosotros no hayamos tenida lo 
que deseamos, con todo, casi siempre hemos estado contentos ; 
y los señores de B. casi siempre han estado descontentos, aaaque 
hayan tenido todas las cosas con que un hombre racional puede 
estar contento. — ^No crea V., señora, que yo haya tenido su 
abanico. — ¿ Quien le dice á V. que yo lo creo ? — ^Mi cuñado 
quisiera no haber tenido lo que él ha tenido. — ¿ Porqué ? — ^El 
ha tenido siempre muchos acreedores, j no ha tenido dinero.— 
Yo quiero que Y. me hable siempre francés ; y es menester que 
Y. obedezca, si desea aprender, y si no quiere perder su tiempo 
inútilmente. Yo quiáera que Y. fuese mas aplicado y mas 
atento cuando yo le hable. Si yó no fuera amigo de Y., y Y. no 
lo fuera mió, y : no le hablaría de esta manera. — ^No se fie Y. del 
señor de N. porque él le adula. ¿ Piensa Y. que un aduladoi 
pueda ser amigo ? — Y. no le conoce tan bien como yo, aimque 
Y. le ve todos los dias. — ^No crea Y. que yo. esté enojado con 
él porque su padre me haya ofendido. — ¡ Oh ! Hele aquí qu6 
viene (f véale Y. ahi) Y. mismo se lo puede decir todo (Y. en 
persona se lo puede decir). 

241* — Ducentésimo cuadragésimo primero, 

¿Que piensa Y. de nuestro rey? — ^Yo digo que es un grande 
hombre, pero añado que por mas poderosos que sean los reyes, 
•líos se mueren lo mismo que el mas vil de sus sujetos. — ¿ Ha 
estado Y. contento con mis hermanas? — Ciertamente {lo he 
estado) porque por feas que sean, con todo son muy amables ; y 
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por mas instruidas que sean las bijas de nuestros vecinos, con 
todo ellas se equivocan á veces.-^¿ No es rico su padre ? — ^Por 
mas rico que sea, él puede perder todo en un instante. — Sea 
quien sea el enemigo cuya malicia V. recela (teme) V. debe 
descansai en su inocencia ; pero las leyes condenan á todos los 
criminales sean quien sean. — Sean cuales sean las intenciones do 
V., V. debería baber obrado diferentemente. — Sean cuales sean 
las razones que V. pueda alegar, no excusarán su acción 
culpable por sí misma. — Suceda á V. lo que le suceda en este 
mundo, nunca murmure de la Divina Providencia ; porque cual- 
quiera cosa que suframos, la merecemos (por mas que suframos, 
lo merecemos). — ^Por mas que yo baga, nunca está V. satis- 
fecbo. — ^Por mas que V. diga, las bermanas de V. serán casti- 
gadas, si lo merecen, y si ellas no procuran enmendarse. — 
¿ Quien ba tomado (cogido) mi reloj de oro ? — ^Yo no sé. No 
crea V. que yo le baya tenido, ó que la Señorita C. baya tenido 
la tabaquera (caja de polvo) de plata de V., porque yo vi ambas 
cosas en manos de su bermana de V. cuando estábamos jugando 
á juegos deprendas, — ^Mañana saldré para Dover; pero volveré 
dentro de quince dias, y entonces vendré á ver á V. y á su 
familia. — ¿ En donde está su bermana de V. al presente ? — ^EUa 
está en Paris, y mi bermano está en Berlin. — Se dice que esa 
mujercita va á casarse con el General K. amigo de V. ¿ es ver- 
dad ? — ^Yo no be oido decir nada. [Yo no lo be oido decir.] 
— ¿ Que noticias bay del grande ejército ? — Se dice que está 
acampado entre el Véser y el Rbin.^^ — Pareciéndome muy pro- 
bable todo lo que el correo me dijo, fui á casa inmediatamente, 
escribí algunas cartas, y partí para Londres. 

242* — DtLcentésimo cuadragésimo segundo. 

¿Adonde irá V. el año que entra? — ^Yo iré á Inglaterra, 
porque es un bermoso reino, en el cual intento pasar el verano á 
mi vuelta de (cuando vuelva de) Francia. — ¿ Adonde irá V. en 
el invierno ? — Yo iré á Italia, y de allí á las Antillas ; pero 
antes de esto es menester que yo vaya á Holanda á despedirme 
de mis amigos. — ¿ Que pais babitan estas gentes ? — ^Ellos babi- 
tan el mediodía, ó sur de Europa, sus países se llaman Italia, 
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Bspafia, j Portugal, 7 ellos mismos son Italianos, Espafioies» a 
Portugueses ; pero los pueblos llamados Busos, Suecos, y Pola- 
cos habitan el norte de Europa, y los nombres de sus países son 
Rusia, Suecia, y Polonia. Frani^ia está separada de Italia por 
los Alpes, y de España por los Pirineos. — No obstante que el 
uso del vino este prohibida á los Mahometanos, algunos de ellos 
no dejan de beberle. — ¿ Ha comido su hermano de Y. alguna 
cosa esta mañana ? — JEl ha comido muchísimo ; aunque él decia 
que no tenia apetito, con todo él no dejó de comerse toda la 
carne, todo el pan, y todas las legumbres, y se bebió todo el 
vino, toda la cerveza y toda la sidra. — ¿ Están caros los huevos 
ahora ? — Se venden ciento por un peso (á peso el ciento).— ¿ Le 
gustan á y . las uvas ? — l^o solo me gustan las uvas, sino tam- 
bién las ciruelas, las almendras, las nueces y toda especie de 
fruta. — ^Aunque la modestia, el candor y una amable condición 
sean dotes apreciables, con todo hay algunas damas que no son 
modestas, candidas ni amables. — ^Siendo naturales á los hombres 
el temor de la muerte, y el amor de la vida, ellos deberían 
siempre huir del vicio y seguir á la virtud. 

243* — Duceniésínu) cuadragésimo tercero. 

¿Quiere V. tomar una taza 'de café? — Gracias (doy á V. 
gracias, or lo agradezco á V., or f viva V. muchos años) no me 
gusta el café. — ¿ Tomará V. (querrá V. tomar or preferirá V.) 
una copa de vino ? — Acabo de beber. [Acabo de tomarle.] — 
Vamos á pasear. [Vamos á dar un paseo or una vuelta; or 
f á andar un poco.] — ^De muy buena gana (con mucho gusto) ; 
pero ¿ adonde iremos ? — Venga V. conmigo al jardin de mi tia, 
y allí hallaremos buena sociedad. — ^Yo lo creo bien (todo va 
bien) ; pero el caso es (se trata) si esa buena sociedad me 
querrá admitir entre ellos, — ^V. es bien recibido en todas partes. 
— ¿ Que tiene Y. (que le duele á V., or que dente V.) amigo mió ? 
¿ Como (que tal) le gusta á V. ese vino ? — ^Me gusta muy bien, 
pero ya he bebido bastante. — ^Beba Y. otra copita. — ^No, porque 
es dañoso el beber demasiado ; y yo conozco mi constitución.-— 
No se caiga Y. [f No os caigáis.] ¿ Que tiene Y. ? — ^Yo no sé ; 
estoy aturdido (tengo un vahido, or f la cabeza se me anda» 
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or me da vueltas) ; pienso que me desma/o (me voy á áeth 
mayar). — ^Pienso lo mismo (me parece lo mismo) porque V. 
parece un cadáver. — ¿De donde es V.? — Soy Americano.— 
V. habla el español tan bien que yo le tomé por un nativo 
Español (Español de nación). — ^V. se chancea. — ^Excúseme V. ; 
no me chanceo (burlo) de ninguna manera. — ¿ Cuanto tiempo 
ha estado V. en España? — Solo unos pocos dias. — ¿De veras? 
— ^V. lo duda, tal vez, porque yo hablo español, yo le sabú^ 
antes de ir á España. — ¿ Como le aprendió V. tan bien ? — ^Yo 
hice lo mismo que el prudente estornino. 

¿ Dígame V. porque está siempre en discordia (de cuerno) 
con su mujer ? ¿ y porqué se mete en negocios inútiles ? Cuesta 
tanto (tanto trabajo) tener una situación (empleo, or plaza, or 
conveniencia) ; y V. tiene una buena y la descuida. ¿ No piensa 
V. de lo futuro (de lo porvenir) ? — ^Permítame V. que le hable 
á mi tumo. — ^Todo lo que V. ha dicho parece razonable ; pero 
no es mi falta, si yo he perdido mi reputación ; es la falta de 
mi mujer : ella ha vendido todos mis mejores vestidos (toda mi 
mejor ropa), mis anillos, y mi reloj de oro. Estoy lleno (carga- 
do) de deudas, y no sé que hacer. — ^Yo no excusaré á la mujer 
de V. ; pero yo sé que V. también ha contribuido á su ruina. 
Las mujeres son generalmente buenas cuando se dejan ser 
(bmnas) tales. 

244* — Ducentésimo cuadragésimo cuarto, 

DIALOGO. 

El Maestro, — Si yo hubiera de hacer á V V. ahora algunas 
preguntas como las que les hacia al principio de estas lecciones, 
por ejemplo : ¿ Tiene V. el sombrero que mi hermano tiene ? 
¿tengo hambre ? ¿ tiene él el árbol del jardin de mi hermano? 
<fea. ¿ Que responderian W. ? 

Los Discípulos. — ^Estamos obligados á confesar, que al prin- 
cipio hallábamos estas preguntas algo ridiculas ; pero confiados 
(llenos de confianza) en el método de V., las respondíamos tan 
bien como la corta cantidad de palabras y reglas que enióncei 
poseíamos nos lo permitia. Pero no tardamos mucho en descu- 
brir )ue estas preguntas estaban calculadas pai*a inculcamos lai 

15 



170 lEZEROISB CGXXiY. 

reglas, y ejercitamos en la conversación, por medio de las re» 
puestas contradictorias que estábamos obligados á hacer. Mai 
ahora que casi podemos mantener una conversación en la her- 
mosa lengua que Y. nos enseña, responderíamos : Es imposible 
que nosotros podamos tener el mismo sombrero que tiene su 
hermano de V., porque dos personas no pueden tener la misma 
7 sola cosa. A la segunda pregunta responderíamos : que nos 
es imposible saber si Y. tiene hambre, ó no. £n cuanto á la 
tercera diríamos : que hay mas de un árbol en un jardín ; y que 
preguntándonos si acaso él tiene el árbol del jardín, la frase no 
nos parece lógicamente correcta. En todo caso seríamos unos 
ingratos, si dejáramos escapar una tal oportunidad de expresar 
á Y. nuestra mas viva gratitud por el trabajo que Y. se ha to- 
mado. Por el arreglo de estas sabías combinaciones, Y. ha lo- 
grado inculcamos casi imperceptiblemente las reglas, y ejerci- 
tamos en la conversación de una lengua, que enseñada de otra 
manera, presenta á los extrangeros, y aun á los naturales, difí< 
cultades casi insuperables. 

245* — Dficentésimo cuadragésimo quinto, 

¿ Quiere Y. comer conmigo (f tomar la sopa en mi compañía, 
or f hacer penitencia) ?— Muchas gracias ; un amigo mío me ha 
convidado : y ha hecho preparar uno de mis platos favoritos. — 
¿ Que plato es ese ? — ^Lacticinios. — ^Por mi parte (en cuanto á 
mí) no me gustan los latícinios : no hay nada como (nada mejor 
que) un buen asado de vaca, 6 de ternera. — ^¿ Que se ha hecho 
de su hermano de Y. ? — ^El ha naufragado yendo á la América. 
— Y. debe darme una relación de eso. — ^De muy buena voluntad 
(gana). — ^Estando él en alta mar, se levantó una gran tormenta. 
Un rayo cayó en el barco, y le incendió. La tripulación se ar- 
rojó al mar para salvarse á nado (nadando). Mi hermano no 
sabía que hacer, porque nunca había aprendido á nadar. M 
estuvo reflexionando en vano ; él vio que no tenía medio para 
salvar su vida. Hl quedó amedrentado (se llenó de pavor) 
cuando vio que el fuego se iba extendiendo por todas partes. 
El no vaciló mas, él se arrojó al mar. — ^Pues bien, ¿ que le ha 
sucedido ? — Yo no sé porque todavía no he sabido de él. — ¿ Pero 
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quien le contó á Y. todo eso ? — ^Mi sobiino, que estaba alli, y m 
salvó. — Como Y. está hablando de su sobrino, á propósito, ¿en 
ácmáe está él ahora ? — ^El está en Italia. — ¿ Hace mucho tiempo 
que Y. no sabe (tiene noticias) de él ? — Hoy he recibido una 
carta de él. — ¿ Que le escribe (diie) á Y. ?— El me escribe (dice) 
que ya á casarse con una jóyen (señorita) que le trae cien mil 
pesos. — ^¿Es hermosa? — ^Tan hermosa como un ángel; es una 
obra maestra (im prodigio) de la naturaleza. Su fisonomía es 
agradable j llena de expresión ; sus ojos son los mas hermosos 
del mundo, y su boca muy linda. Ella ni es alta, ni es baja 
(chica, pequeña). Su taQe es esvelto ; todas sus acciones están 
llenas de gracia (es graciosa en todo cuanto hace) y sus modales 
son encantadores. Su vista inspira respeto y admiración. Ella 
tiene también mucho talento ; habla varias lenguas ; danza ex- 
traordinariamente bien, y canta dehciósamente (f como un pája- 
ro). Mi sobrino halla' en ella un solo defecto. — ¿ Y cual es ese 
defecto? — Que es afectada. — ^Nada hay perfecto en el mundo. 
— I Que feliz es Y. ! Y. es rico, Y. tiene una buena mujer, hijos 
hermosos, ima casa hermosa, y todo cuanto quiere (desea). — ^No 
todo, amigo mió. — ¿ Que mas quiere (desea) Y. ? — ^El contento ; 
porque Y. sabe que solamente es feliz el que está contento. 

246* — Ducentésimo cuadragésimo sexto. 

Cazando un día el emperador Carlos Quinto {literalmente, El em* 
perador Carlos Quinto estando un dia cazando) perdió su camino 
(se extravió) en un bosque, y habiendo llegado á una casa entró 
en ella para descansar. Habia allí cuatro hombres que fingieron 
estar durmiendo (dormidos). Uno de ellos se levantó, y llegán- 
dose al emperador le dijo : que él habia soñado que debía qui- 
tarle el reloj, y si» le quitó. Entonces se levantó otro, y dijo, 
que él habia soñaao que su sobretodo le sentaba perfectamente, 
y se le quitó. El tercero le quitó la bolsa. Al último el cuarto 
se acercó á él, y le dijo, que esperaba que él no Uevaria á mal 
que le registrase, y al tiempo de hacerlo, halló en el cuello del 
emperadc»* una cadena de oro de la cual estaba pendiente uc 
pito, que él queria quitarle. Pero el emperador le dijo : " Mí 
buen amigo, antes de privarme de esta alhaja, es menester qu» 
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yo 08 muestre su virtud." Diciendo esto, él silvó. Sus criadoi 
que le andaban buscando, llegaron luego á la casa, j quedaron 
pasmados de nallar á su magestad en tal estado. Pero el em* 
perador viéndose ya fuera de peligro, dijo : "Aquí tenéis unos 
hombres que han soñado todo lo que quisieron. Yo también 
quiero soñar á mi tumo." Y después de haber reflexionado al-* 
gunos instantes, dijo : '* Yo he soñado que vosotros cuatro de- 
béis ser ahorcados :" lo que á penas fue dicho, cuando se egecu- 
t6 en frente de la casa. 

Un dia que cierto rey hací^ su entrada en una villa á las dos 
de la tarde, el senado envió á algunos diputados para cumpli- 
mentarle. El que habia de hablar principió asi : '' Alezandro 
el Grande, el grande Alexandro," y se cortó. — ^El rey, que tenia 
mucha hambre, dijo : *' ¡ Ah ! amigo, Alexandro el Grande habia 
comido, y yo todavía estoy en ayimas." Habiendo dicho eso, 
prosiguió su camimo á la casa consistorial, donde le tenían pre- 
parada una magnifica comida. 

Íi4:l •^—Ducentésimo cuadragésimo séptimo. 

Estando muy enfermo un buen viejo, envió por su mujer que 
todavía era muy joven, y le dijo : '' Querida mía, tú ves que se va 
acercando mi última hora, y que estoy forzado á dejarte. Por 
lo mismo, si tú quieres que yo muera en paz, debes hacerme im 
favor. Tú eres joven todavía, y sin duda, te volverás á casar. 
Conociendo esto, te suphco que no te cases con M. Luis, porque 
te confieso que siempre he estado zeloso de él (f le he tenido 
zelos) y todavía lo estoy (f y todavía se los tengo). Por tanto 
yo moriría desesperado, si tú no me lo prometieras." La 
mujer le contestó : " Alma mia, te suplico que esto te impida 
morir en paz ; porque te aseguro que aun cuando yo quisiera 
casarme con él, no podría hacerlo, porque ya estoy comprometida 
con otro." 

Tenia costumbre, Federico el Grande, siempre que veía á un 
visoño (soldado nuevo) en sus guardias, de hacerle tres pregun- 
tas ; á saber : ''¿ Que edad tenéis ? ¿ Cuanto tiempo habéis es> 
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lado en mi sei-vicio? ¿Estáis satisfecho de vuestro pre, y 
trato ?" Sucedió que un joven Francés, que liabia servido en 
BU patria, tomó plaza en el servicio de Prusia. Su presencia . 
hizo que inmediatamente fuera recibido ; pero él no sabia una 
letra de la lengua alemana ; é informándole su capitán de que 
la primera vez que el rey le viera, le hablaría en esta lengua, le 
advirtió al mismo tiempo que aprendiera de memoria las tres 
respuestas que él debia dar al ref, ^ Desde luego (de conformi- 
dad) él las aprendió para el dia siguiente ; j asi que él se pre- 
sentó en las filas, Federico se acercó á él para preguntarle ; pero 
sucedió que comenzó á hacerlo por la segunda pregunta, y le 
dijo, "¿ Cuanto tiempo ha que estáis en mi servicio ?" " Vein- 
tiún años," respondió el soldado. Sorprendido el rey de su 
juventud, que indicaba claramente que él no podia haber cargado 
con el fusil por tanto tiempo, le dijo admirado, "¿ Cuantos anos 
tenéis ?" 5* Con permiso de Vuestra Majestad, uno." Federico 
todavía mas admirado exclamó, '* Vos ó yo debemos estar faltos 
de juicio." Creyendo el soldado que esta era la tercera pre- 
gunta, replicó con denuedo, "Ambos á dos, con perdón de 
Vuestra Majestad ' 

248» — Diícentésimo cuadragésimo octavo. 

Un hombre (cierto hombre) tenia dos hijos, imo de ellos 
gustaba de dormir á pierna suelta, el otro era muy aplicado, y 
trabajador, y se levantaba muy temprano. Habiendo salido 
este muy temprano un dia, se halló una bolsa llena de dinero. 
£1 corrió inmediatamente á contarle á su hermano su buena 
fortuna, y le dijo : " Mira, Luis, lo que se gana, levantándose 
temprano." — "¡ Cierto !" respondió su hermano, " si la persona 
que la perdió, no se hubiera levantado antes que yo, no la 
perdido hubiese." 

Preguntado un flojo, por que se estaba tan largo tiempo en la 
cama: — "Estoy ocupado," dijo él, "en oír ciertos consejos todas 
las mañanas. El trabajo me aconseja que me levante ; la pereza 
me dice, que me esté acostado : y ambos me dan veinte razonea en 
pro y en contra. Yo tengo obligación de oir lo que se dice por 
ambas partes ; y cuando la causa se acaba, ya es tiempo de comeri* 
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Se cuenta un hermoso rasgo de una gran señora, qui^s siendo 
preguntada en donde se hallaba su marido, que estaba escon* 
dido, á causa de haber tomado gran parte en ima conspiración, 
respondió resueltamente que ella le tenia escondido. Esta con- 
fesión la llevó delante del rey, quien le dijo, que si no descn 
bría (que si no descubriera, or excepto el descubrimiento) donde 
se hallaba su señor (marido) nada podría hbrarla de la tortura 
(del potro). "¿Y bastará teso ?" replicó la stóora. "Sí," 
dijo el rey, " y yo os doy mi palabra." " Entonces," dijo la 
señora, " yo le he escondido en mi corazón, en donde le halla- 
réis." Esta admirable respuesta encantó á sus enemigos. 

249* — Ducentésimo cuadragésimo nono. 

La ilustre Comelia, madre de los Gracos, después de la 
muerte de su marido, quien le dejó doce hijos, se dedicó al 
cuidado (gobierno) de su familia con una discreción y prudencia 
que le adquirieron la estimación universal. De todos ellos, sclo 
tres llegaron á la edad madura ; una hija, Sempronia, que casó 
con el segundo Escipion el Africano ; y dos hijos. Tiberio y 
Cayo, á quienes crió con tanto cuidado, que aunque se confesaba 
generalmente que. habían nacido con las mejores disposiciones, 
se juzgaba igualmente que ellos debian mas á la educación que 
á la naturaleza. La respuesta que ella dio á una dama de 
Campania con respecto á ellos, es muy famosa, y contiene una 
grande instrucción para las damas y las madres. 

Esta dama (señora) que era muy apasionada á la pompa y 
ostentación, habiéndole mostrado un dia sus diamantes, sus 
perlas, y sus mas ricas joyas, suplicó con ahinco á Cornelia que 
le mostrara las suyas. Cornelia con destreza (diestramente) 
volvió la conversación á otro asunto para dar tiempo á la vuelta 
de sus hijos, que habian ido á las escuelas públicas. Cuando 
volvieron, y entraron en la sala de su madre, esta, mostrándoles, 
dijo á la dama de Campama : '* Estos son mis joyas, y los solos 
adornos que aprecio." Y unos ornamentos, que son la fuerza^ y 
ei sosten, de la sociedad dan mayor lustre á la hermosura que 
todas las joyaa del Oriente. 
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Bpiers and Surenne^s Frencli and Euglish 
and English and French Pronoim 
cing Dictionary. 

Edited by 6. P. QÜACEENBOS, A.M. One large Tolnme, 8^0, o' 
1,816 pages. Neat type and fine paper. 

THE FÜBLIBHEBS CLAIM FOB THIS WOBE: 

1. That it is a revisión and combinaUon of (Spiebs*) the best defining, 
and (Subenne's) fhe most accorate pronotincing dictionary extant 

2. That in fhis work the nomerous errors in Spiers' Dictionary have beer 
earefully and faithfully corrected. 

8. That some three thoiuand new defínitions have becn added. 

4. That numeroua definitions and constructions are élucidated by gram- 
matical remarks and iUustratiye dauses and s^itences. 

6. That seyeral thoosand new phrases and idioma are embodied. 

6. That upward of twelve hundred synonymous terms are explained, by 
pointing out their distinctiye shades of meaning. 

Y. That the parts of all the irregular verbs are inserted in alphabetical 
order, so that one reference ^ves the mood, tense, person, and nmnber. 

8. That some some four thousand new French words, connected with 
icienoe, art, and literature, have been added. 

D. That every French word is accompanied by as exaet a pronmiciation 
as can be represented by corresponding English sounds, and vice versa, 

10. That it oontains a fuU vocabulary of the ñames of persona and 
places, mythologieal and classical, andent and modenu 

11. That the arrangement is the most convenient for reference that can 
be adopted. 

12. That it is the most complete, accmnte, and reliable dictionary of 
iliesc languages published. 

Fram WAsmiroTON íxwm, 
** As fiír as I bare had timo to ezamlDe it, it appears to me that Hr. Qnackenboa, by 
falB revisión, correctlons, and additlons, has rendered the París Edltlon, alroady so ex- 
•ellent, the most complete and valoable lexicón now in prlnt" 

JVom "Wm. H. Pbksooti!. 
** Ik the oopionsness of 1^ vocabnlary and ita definitions, and In the great Tarietj 
of diomatio phrasea and synonymea, It tu exoeeda any cther French and £iifllak 
Dtotionanr with which I am acquainted." 
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Spiers and Surenne^s French and English 
and English and French PronouD- 
cing Dictionaiy. 

Onc Yolume, 12mo, 973 pages. Standard Abrídged Edition. Frrb 
new and large type. 

The First Fftrt of this well-known and imiyersally popular work oantabis: 

Worda In oommon use ; 

Tenns oonnected with ecience ; TermB belonging to the fine arta ; 

Fonr thousand bistorical ñames ; Fonr thonsand geograpliical ñames; 

Upward of eleven thonsand words of recent origin ; 

The pronunciatlon of ererj word accordlng to the French Academ7 and f&e mMI 
«mlnent lezloographers and grammarians; also, 

More than seyen hnndred crltical remarks, In whlch fhe yarlons methofls of pro- 
aonncing employed by different authors are Inyestlgated and compared. 

The Scoond Fart contains: A copious yocabnlary of English words, yrlth theix 
proper pronnnciation. The whole is preceded by a crltical treatise on French pro- 
nnnclation. 

**It embraces all the words in common nse, and those in science and the fine arte^ 
bistorical and georapbical ñames, etc., with the pronnnciation of eyery word accordlng 
to the Ftendi Academy, together with such crltical remarks as will be nseftil to eyeiy 
leamer. It contains so füll a compilation of words, definitions, eta, as scaroely te, 
leaye any thing to be desired."-— JTato York Observer. 

Pronouncing French Dictionary 

By GABRIEL SURENNE, F. A. S. E. 16mo, 566 pages. 

POCKET EDITION. 
In the preparation of this new work, due regard has been paid to the introdaetloii 
of sncb new words and definitions as the progressiye changes in the langnage baye 
rendered neeessary; andfor this porposethe bestand most recent anthorities baye 
been careíblly oonsnlted. It Is therefore confidently anticipated that tbe yolnme wlU 
proye not only a nseftil anxüiary to the stndent, bnt also a conyenient Pccket Gom* 
panion to the traveller, whereyer the French langnage is spoken. A yocabnlary oi 
proper ñames accompanies the work. 

**M.'SnTenne is a yory prominent professor in Edinbnzgfa, and all who use hit 
konks may rely on haying before them the pnrest style of the Ftench toDgnei"^ 
OkritUam IntelHgimflér 
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Oilendorff 's Frencli Grammars. 



FIBST liESSONS TJX THE PBENGH IiANQUAGE: belngan Intro- 
ductton to Ollendorff'8 larger Gramznar. By G. W. GBEEN. 16mo, 188 pages. 

OIjIjENDOBFF'S NEW METHOD of Learnlng-tc Eead, Write, and Speak 
the Erenéh Language. With fall Faradigms of the Begular and Irregular, Aiuí- 
IHary, Eeflecttva, and Impersonal Yerba. By J. L. JEWETT. 12mo, 49S pages 

OliliENDOBPP'S NEW IffETHOD of Leaming to Eead, Wrlte, snd Speak 
the French Langoage. With namerons Gorrectíoi s, Additíons, and Improyementti 
s&ltable for this Goxmtry. To whiéh are addej, Yalne's System of Frenoh FHh 
nnndation, his Grammatical Bynopsla, a New Index, and short Modela of Oommer- 
dal Coxrespondenoe. By Y. YALUE. 12mo, {>88 pages. 



Ollendorfif 's French Grammars haye been before the public so long, and 
Laye had their merits so generally acknowledged, ihat it is umiecessary to 
eater into any detailed description of their peculiarities or lengthy argument 
in their fayor. Suffice it to say, that they are founded in nature, and follow 
the same course that a child pursues in first acquiíing his natiye tongue. 
They teach inductiyely, miderstandingly, interestingly. They do not repd 
the student in the outset by obliging him to memoríze dry abstract language 
which conyeys little or no idea to his mind, but impart their lessons agree- 
ably as well as efficiently by exercises, which teach the principies success» 
iyely inyolyed more clearly than any abstract language can. They giye a 
oonyersationál, and therefore a practically useful, knowledge of the language ; 
the student is made constantly to apply what he leams. To these pecuU 
azities is due the wide-spread and lasting popularity of the Ollendorff series. 

Prof. Greene*s Introduction, the first of the works named aboye, will be 
found useful for young beginners. In it are presented the fundamental 
principies of the language, carefully culled pmt, and illustrated ^th easy 
ezerdses. It payes the way for the laiger works, preparing the pupil'a 
mind for their more comprehensiye course and awakening in it a desire for 
fbrther knowledge. 

Yalu6^« and Jewett^s worb) are essentially the same, though difTering 
flomewhat in their arrangement and tlie additíons that haye been made to 
the original. Some institutions prefer one, and others the other ; either, ít 
is bclieyed, will impart a thorough acquaintance with French, both gram- 
matical and oonyersationál, by an interesting procesa, and with bnt littli 
outlay of time and labor. 
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FBENOH GBAMMATIOAL WOBES. 



Manual of Frencli Verbs : 

Oomprifflng the Formation cf Ferscms, Tenses, and Moodd of th» Begm 

lar and Irregular Yerbs ; a Practical Method to Trace the Infini 

tlve of a Yerb out of any of ita Inflections ; Modela of Sentencea 

in their different Forma ; and a Series of the most uaeful Idio* 

matical Fhrasea. By T. SIMONNÉ. 12mo, 108 pages. 

Ule title oT thÍB Yolmne, giren in ftill aboye, shows Its scope and cbaracter. The 

eon^ngation of the yerba, regalar as well as hregnlar, Is the great difflculty that the 

EVench stadent has to enooonter; and to aid him in snrmoonting it, M. Bimonné haa 

applied his long experienoe as a teacher of the language. 

Companion to OUendorff ^s New Method of 
Leaming to Read, Write, and Speak 
the French Language. 

By GEORGE W. GREENE, Instructor in^odem Languages in Brown 
University. 12mo, 273 pages. 

As soon as the French stndent has leamed enongh of the yerb to enable him to 
transíate, this yolnme shoold be placed in his hands. It embraces ninety-two carefiílly- 
seleeted dialogues on eyery-day snl^ects, cáloolated to íiunilarize the stndent with the 
moet neeeBsary ezpressions, and to enable him to eonyerse with flnency. The dio* 
lognes are followed by an important chapter on difTerences of idioms, in which are set 
forth those pecoliarities of the language that cannot be dassified under general rulea 
aeoompanied by grammatical hints and ezplanatlons. 

Orammax for TeacMiig Englisli to FrenchineiL 

Grammaire Anglaise, 

D'Apres Le Systeme d'OUendorff, k Tüsage Des Fran9{dfl. Tn 
CHARLES BADOia 12mo, 282 pages. 
The want of a oondensed Grammar for teachJng Frenchmen the £nglj»h langnaga 
•ong experieneed by residents as weU as trayellers in this country, has been met by 
IL Badois with this dear and practical Treatlse, on the Ollendoif plan. In the conree 
fC a féw lesBons the leamer is so fiuniliarlzed with the most neceasary Engliáh wordi 
tmá idioms that he can readily expresa himoelf^ and can nnderttand otdlnaty oonyer 
■atlon. 
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French Beading Books. 
Elementaiy French Reader : 

With an Aaalytical study of the French Language, Treatifte on Freneh 
Poetry, and a Dictionary of Idioma, Proverbs, Peculiar Expíe» 
Bions, &C. By J. ROEMER, LL.D., Professor of the French Lan. 
guage and literature in the New York Free Academy. 12me, 
297 pages. 

** We invite attentíon to this new French Beader, whlch seems admirably adapta 
lo ihe use of the stndent, and éspecially to the code of instractlon and explanatHf 
wlth which it Is Introduced; tiie wholo fonning, as we conceiye, a book of exceeding 
yalue to both learnera and teachers, and capable of greatly lácilitatlng the labora ol 
both."-— X T, Oonvmerotal AdverÜMr, 

Roemer^s Second French Reader : 

. Elustrated with Historícal, Geographical, and Philological Notes. 
12mo, 478 pages. 

This yoloine, like the preoeding one, presents a series of Urely and entertahifaig 
«xtracts, calcolated to stimolate the curiosity and enllst the feelings of the scholar in 
IkTor of the langnage. The selections are made from modem authors ezdasirely, 
and bear witness to the nioe literary discrimination of the oompller. As a coUection 
of elegant extracta, this yoltune Is second to none; it has become a general fáyorlta 
both with teachers and stadents. 

Boemer'8 Polyglot Frencli Beader. .... 



Modern French Reader : 

With a Yocabulary of the New and Difficult Words and Idiomatio 

Fhrases adopted in Modem French literature. By F. ROWAN. 

Edited by J. L. JEWETT, Editor of OUendorff 's French Method. 

12mo, 341 pages. 

One object of this Tolnme is ta oíTer specimens of the French langnage as it la 

ipoken at the present day, and presented in the works of the modem anthors of 

Franoe, wlthont the risk of «nliying the mind of the yonng reader by indellcate ex- 

pressions or allnsions ; another is to fiíciUtate the task of the teacher by rendering the 

work attractiye to the pnpil; snoh selections haye therefore been made as will, it is 

hoped, be interestlng and entertalning to the yonng reader, while at the same timo thqr 

wfll proye worthy spedmens of the peooliar style of their respeotlye anthon. . 
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French Gonversation and Gomposition Books. 



Guide to French Gomposition. 

By GÜSTAVE CHOÜQÜET, 12mo, 297 pages. 

This Tolmne íb intended to serré as a readlng and translation book, a iext-book 
on Bhetoric, and a manual of French Gomposition and Gonversation. The First FlaH 
•omprisos a treatise on Ehetorio, written in French, bnt applicable to all langoagei, 
which will discipline the mind of the leamer in the elaboration of thought, and trafn 
^ jndgment for sonnd literary criticism. The Second Fart is devoted to Gomposition 
proper; contains analyses and models of narrations, descrlptions, dissertations, let- 
ters, &c, and a llst of snbjects on which, after these models, the pupU is reqnired to ti^ 
hispowers. 

Conversations and Dialogues. 

By GÜSTAVE CHOÜQÜET. 16mo, 204 pages. 

A phrase-book is essentíal to those who wonld acqnire an easy style of cony^rsa- 
tlon in. French. Snch an auziliary they will flnd in this work of Ghonqnet^s, which 
«mbraces dial(^es on daily oocapations and ordinary topics, inroMng those idiomatíe 
ezpressions that most fireqnently occnr. The anthor displays Jndgment in his choic* 
of subjects, and tact in adapting himself to the oompcehenslon of the yonng. With 
a knowledge of the phrases and idloms presented in this volóme, the stndent can taka 
part in ordinary'conyersation with fluenoy and elegance. 

Frencli as Spoken in París. 

By MADAMFi DE PEYRAO. 12mo, 262 pages. 

«Comment on parle á Faris," or how they speak French in París, is certsfniy % 
rtry deslrable thing to know ; with the aid of this new and nniqne mannal by Madama 
ie Feyrac, the knowledge may be gained withont difflcnlty. Her yolnme is not te* 
tended for children, bnt for those who have parttaUy acquired the langoage, and nead 
only fámiliarity with an elegant style of conyersation. To inyest ibe snbject with 
greater interest, the form of a domestlo romance is adopted. A yariety of characten 
are introdaced, and liyely tableanx of French Ufe and manners are presentad. Teacli* 
«• who are dissatísfied with the Beaders they have heretofore employed are reoom* 
■lended to proenre and examine this admirable volóme, which has been warmlj 
iommended by critica and edocators. 
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Standaxd Beading Books for Frencli Olasses. 



Select Poetry for Toung Persons 

By MAPAME A. CQüTAN. 12mo, 829 pages. 

Ifadame Ckmtan^s oollection, made dnrlng many years devoted to the teaehlng of 
n«nelL, embraces soine of tbe clioiceiit snd best poetry in fhe lango^ge. Wbile it la 
peeoliarly adapted to yonng ladies* acbools, there ia no daaa of Btndents or general 
readera to whom It will not proye an aooeptable and inatmctlYe companlon. 

**Thig is an admirable compilation. The selectlons baye been made wifh referenee 
to pnrlty of sentiment and poetic flnlah ; the larger portion of the effaslons are unong 
the best of the best authors, Including the ñames of Lamartine, Beranger, Yictor Hngo^ 
«nd other liylng poets of wide celebrity."— ^ T. Oommerdal Advertisér 

The Adventures of Telemaclius. 

By FÉNÉLON. Standard Edition edited hf GABRIEL SURENNE. 
18mo, 393 pA>e8. 

Pénélon^a world-renowned Tílkkaqus will always retain its popolarity as a Beader 
tbr French dassea, on aocoont of the pmity of Its style, the interest of its narratiye, 
and the ezoellenoe of its moraL The present edition is oonyenient in form, fiinltless in 
esternal appearance, and as .^rrect as the editorial sapenrision of an accompliahed 
Bchclar Uke Subbnnb can make it 

Yoltaire's Histojy of Charles XII. 

Carefully revised by GABRIEL SURENNE. 16mo, 262 pages. 

Thls is a neat edition of YoiTalre^s yalnable and popular Hlstoiy of Charles XII, 
Cing of Bweden, pnbllshed nnder the saperyislon of a distingolshed acholar, and waB 
idapted to the nse of schools In .ais conntry. 

New Testament in French. 

Accopding to the versión of J. F, OSTERVALD. 12mo, 840 pageí. 

Those who desire a neat, crr yenient, and filithíbl yersion of the ITew Testament 
Ib lYenoh, either for school dasses or home nse, vill find It in this edition, whioh has 
■ndergone the sapenrision of '^sterrald, and haa the saixtioa of tiw Uoiyeni^f- e# 
Bdinbnigh. 
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FREIÍOH BEADEES. 



I. New Elementaiy Prench Reader : 

An Introdaction to the Fre&ch Language; oostaining Fables, Sdect 
Tales, Bemarkable Facts, Amusing Anecdotes, &&, wíth a Dlction- 
ary. By ALAIN DE nVAS. 16mo, 147 pages. 

II. The Classic Frencli Reader ; 

Or, Beanties of tbe French Writers, Ancient and Modem. Witíi a 
Yocabulary of all the Words and Idioma contamed in the Work. 
By J, L. JEWETT. 12mo, 388 pages. 

The French readen of M. De FlTas possess featnres whldi dlsUngaish them 
stiHdngly, and, it íb belleyed, foyorably, froxn all other eeriea. The pleoes presented 
are ahort, liyely, and spirlted; not extracta of style and character that <^ be appre- 
clated only by a matored and coltiTated taste, bnt snéh as are likely to atteact the 
yovig. Eaoh Tolnme contalnB a earefblly-oonatnioted Yocabnbuy. The time generally 
lost in flearehing throngh a laxge diotionary, and the expenso of an addltional book, an 
thns sared. 

The Elementary Beader, as its ñame importa, is for beglnners. It consists of shoit 
and easy pieoes, wrltten in fionlllar style, and of the most attractiTe character. 

The Classic Beader may, with adyantage, foUow the Elementary, or may be iised 
independently of it with somewhat older dasses. 

Dramatic Frencli Reader : 

Being a Selection of some of the best Dramatic Works in the French 
Language. By Professor A. G. COLLOT. 12mo, 621 pages. 

In the belief that dramatic literatnre affords pecnllar íácllities for fimiillarizlng tbs 
student with French conyersatlon in familiar, as well as more éleyated style, RvC 
Collot has bronght together in this yolnme fonrteen of the ch^a-éCcemiré of the 
French drama, comedy, and tragedy, by snéh anthors as Scribe, Pirón, Moli&re, VW- 
taire, Bacine, and GomeiDe. They are arranged in progressiye order, and ftumished 
with notes on snch passages as reqnlre explanation. AíTordlng entertaining plctnrsi 
sf IVench Ufe, as well as spechnens of the finest style, it Is beUered that this colleetta 
Is Jnst wkat is needed for adyimoed classe^ 
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GEEMAN TEXT-BOOKS. 



Ollendorff^s New Metliod of Learning to 
Read, Write, and Speak the Germán 
Language. 

By GEORGE J. ADLER, A.M. 12mo, 610 pages. 
Eey to Exeroises. Sepárate Yolume. 

The Germán Grammar has undergonc careM revisión at the hauds of a 
ripe scholar, whose position has made him acqnainted with the wants of 
pupils in this coTintry. He has adapted the whole to their necessities, and 
added what seemed necessary to a complete developrnent of the subject. 

Practical Germán Grammar. 

By CHARLES EICHHORN. 12mo, 287 pages. 

Those who have used Eichhom's Grammar commend it in the highest 
tcrms for the exccUence of its arrangement, the simplicity of its rules, and 
the tact with which abstmse points of grammar are illustrated by means 
of written exercises. It is the work of a practical teacher, who has leamed 
oy experíence what the diíficulties of the pupil are and how to remove them. 

Elementary Germán Reader. 

By Rev. L. W. HEYDENREICH. Trofessor of Languagea at Bethlo- 
hem, Pa. 

This is an excellent volmne for beginners, combining the adyantagei 
of Grammar and Reader. It has recáyed strong and cordial commenda- 
tions firom the best Germán scholars in the country : among whom are 
Prof. Schmidt, of Columbia College, New York; Wüliam M, Reynolds, 
late President of Capítol Uniyersity, Columbas, Ohio ; Edward H. Rdchel, 
Principal of Nazareth Hall; W. D. Whitney, Professor of Sanflcrit and 
Germán m Tale College, &c. &e. 
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Grammars for Teaching English to Ger* 
mans. 



OUflndorff'B New UCeihod for Germana to I<eam to Bead, Wxite- 
and Speak the 'ig« gHg>i Ijangiiaffe. Arnmged and adapted to Bdhool* 
and Prívate Aoadsmioa. By P. Gaxds. 12mo, 599 pages. 

Key to the ExeroiseB. Sepárate yolnine. 

Brsmn'B Orammar, for G^ermans to Iieam English. Edited \¡j VtéL 
ScmoBDSB. IfimOy 189 pages. 

The Publishers haye got out these Tolumes ín view of the great nmnber 
of Geimans residing in and constantly emigrating to the United States, with 
whom the speedy acqulsition of English is a highly-desirable object To 
aid them in this, the servioe of competent and experienced teachers have 
been procured, and the admirable Grammars named aboye are the resolta 
of their labora. 

The Ollendorff Grammar embraces a iuU and complete sjnopsis of Eng- 
lish Grammar, applied at eyeiy step to practical exercises. It is constmcted 
according to the *' New Method,*' which has so generallj approyed itself to 
public fayor, A month's study of this vólume will supply the leamer with 
Buch oorrent idiomsthat he can comprehend ordinary conyersation, and in 
tom make himself understood. 

Bryan's Course is briefer, and better adapted for primary dasses and 
those whose time of study is limited. It presents the cardinal principies of 
the language, well arranged and dearly illustrated. The anomalies of Eng- 
lish syntax are handled in a masterly manner, and the general treatment of 
the subject such as to remove from it all difficulties by the way. 

Pronouncing Germán Reader. 

To which is added a Method of Leaming to Read and Understand the 
Germán without a Teacher. By J. G. (EHLSGHLAGER, FrofeMor 
Modem Languages in Philadelphia. 12mo, 264 pages. 

7 This Reader is intended for beginners in the Germán hmgaage at a %7 
mx\j stage of theú course. It deyotes more space to pronundation than 
•ny other grammar or reader extant, and will inñdlibly enabla those idio 
aMeod to It8 directioiui to read with ease and éleiganoe. 
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Germán and English, and EngKsli and Ger- 
mán Pronouncing Dictionary. 

By G. J. ADLER, A. M., Professor of the Gennan Language ánd 
Literature in tbe Uniyersity of l^ew York. One elegant laige 8to 
voL, 1,400 pages, 

The aim of the distingoished anthor of this work has been to 
einbodj all the valaable resolta of the most recent inyestigations in 
a Gennan Lexicón, which might become not onlj a reliable gnide 
for the practical acqnisition of the language, bnt one which wonld 
not forsake the stadent in the higher walks of his pnrsuits, to which 
its treasures wonld invite him. 

In the preparation of the Germán and English Part, the basis 
adopted has been the work of Flügel, compiled in reality by Hei- 
mann, Feihng, and Ozenford. This was the most complete and 
judiciously prepared mannal of the kind in England. 

The present work contains the accentnation of eyery Germán 
word, several hnndred synonymes, together with a classification 
and alphabetical list of the irregular yerbs, and a Diotionarj of 
Germán abbreviations. 

The foreign words, likewise, which have not been completely 
Germanized, and which often differ in pronunciation and inflection 
from Buch as are purely natiye, have been designated bj particular 
marks. 

The vocabulary of foreign words, which now aot so important 
a part, not only in scientifíc works, but in the best dassios, reviews, 
joumals, newspapers, and even in conversation, has been copiously 
supplied £rom the most complete and correct sources. It is believed 
that in the terminology of chemistry, mineralogy, the practical arts, 
commérce, navigation, rhetoric, grammar, mythology, philosophy, 
&c., scarcely a word will be found wanting. 

The Second or German-English Párt of this volume has been 
chiefly reprinted from the work of FlügeL (The att^ntion Avhich 
has been paid in Germany to the preparation of English dictionaries 
fír the Germán ^tudent has been such as to render these works 
very complete. The student, therefore, wiU scarcely find any thing 
deticient in this Second Part.) 

An Abrídgment of the Aboye. 12mo, 844 pages. 



\ 



2). APPLSTOK é CO:S PUBUOATION& 



Progressive Germán Reader. 

By G. J. ADLER, Frofessor of the Gennan Langut^ and literature in 
the üniversity of the City of New York. 12mo, 308 pages. 

The plan of this Germán Beadcr Í8 as follows : 

1. The pieccs are both prose and poetrv, selected from the best authora, 
md present sufficient variety to keep alive tfae interest of the scholar. 

2. It id progressiTe in its natore, the pieoes bdng at fiíst very shorfc and 
msjy and increasing in difficolty and length afl the leamer adyances. 

8. At the bottom of the page constant references to the Grammar are 
made, the difficult passages are eiq>lained and rendered. To encourage the 
first attempt of the leamer as much as possible, the twenty-one pieoes of 
ihe first section are analyzed, and all the necessary words giyen at the bot 
tom of the page. The notes, which i^t first are very abundant, dímíníali as 
tlie leamer advonces. 

4. It contains five sections. The first contains easy pieoes, chiefly in 
prose, with all the words necessary for translating them ; the second, short 
pieces in prose and poetry altemately, with copious notes and renderings ; 
the third, short popular tales of Grimm and others; the /o«r¿^ select bal- 
lads and other poems from Bürger, Goethe, SchiUer/ühland, Sehwab, Char 
misso, &c. ; ihefifth, prose extracts from the first classics. 

6. At the end is added a vocabulary of all the words occurring in the 
book. 

The pieces haye been selected and the notes prepared with great taste 
and judgment, do much so as to render the book a general fayorite with 
Germán teachers. 

Hand-Book of Germán Literature : 

Containfaig Schiller's "Maid of Orleans," Goethe's "Iphigenia In 
Tauris," Heck's " Puss in Boots," and " The Xenia " by Goethe and 
Schiller. With Critical Introductions and Explanatory Notes ; to 
which is added an Appendix of Specimens of Germán Prose, from 
the Middle of the Slxtcenth to the Middle of the Ninetecnth Gen» 
turíes. By G. J. ADLER. 12mo, 550 pages, 

For classes that haye made some profídeney in the Germán langua^ 
tfid desire an acqnaintance with specimens of its dramatic literature, no 
more charming selection than this can be found. Sufficient aid is giyen, In 
the form of introductions and notes, to enable the student to understand 
fthoroughiy what he reads. 
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STANDARD WORKS. 



Gesehius^ Hebrew Grammar. 

Seventeenth EditioB, with Correcüons and AdditioDA bj Dr. E. Bodichl 
Translated by T. J. CX>NANT, Profóssor of Hebrew in Roehestec 
Theological Seminary, New Tork. 8vo, 361 pages. 

The pres^it edition of GeBenius' standard Hebrew Grammar has been 
earefoll 7 translated from the seventeenth Germán edition, reoently published,* 
after a careM revisión by the leamed Bodiger. In its present improved 
State, it embodies all that is known of Hebrew phildogy. 

A course of grammatical exercisee, to aid the leamer in acquiring and 
applying a knowledge of the elementary principies of reacüng and inflec- 
tion, and in the analysis of forms, has been appended by Professor Conant* 
To these is added a Chrestomathy, consisting of grammatical and exegetica. 
notes on nnmerons reading-lessons selected from Scrípture, suited to the 
wants of the student Great pains have been taken to insure correctness in 
the text ; and, tioonghout the whole volume, nothíng calciüated to fiídjitate 
the leamer^s progress has been overlooked or omitted. 

Uhlemaim^s Sjriac Grammar, 

Translated from the Germán, by ENOCH HUTCHINSON. With a 
Ckmrse of Exerdses in Syríac Grunmar, and a Ghrestomathy and 
Brief Lexicón prepared by the Translator. 8vo, 867 pages. 

T7hlemann*s Grammar holds the same rank in relation to the Syiiao 
language that Gesenius* does to Hebrew. It is not orly the most accurate 
and comprehenslve Syriac Grammar yet compiled, but the clearest in^ts 
arrangement and explanations, and tiie best adapted to the student's wants. 
The translator has enhanced its valué by the addition of oopiouB exercúwi 
•ad an admirable Ghrestomathy. 
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Ullendorjff's Italian Grammars : 



Primary Iiessons in I<eaminsr to Read, Write, and Speak ihe Ital- 
ian Iianfiroaare. Introductoiy to the Lai^er Grammár. By 6. W. GSKEITBL 
18m'), 288 pages. 

OUendoríTB New Method of Iieaminff to Bead, Wxite, and Speak 
the Italian Iiangxiafire. Wlth Addition^ and Oonections. B7 E. FELCX 
FOBESTI, LL.D. 12mo, 688 pages. 

Key. Sepárate Yolnme. 



In Ollendorff 's grammars is for the fírst time presented a system 
hj wbicli the stadent can acqnire a oonyersational.knowledge of 
Italian. This wiU recommend them to practical stndents; while 
at the same time there is no lack of rules and principies for those 
who wonld pursne a systematic grammatical conrse with the view 
of translating and writing the language. 

Prof. Greene's Introdnotion shonld be taken up by youthfol 
classes, for whom it is specially designed, the more difficult parts 
of the course being left for the larger volume. 

The advanced work has been carefully revised by Prof. Forestí, 
who has made snoh emendations and additions as the wants of the 
conntry reqnired. In many sections the services of an Italian 
teacher cannot bo obtained; the Ollendorff Conrse and Key will 
there snpply th«^ want of a master in the most satisfactory manner. 

Italian Reader. 

A Collectíon of Pieces in Italian Prose, designed as a Reading-Book for 
Studenta of ihe Italian Language. By K FEUX FORESTI, LL.D 
12mo, 298 pages. 

In making selections for this volume, Prof Foresti has had re- 
course to the modem writers of Italy rather than to the oíd school 
of noveüsts, historians, and poets ; his object being to present a 
picture of the Italian language as it is written and spoken at the 
present day. The literary taste of the compiler, and his judgmént 
as an instructor, have been brought to bear with the happiert 
Nsults in this yaluable Beader. 



i>. APPLETON éb CO:S PUBLICATIONS, 



SPANISH OBAMMAES. 



OUendorff ^s Spanish Grammar : , 

A New Method of Leaming to Read, Write, and Speak the Spftniah 
LaDguage; Tnth Fractical Rules for Spanish Pronnnciatlon, and 
Models of Social and Commcrdal Gorrespondence. By H. VE- 
LAZQUEZ and ^. T. SIMONNÉ. 12mo, 660 pages. 

Ihe admirable system introduced by Ollendorff is appHed in this yolume 
to the Spanish langaage. Haying received, from the two distinguished 
editora to whom its supervisión vas intrusted, corrections, emendations, and 
additions, which specially adapt it to the youth of this country, it is believed 
to embrace every. possible adyantage for imparting a thorough and practica! 
knowledge of Spanish. A coiu^e of systematic grammar underlies the 
whole ; but its deyelopment is so gradual and inductive as not to weary the 
leamer. Numerous examples of regular and irregular yerbs are presented : 
and nothing that can expedito the pupilas progress, in the way of explana- 
llon and ülustration, is onútted. 

TfR Y to the Same. Sepárate yolume. 

Grammar of the Spanish Language : 

With a History of the Language and Practícal Exerdses. By M. 
SCHBLE DE VERÉ. 12mo, 273 pages. 

£n this yolume are embodied the results of many yeara' ezperience on 
the part of the author, as Professor of Spanish in the Uniyeraity of Virginia, 
It aims to impart a critical knowledge of the language by a systematio 
course of gnunmar, illustrated with appropriate exercises. The author haa 
ayniled himself of the labora of recent granmiarians and critics ; and by 
eondensing his rules and principies and rejecting a burdensome supcrfluity 
of detsdl, he has brought the whole within comparaliyely small coinpass. 
By purauing this simple course, the language may be easily and quíckly 
mastered, not only for conyeraational purpoees, but for reading it flucntly 
■nd writing it with el^mce. 
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Seoane, Neuman, and Baretti's Spanish and 
English, and English- and Spanish 
Pronouncing Dictionaiy. 

Bj MARIANO YELAZQUEZ DE LA CADENA, ProfeSRor of «he 
Spanish Language and literatnre in Golumbia CoUege, N. Y., and 
Corresponding Member of the National Instítute, Waiftiington. 
Large 8to, 1,300 pagea. Neat type. fine paper, and Btnmg binding.. 

Tfao pronundation of fhe Castilian language is so clearly set foiih fai 
ibis IMctionary, as to render it well-nigh mipossible for any person who 
can read English readily, to fail of obtainlng the trae sounds of the Spanish 
words at sigfat* 

In the revisión of the work, more than eight thousand words, idioma, 
and familiar ptirases haye been added. 

It gives in both languages the exact eqnivalents of the words m genera] 
use, both iii theh* literal and metaphorical acceptatíons. 

AlaO) the teohnical terms most frequently used in the arta, in ehemisby, 
botany, medicine, and natural history, aa well as nautícal and meroantUe 
terms and phras^ — ^most of which are not fomid in other Dictionaries. 

Also many Spanish words used only in American countries which wera 
formeily dependendea of Spain. 

The namea of many important articles of commerce, gleaned firom the 
price currenta of Spanish and South American dtiea, are inserted for the 
benefit of the merchant, who will here find aU tbat he needs for carrying on 
a bosineas correapondenoe. 

The parts of the irregular yerba in Spanish and English are here^ for the 
first time, given in full, in their alphabetícal order. 

Tlie work likewise contains a grammatical synopñs of both langoagea, 
arranged for ready and conyenient rderence. 

The new and improved orthography sanctioned by the lateat edítion of 
the Dictionary of the Academy — ^now universally adopted by the prea»— li 
hcre given for the fírst tune in a Spanish and English Dictionary. 

&n Abridgmeiit of Velazquez's Large Dictionary, 

IimEKDED roB SonooLS, C0LLEGX8, AKD Traykllkbs. 

In Two Faxts i—l, Spanish-Engrlisli : H. Enslish-Spaniali* 

By MARIANO VELAZQÜEZ DE LA CADENA^ 12mo, 888 pagea. 



L. APPLETON ás CO:a PUBLWATI0N8. 

Elementaiy Spanish Reader 

By M. F. TOLÓN. 12mo, 156 pagea. 

Thifl ¡s one of the best Elementary Spanish Readers, not only for th€ 
pnrposes of self-instructioii, but also as a class-book for scbools, that hM 
ercr been published. A fuU Yocabulary of all the words employed Í8 aj^ 
penddd, rendcring a largo dictionary mmecessary. 

Progressive Spanisli Reader : 

With an AnalTÜcal Stady of the Spanish Langoaga By AÜGUBUN 
JOSÉ MORALES, A.M., H.M., Frofessor o^the Spaoish Langaage 
and literature in the New York Free Academy. 12mo, 836 pagea. 

The prose extracta in tbis Yolmne are preceded by an bistorical account 
of the orígin and progresa of the ^>anish Langaage, and a condensed, 
scholarlike treatise on its granunar ; the poetical selections are introduced 
with an Essay on Spanish yersificatíon. Prepared m either case by the pre- 
liminary matter thus fomished, bearíng directly on bis work, the puj^ 
enters intelligently on bis task of translating. The extracta are bríeí^ spiríted, 
and entertsdning ; drawn mainly from writers of the present day, tbey are a 
faithñü representation bf the langaage as it is now wrítten and spoken. The 
arrangement is progressiye, spedmens oi a more difficolt cfaaracter bdng 
presented aa the stodcnt bec<Nnes aUe to cope with them. 

New Spanish Reader : 

Consisting of Extracta from the Works of tbe Moat Approved Authorfl 
in Prose and Verse, arranged in Progressive Order; with Notea 
explanatoiy of the Idioma and Most Difficolt Constractiona, and a 
Copióos Vocabolary. By M. VELAZQÜEZ DE LA CADENA. 
12mo, 861 pages. 

Thia book, being particoiarly intended for the use of beginnera, has been 
prepared with three objects in view : flrst, to fomish the leamer with pleae- 
bg and easy lessons, progresfflvely developing the beautiea and difflcoltiea 
of the Spanish langaage; aecondly, to «irích their minda with valoable 
knowiedge ; and thirdly, to form thár character, by inatilling correct princi* 
pies into thór hearts. In order, therefore, to obtain the desired effects, the 
extracta haye been carefolly selected from those dassic Spanish writers, 
both andent and modem, whose atyle is generally admitted to be a patten 
af dcgance, combined with idiomatic poiity and aoond morality 
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The Spanish Teaclier and CoUoquial Pirase 
Book. 

An Easy and Agreeable Method of Acquiring a Speaking Knowledge of 
the Spanish Language. By Professor BÜTLER. 18md, 298 
pages. 

The object of the author is to make the Spanish language a livíng, 
fpeaking tongae to the leamer ; and the method he adopta is that of nature. 
He be^ns with the simplest eleménts, and progressively adyances, appiying 
■11 former acquisitions as he proceeds, until the leamer has mastered one of 
the most perfect languages of modem times. 

From thé Kw) York Journal qf Oomméreé. 
"• Thls is a good book, and well fitted for the pnrposes for wliicli it Is designed. Tho 
Spanish language is one of great slmplidty, and more easily acqnired than any other 
modern tongne. For a beginner, we recommend thia llttle book, which is snoLaU, and 
designed to be carried in the pocket" 

An Easy Introduction to Spanish Conver- 
sation. 

By MARIANO VELAZQUEZ DE LA CADENA. 18mo, 100 pages. 

This little work contains all that is necessary for making rapid progresa 
in Spanish conyersation. It is well adapted for schools, and íbr persons 
who haye little time to stady or are their own instractors. 

Spanish Grammar. 

B^ng a New, Practical, and Easy Method of Leaming the Spanish Lan- 
guage; after the System of A. P. AHN, Doctor of Philosophy, and 
Professor at the Gollege of Neuss. First American Editíon, r» 
yised and enlarged. 12mo, 149 pages. 

Prof. Ahn^s method is one of peculiar excéllence, and has met with great 
success. It has been happily described in his own words : ** Leam a foreign 
language as you leamed your mother toñgue " — ^in the same sknple manner, 
ind with the same natural gradations. This method of the distingoished 
fierman Doctor has been applied in the present instance to the Spanish 
Language, upon the basis of the excellent Grammars of Lespada and Martí- 
nez, and it is hoped that its simplicity and utility will procure for it the 
(kyor that its Germán, French, and Italian prototypes haye alrcady found id 
Üie Schools and Colleges of Europc. 



StarLd.EU7d Italian "Works. 



Ollendorfl^B Spanlsln Grammar. A New Metbod of 
Leáming to Read, Write, and Speak the Spanish Langaage ; with 
Practioal Soles for Spanish Pronunciatíon, and Models of Social 
and Commercial Correspondence. By M. Yslazqübz and T. 
SimonnI. 12mo. SeOpages. 

KEY TO THE EXEECISES. Sepárate volnme, 

Seoane, Nemnan, and Baretti's Spanisln and "Eng' 

lish, and English and Spanish Fronouncing Dictionary. B7 
Mabiano YxLAZQxniz DB ul Cadena, Professor of the Spanish 
Langaage and Literature in Golambia Gollege, N. Y., and Corre- 
Bponding Member of the National Instituto, Washington. Laige 
8yo. 1,800 pages. Neat type, fine paper, and strong binding. 

In the revisión of the work by Yelazquez, more than eight thonsand 
words, idloms, and familiar phrases have been added. It gives m both 
langnages the exact eqnivalents of the words in general use, both in 
thelr literal and meti^orical acceptations. Also, the technlcal terms 
most fréqnently used in the arts, in chemlstry^ botany, medióme, and 
natural mstory, as well as nautical and mercantile terms and phrases— 
most of wlüoh are not fbund in other DicHonaries. 

Standard Prononncingr Spanlsli IHctionarjr. An 

Abridgment of Yelazquez^s Large Dictionary, Intended for Schools* 
Colleges, and Travelers. In two Parts: L Spanish-English ; II- 
English-Spanish. By Mabiáno VBLAZQTntz i>b la Oadkka. 12mo. 
888pagea. 

Telaz«|uez's Easjr Introductlon to Spanfsli Con- 

yersation. By Mabiano Yxlazqvsz d« la Cabina. 18mo. 
100 pages. 

Telazquez's Nenir Spantoln Reader. Condsting of Ex- 
tracts from the Works of the most approved Authors in Prose and 
Verse, arranged in progreasive order; with notes Explanatory of 
the Idloms and most difflcult Oonstructions, and a copious Yocabu- 
lary. 12mo. 851 pages. 

Tolon's Spanlsli Beader* 12mo. 156 pages. 



Italian Text-Books. 

Fontana'» Elementaír Grammar of tlie Italian 

Language. Progressively arranged for the use of Schools and 
Colleges. 12mo. 286 pages. 



Staxidai?d Italian "Works. 



Foresti's Italian Reader* A CoUcction of pieces in Italian 
Prosa, designed as a Beading-book íor Stadents of the Italian 
Langaage. 12mo. 298 pagea. 

OllendorfPs Primarj- léeamon» in I<earning to 

Bead, Write, and Speak the Italian Langnage. ifttrodnctoiy to 
the Larger Grammar. B7 O. W. Oksxnx. 18mo. 288 pages. . 

Ollendorff^s Neur Metliod of I<eamingr to Read» 

Writef and Bpeak the Italian Langnage. With Additions and 
Gorrections. By B. Feliz Fobbsti, T<L.T). 12mo. 

EEY XO TH£ EXBBCISES. Sepárate volnme. 

In OllendorfTs Grammars is for the flrst time presented a ^tem 
bv which the Student can acquire a conversatfonal knowledge of 
Italian. This will reoommend them to Practical Students; while 
at the same time there is no lack of mies and principies for those who 
would puTSue asystematícgrammaücal coorse with the view of trans- 
lating and writing the langnage. 

MiUlioase's Italian IHetionary. New Edition. With 
the addition of ten thonsand new words, and many other improve- 
menta. 7olame L, English and Italian; volóme II., Italian and 
English. Sto. 1,207 pages. 

From y nroKirso Botta, Projiíssor qf Bdliwn^ Nevo York OUy, 
** I have seen with great gratiflcatlon yonr republication of Mili* 
honse^s Dicüonary, a work which is indispensable to all students of 
the Italian langnage. In Italy and in England this Dictionary la re- 
garded as a standard work, nnlting great comprehensiyeness with most 
oonvenient dimensions. Its orthography and idiomattc translaüons are 
in strict conformlty with the nsage of the best Italian writers, whoso 
works the anthor has eyidently studled with great care. I most cor- 
dlally recommend it as the best Italian and English Dictionary in use.** 
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